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A/ rependre la publiçaciô de l'obra postuma 

del gran poeta, el present recull de notes havia 

de seguir, pel seu caracter, al de Rondal les . 

En ell hem aplegat tôles les notes Jolk-loriques 

que hem pogut cercar en els seus nombrosos ma-

nuscrits. En Verdaguer solia pendre les notes de 

la veu delpoble de tal manera que tenien-ynxaient 

definitiu, i algunes vegades els seuspróprisrretùcs ' 

posteriors fan anyorar el raig d&jtffrtaw. prim i-: 

tiu. Pot comprovar-se am la leciurade'qùàlsevol 

de les Notes esparces i de lespdqfies T r a d i t i o n s 

d'aquest volum. 

Aviat les notes preses li prenien cos i forma- • 

ven un tot armonie: en Verdaguer 'ja imaginavà' 

un llibre. Vegi-s Vintéressant aplec Q u è - d i u e n 

els auce l l s? i la colecció Aforist ica. 

Amb aquest llibre completem un aspecte dels 

més peculiars en la vasta obra den Verdaguer: 

el d'idéalfolk-lorista. Immediatamenl n'encetàrem 

un altre: el veurem com a traductor, glosador i 
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comentador de textes importants. I un cop kau-

rem enllestit això, será l hora d'empendre la tasca 

d'entregar al public la seva obra poetica, comen-

gant pels seus primers versos d'esludiant (que 

en Verdaguer tot ho guardava ben endregat ), 

seguint pels seus diversos poemes als quals man-

cava I darrer cop de mà (algun d'ells de llarga 

i laboriosa composició), pera acabar am la 

copiosa recullida de l'obra lirica inedita, que, 

per sort, no es poca. 

QUÉ DIUEN ELS AUCELLS? 

AN E U - L O S - H O a demanar an ells mateixos, si 

us volen respondre. El seu l lenguatge no 

es gaire entés ni c o n e g u t pels homes que cor-

ren avui d i a ; més els pagesos i pastors, q u e l s 

senten sovint i els tracten més d 'aprop, i, per 

lo tant, ne saben més q u e l s savis, han provat , 

fa centuries , d ' interpretar a l g u n s de l lurs cants, 

i ab prou feines han arribat a traduir-ne a l g u n 

passatge d'aci i d'alia, en dites, adagis i versos 

extranys, corn els que aneu a sentir. S i tot cant 

sol tenir una l letra, aquesta es la lletra del c a n t 

dels aucells tal com la gent bosquerola me l 'ha 

ensenyada a mi mot per m o t , sense g u a n y a r 

ni perdre. 

I 

G o m e n c e m per lo que diu la piedosa i ma-

tinera Oreneta als que dormen fins a alta hora 
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dominats pel vici de la peresa, com si n o tin-
guessin res que f e r : 

Lleva-t, lleva-t demati. 

A l ' E m p o r d à l 'Oreneta d o n a i mateix b o n 
consel l ; més, pera avergonyir al d o r m e n t , li 
conta lo que ella ha fet, com a glosa de son 
t e m a : 

MThe llevat, 
m'he rentat, 
he esmorsat, 
he anat a Montserrat, 
i tu encara ets al Hit? 
Lleva-t demati, demati. 

N o es veritat que l 'Oreneta, l 'aucell que, 
segons diuen els infants, es pecat matar-lo, 
parla com un a n g e l ? 

L ' A n g e l de la G u a r d a mateix es qui ns diu 
i ens repeteix cada d ia : 

Qui voi a Déu servir, 
s'ha de llevar demati. 

I I 

N o trobeu que es bon concel l el de l 'Ore-

neta? I el del Calandrit i? El C a l a n d r i ó , que es 

un parent de la Ca landr ia , encara que més 

petit que ella, desvetlla a punta de dia com n o 

ho f a r i a l despertador més fi, als l lauradors de 

l 'horta de L l e i d a , dient-los ab veu c lara : 

A junyir, a junvir. 

Doncs un altre aucell s 'atreveix a contra-

dir-lo dient al dormilec emperesi t : 

Gira-t i tomba-t, gira-t i jeu. 

Sabeu quin es aquest aucel l que fa l 'ofici 

de diable? Doncs es la Merla. N o endebades 

nostre poble de montanya , q u a n no voi ano-

menar el d imoni , que D é u ens el t inga l l u n y , 

li d iu Vangel merlenc, tal vegada perquè, disfre-

nai de son negre plomatge i l let ja figura, s 'atrevi 

a temptar el patriarca S a n t Benet . 

Al tres atr ibueixen al Pardal , que v e r a m e n t 

es xerraire de m e n a , el susdit mal conce l l : 

Xerritx, xarretx, 
gira-t i tomba-t, gira-t i jeu. 

D'acord ab la Merla i el T e u l a d i deu estar 

una mena de Mussol que nit enllà, ab veu 

melancol ica i trista, d i u : 

Xuca-t. 



I I I 

El R a p i n y e l l , que altres a n o m e n e n Pica-

soques, al veure enfi lar per l 'arbre que neteja 

d'insectes el vailet que va pera robar-li 1 n i u , 

li crida, c o m desafiant-lo a p u j a r - h i : 

Arrapa, pitit! 
Arrapa, pitit J 

I V 

E l cant de la Mal larenga es interprétât de 

diferentes maneres. Els nois e n t r e m a l i a t s i sal-

tadors v o l e n que diga, com pera donar-los la 

rao de ses entremaliadures : 

Salta, Pere! Salta, Pere! 

Els l lauradors del Val lès v o l e n q u e d i g a : 

Mitja pera, mitja pera. 

Els pobres fangadors de la P l a n a de V i c h 

son de parer de q u e a q u e i x a u c e l l se riu d'ells, 

i q u a n ab prou feina pitgen la f a n g a pera fer-la 

entrar d ins la terra, a tall de m o f a ls d i u : 

Pitja, Pere; pitja, Pere. 
Ja t'hi tinc, ja t'hi tinc ! 

Més jo crec bé que aixô es una c a l u m n i a , 

com també sen posen de vegades ais pobres 

aucellets. A r a veieu si tirará xanxes ais treba-

l ladors del c a m p que li fan c o m p a n y i a , u n 

aucel l tant religiös c o m la Mal larenga, que a 

la Garrotxa de l ' E m p o r d à s 'encarrega, a prin-

cipis de Q u a r e s m a , de recordar als treballadors 

l 'obl igació sagrada del c o m p l i m e n t pasqual ab 

aquesta cantarella, que sol repetir tres vegades: 

Quan compliu? 
Quan compliu? 

Q u e l 'escoltin bé ls mal pensats de la Plana 

de V i c h així q u e surten les primeres v ioles i 

d iguen si es digne de v i tuper i o d 'alabança un 

pobre aucel l de bosc que gosa fer, a veu de 

n u n c i , una pregunta que més de quatre rectors 

de les terres baixes de C a t a l u n y a n o gosen fer 

a eau d'orel la de moites ovel les esgarriadices 

del seu ramat. Més la Mal larenga , que no té 

pèls a la l lengua, n o n té prou de recordar-los 

el m a n a m e n t de l 'Iglesia, sinó q u e , a més, els 

fa present q u e s'acosten les Pasqüetes, tornant-

los-ho a dir cent i una vegada, si n o ho han 

sentit bé : 

Quan compliu? 
Quan compliu? 
Per Pasqüetes, 
per Pasqüetes 
fem lo niu. 



Altres interpretat ions del cant de la Malla-

r e n g a : uns volen que d i g a : Tot per mi, tot per 

mi; altres pretenen que no diu això, s inó: 

Tot ho tine, tot ho tine. Els uns són els partida-

ris de l 'egoisme, que tot ho volen pera ells; els 

altres són els soperbs, que están satisfets de sí 

mateixos i ho creuen tenir tot. 

L 'Est ivaro la (aixís a n o m e n e n a S a n t Genis 

de Vilassar a una varietat de la Mal larenga) 

d iu , partidaria del temps de la ca lor : 

Tot estiu, tot estiu. 

U n pecat té la Mal larenga , de que n o seré 

pas jo qui l 'excusi. Es tant l ieminera del blat-

de-moro tendre, que devegades n o li dona 

temps de naixer, i sovint ni 1 temps d'arribar a 

la terra, puix quan el pagès es a u n cap dels 

soles, ja ella 1 desenterra per l 'altre i sel crus-

peix, tot dient ab to mofeta i interessat al sem-

brador : 

Que fas pañis? 

V 

A r a , sense pendre c o m i a t de la Mal larenga, 
parlem d'un altre aucel l . 

S a b e n quin es aquel l que aixís que canta 
diu son n o m ? 

D o n c s an aqueix aucell li han dictât els 

pagesos la segiient fo l l ia : 

El Cucut no fa més que un ou, 
i la Mallarenga, 
que té tanta llenga, 
ne fa més de nou. 

Afegeixen que la mateixa Mallarenga diu 

al C u c u t , ab aquesta altra foll ia, més això si, 

t ractant- lo de v ó s , reconeixent-se ella més 

petita: 

Vós, tant alt i gros, 
feu sinó un ou, 
i jo, tant petita, 
ne faig vuit 0 nou. 

Q u a n voi ploure, el C u c u t vola l lestament 

d 'un arbre a l 'altre, i ab la pressa que diu sa 

cançô no la modula i sembla que diga Cutucu-

tasse. Els pagesos d i u e n : « E l cucut s 'encucuta: 

t indrem aigua». En a lguns pobles de L le ida 

l 'anomenen el No pue, i quan se queixa vo lant 

d 'una banda a l 'altra, com si portés un gran 

pes, li d i u e n : No pots? Deixa-l. 

V I 

El cant de la Guat i la es traduit també de 

diferent manera en cada territori. A la Gui l le-

M I Y E « ! ) ÜF W' VQ m 
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ria, a u l t ims de la pr imavera , quan els segols 

han espigat, d i u : 

Blat florit, blat florit. 

A la Plana de V i c h , que es terra de guatl les 

i de ca^adors, a l 'arribar el t e m p s de les segues, 

que es quan canta més i m i l l o r , d i u : 

Blat segat, blat segat. 

E n el c a m p de T a r r a g o n a , fent tal vegada 

alusió an algun joc de la terra , d i u : 

Set per vuit, set per vuit. 

Devegades , recordant tal vo l ta que set per 

vuit són cinquanta-sis, a f e g e i x : Guarda-men. 

Jo he conegut un calbo d e m ol t bona jeia 

que s 'enfadava, o feia l ' enfadat , al sentir el 

cant de la guati la , creient q u e li deia: 

Cap pelat, cap pelat. 

En cambi a Berga, aon, per ser comarca 

pobra, se menja mol t blat pelat , la guati la Is 

h o recorda, i està cantant a trenca-nou-de-coll 

tot el sant d ia : 

Blat pelat, blat pelat. 

U n altre de no sé aon, q u e tenia tretzes 

ab a lgu , s 'af igurava i creia que la guati la li 

aconsellava que pledegés dient- l i : 

Pit i plet, pit i pi et. 

V I I 

A b a n s de sentir lo que diu l ' O r i o l escolteu 

lo que li d iuen an el i , cantant , els vailets de 

L l e i d a , aont el seu cant es signe de bon temps. 

Q u a n el cel està e n n u v o l a t i el sol comenga de 

sortir per u n a escletxa, canten els nois, ab gran 

gatzara: 

Sol solerei 
alfa-t un poquet 
dalt del carni, 
puix l'Oriol 
canta que fa sol. 

El seu c a n t es v e r a m e n t de gola fre : no par-

la sino de menjar . 

Les figues-flors deuen saber mo l t bones a 

l 'Or io l , puix les a n o m e n a sovint en son c a n t : 

Figues-flors, 
figues-flors secaines. 

Jo no sé com interpreten aquesta u l t ima 

paraula dels bescantadors de l ' O r i o l pera acu-

sar-lo de renegador. T a m b é l 'acusen de l ladre, 
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i en aixô no seré pas jo qui surti a sa defensa, 

perqué n sé a lguns test imonis. A ult ims de 

Maig o a primers de Juny , aixi que verolen 

les cireres, j a l trobareu dalt del cirerer, vo lant 

d'ací i d 'al là, i picant a dreta i a esquerra, 

aquesta vul l , aquesta no v u l l , com si ell fos 

l 'amo del fruiterar, i dient , tôt satisfet de sa 

golafreria : 

Són madures les cireres. 

Són madures les cireres. 

S o l a m e n t el n o m de Menja-figues que li 

donen envers G i r o n a j a l c o m p r o m e t . 

Fa 1 niu penjat d 'una branqueta forcada, 

l l igant els fils en els brots com u n a h a m a c a , 

q u e l vent fa gronxar . 

Q u a n está alegre redobla com un quan 

xiula , i q u a n li prenen els petits diu gaig, gaig 

i renega. 

V I I I 

Diuen que una vegada estava tant aferriçat 

sobre un o l m pel lucant uns raims que hi ne-

grejaven, que no s 'adonava del caçador que li 

apuntava l 'escopeta i d e i a : 

Mal any que són bons! 
Mal any que són bons! 

Q U É D I U E N E L S A U C E L L S ? l7 

El G a i g , que es amie seu, li deia desde un 

roure: 

Mira a baix, mira a baix. 

E l l , que no h o sentia, seguia pel lucant i 

dient : 

Mal any que són bonsl 

El caçador tirà, i, veient caure mort l ' O r i o l , 

el G a i g fugí a corre-cuita, m o v e n t les ales i 

dient, esglaiat: 

Mal any! Mal any! Mal any! 

N o i té mai gaire b o l dolent del G a i g , q u e 

va repetint encara, com per castic de D é u , les 

paraules que digué al traidor Herodes, que cer-

cava a la Mare de Déu pel carni d ' E g i p t e : 

Sota la garbereta 
està la Marieta, 
sota la garbereta. 

L a V e r g e , al veure-s traida per ell, li d igué: 

Gaig ets i gaig seras : 

magre sempre estaras. 

I desde llavors està tant magre q u e l s caça-

dors, sobre tot quan es vel i , ni l 'arrepleguen, 

i al voler aponderar per magre un h o m e diuen : 

«Està magre com un gaig». 



I X 

EIs pagesos de l 'horta de L l e i d a acusen a 

la Perdiu d 'haver sigut c o m p l i c e del G a i g en sa 

l let ja traició contra la V e r g e M a r i a . D i u e n q u e 

en el mateix c a m i , u n xic m é s enllà, la V e r g e 

d e m a n à a c u l l i m e n t a u n a gabarrera. A q u e i x a 

l 'hi donà de bon grat i v o l u n t a t , i en premi de sa 

bona acció ses ful les i ses flors són bones pera 

medic ina . L a dolenta de la Perdiu se posà a 

cantar allí a la vora, com pera donar-ne avis al 

rei Herodes: 

Cut, eut, catatxec, 
sota la gabarrera jec. 

Per un voler de D é u , H e r o d e s no h o enten-

g u é prou, perô ja h o e n t e n g u é la V e r g e Maria , 

i valga-l i el la, sinó ls caçadors l 'haurien l len-

çada als goços, així com ara ls Heneen sola-

m e n t son cap perqué no es b o pera m e n j a r . 

X 

M é s no tots els aucel ls f o r e n tant ingrats ab 

la V e r g e Maria q u a n anava a E g i p t e . L a C u e t a 

o Guereta anava sempre 'a l v o l t a n t seu saltiro-

nant jo iosament pera alegrar- la , i devegades 

t a m b é a i x e c a v a l vo l per si ve ia venir el rei 

Herodes i avisar-la. Per a i x ô , desde al lavors, els 

pagesos li donen l 'escaigut n o m de Gallineta de 

la Mare de Déu. E l la , c o n e i x e n t q u e l s pagesos 

l 'estimen i en són dévots , els fa c o m p a n y i a 

mentres l lauren i els a c o m p a n y a amistosament 

a m u n t i aval l del c a m p i e ls neteja de les cuques 

dolentes que surten en el sole obert de poc. L a 

Mare de Déu es tant agraida que fins als aucells 

premia una bona acció. 

X I 

Els fadrins de Sant Boi de L luçanès , q u e , 

segons diu la c a n ç ô , molta fatxenda n gasten, 

són de parer de q u e l s C o l o m s , quan parrupe-

gen, movent-se c e r i m o n i o s a m e n t d'ací i d 'al là . 

i donant g iravol ts de bai lador en son colomar, 

diuen tels estofats: 

Jo só més guapo que tu ! 
Jo só més guapo que tu ! 

X I I 

El G a l l se l leva de bon matí , més no pera 

seguir el concel l de l 'Oreneta i anar a M o n t -

serrat, s inó pera posar-se a baladrejar com una 

m a r m a n y e r a de la p l a ç a : 

Jo só de Vie. Jo só de Vie. 



G o m si sens e n d o n é s a l g u n a cosa de q u e 

sia de V i e o d e G i r o n a . 

X I I I 

M é s e n t e n i m e n t a d a i r a o n a b l e m e n t par len 

els Pol las tres ja m i t g e s p a v o n a t s , q u e , s e g o n s 

t e s t i m o n i s d e pagesia recul l i t s per m o n a m i e 

A g u i l ó , q u e D é u t i n g a , se passegen pel corral i, 

esgarri fats de la d o l e n t a m a r x a del m ó n , excla-

m e n : 

Quin món es aquest ! 

Quin món es aquest! 

I sa m a r e , la L l o c a , els respon ab veu gros-

sa i e s q u e r d a d a , i no sé ab q u i n a ver i tat , per-

q u é en a i x ò m confesso tant i g n o r a n t c o m la 

G a l l i n a : 

Coc, coc. 

Durará poc, 

durará poc. 

E l s masia ires del Rosse l ló , q u e cr ien m o l t a 

a v i r a m , d i u e n q u e la G a l l i n a , a ix í q u e a c a b a 

d e fer u n o u , se q u e i x a al G a l i , dient- l i a g r a n s 

c r i t s : 

Vaig descalça! Vaig descalçal Vaig descalça! 

El G a l l , al sent ir ses q u e i x e s , li respon, n o 

sé si per r iure o d e d e b ô , t a m b é a g r a n s c r i t s : 

Posa-t es...clops! 

X I V 
c 

N o parla tant b é 1 C o r b , q u e , segons d i u e n , 

troba n e g r a la G a r ç a . D e l l si q u e s p o t d i r q u e 

es u n m a l a u c e l l , q u e tant dolentes t é l é s o b r e s 

c o m les paraules . P e r a l s ascetes l la t ins d i u : 

Cras, cras. 

A i x ô es : 

Demà, demà. 

I es i m a t g e del p e c a d o r , q u e va a l l a r g a n t la 

c o n v e r s i ô d ' u n dia a Taltre, i a l ' h o r a de la 

m o r t encara fa la m a t e i x a c a n ç ô : 

Cras, cras. 

M é s pera ls cata lans d iu : 

Carn, carn, 

c o m u n g o l a f r e q u e n o s veu m a i t ip . M é s el l 

t r o b a sabata pera son p e u , podent-se a p r o p r i a r 

l 'adagi « T a l faras, tal t r o b a r a s » , p e r q u è tôt 



cr idant Cam, carn, va de ixant la seva a una 

banda i altra, f i n s al p u n t de que en altre 

temps venien a n u v o l a d e s que tapaven el sol i 

avui gairebé no sen veu u n per medic ina. 

X V 
s 

E l c a n t del C o r b té a l g u n a l l u n y a n a sem-

bianza ab el de l ' A n e c , q u i del mati al vespre 

repeteix la mate ixa can?ó enfadosa d e : 

Vull naps, vull naps. 

X V I 

El T u d ó , tot pe l lucant els negres grans de 

rosari de l 'eurera, i en dies de més necessitai 

picant les ag lans del r o u r e , canta, arrocegant 

l ' u l t i m a silaba, e i x a can^ó, que a l g u n s senyors 

empobri ts poden pendre per seva: 

Quan tenia blaaat 
no tenia saaac: 
ara que tino saaac, 
ara no tinc blaaat. 

X V I I 

M é s no totes les q u e s d iuen deis aucel ls 

són veritat. 

V o l e u u n aucel l més ignocent i bo que la 

T o r t o r a ? El la , al quedar-se v i u d a , no volgué 

tornar-se a aparel lar , i desde l lavors va trista i 

desolada pels boscos solitaris, plorant sempre 

al seu espós. D o n e s hi ha qui la m o r m u r a i 

interpreta sos p lanyivols crits de dolor de la 

manera més prosaica. 

D i u e n , ara veieu quines coses de dir , que 

tenia u n ruquet , i q u e , havent-lo trobat a 

faltar, va peí bosc cr idant- lo: 

Ruuc, ruuc! 

Afege ixen que la Busqueta ( u n a altra que 

no ha filat d ' a v u i ) li ha robat tot, i, f u g i n t , 

toca l'ase, f e n t : 

Trac, trac! 

aquel l so gutura l que Heneen els traginers a 

l 'arriar a l g u n a bestia. 

L a T o r t o r a v a a demanar al C u c u t si l 'ha 

vist, i aquest li respon s e c a m e n t : 

Perduti Perduti 



V a a d e m a n a r al Rossinyol si n sab res, i li 

contesta: 

Per aquí ha passat, 

per aquí ha passat. 

Tau, tau, tau, xirivists! 

X V I I I 

A l Ross inyol li atribueixen també aquesta 

dita p o p u l a r : 

La criada del Mas Nou 
s'ha begut un plat de vi 
bo, bo, bo, bo. 
Jo The vist. 

A l més inspirat dels cantors li ha tocat l ' in-

terpretació més pobra. Jo no v u l l pas creure 

q u e l rei dels aucel ls cantadors n o sapiga can-

50ns més boniques . 

X I X 

Mi l lors coses diu la C a l a n d r i a tot pujant-

sen a m u n t , a m u n t , cada matí , segons aquesta 

corranda, que deu ser dictada pels pagesos del 

pía d ' U r g e l l , que l 'han poguda sentir bé: 

El cantar de la Calandria 
es un cantar molt humil: 

cantant cantant va dient-ne: 
«Val més un amor que mil». 

Si parla de l ' amor del eel, com es de creure 

i de pensar, o d ' u n aucel l que hi vola cada 

mat í ab tant dale, verament té raó. V a l més 

un a m o r del eel que mil amors de la terra. 

X X 

E l s pagesos de la banda de T a r g a n conten 

una de la C i g a l a i del C u c u t que no m v u l l 

deixar al tinter. Diu que una vegada tenien 

u n c a m p de f o r m e n t . Q u a n l 'hagueren segat 

en bona c o m p a n y i a , anaren per dur les garbes a 

l e r a , o sia pera garbejar . L a C i g a l a estava dalt 

de la carreta posant bé les garbes , i el C u c u t 

les hi d o n a v a . Més aquest n o anava prou de-

pressa, i la C i g a l a , enfadada, li d igué , fent u n 

r e v o l : 

— P u j a tu a la carreta i aparel la les garbes: 

ja te les donaré jo. 

El C u c u t hi pujá , i la C i g a l a li porta la 

primera garba , dient-l i : « T é » . I tot seguit la 

segona i la tercera: « T é , té, té». I el l , n o en-

tenent-se de feina, li responia l l a s t i m o s a m e n t : 

« N o p u c ! » I la C iga la li n duia m é s : « T é , té, 

té, té, té», fins que 1 C u c u t , esglaiat de la fei-

nada, fugí d i e n t : « N o p u c ! N o p u c ! » . I desde 



aquel l m o m e n t sel c o n e i x pel No pue, pu ix li 

ha q u e d a t aquest n o m . M a i m é s s e s vist desde 

que 1s segadors l l iguen la primera garba. 

E n c a m b i , la C i g a l a , c o m si li donés encara 

dalt de la carreta, va d i e n t tot l 'estiu, i cada 

dia més depressa: «Té-té-té-té-té». 

X X I 

Més la cançô de l ' a m o r de D é u la canta 

mi l lor encara 1 T u d ó ja esmentat , que d i u : 

Dolcissim Jesuuûs, 
•de vós humilmeeent, 
crec que vós m aideeeu. 
Séns la vostra ajuuuda 
no pue entrâ al ceeel. 

A i x i s m ' h o deia un h o m e senzil l dels ves-

sants del M o n t s e n y . J o , tot escrivint-ho, li 

objectava que n o p o d i a l 'aucel l entrar al cel , 

com desit java entrar-hi ; m é s eli me respongué, 

savia i mist icament , q u e a i x ò 1 bon aucell h o 

canta pera nosaltres. 

X X I I 

L e s G r u e s , f u g i n t de l e s glaçades del N o r d , 

solen passar, a m i t j a n s d ' O c t u b r e , per la costa, 

venint de l levant , anant-sen cap a ponent , 

qui sab si a A n d a l u s i a o a les provincies meri-

dionals d 'Espanya . Solen vo lar en dues fileres, 

que s troben per la punta, aon va la davantera, 

que, més forta que les altres, ha de r o m p r e 

l 'aire, o tal vegada, més velia i exper imentada, 

ha de servir de serviola en sa navegació aeria. 

A l volar en el cel blau, sa voladuria pren la 

forma de la lletra V . Jo les he vistes a grans 

v o l s en eis grans boscos d ' E x t r e m a d u r a , per 

on passen a l 'entrada de l 'h ivern , tornant-sen 

cap a les terres del N o r d a u l t ims d ' A b r i l . 

Elles mateixes, ab la franquesa que tenen 

eis aucells ab els pagesos, j a i s h o diuen en la 

v i n g u d a : 

Pagès, pagès, 
sembra les faves, 
que quan tornarem 
ja sien cavades. 

C o n s o n a ab aqueixa corranda, o lo que 

sia, el veli a d a g i : 

Quan la grua va a gruar, 
pagès, posa-t a sembrar. 

N o sé de quin terrer es propri aquest adagi , 

q u e no es pas de la costa: 

Quan ve la grua de ponent 
el pagès sembrai forment. 
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X X I V 

X X I I I 

El Pigre, amie del pia del Rosselló, s'està 

sovint, corn el pagès, en m i g del c a m p cercant 

cuquetes i larves, més sempre ab els ulls ben 

oberts per lo que puga esdevenir . Si arriba 

a ovirar, o n o sé si diga flairar, u n caçador 

que se li acosta ab males intencions, fu ig per 

l'altre cantò, d ient ab grans crits: 

T'hai vist, t'hai visti 

com volent dir-li: «Vine-m al darrera». 

A pesar de son trajo violât i de portar en 

son cap a lgún rastre de c o r o n a , fa la v ida 

humi l del c a m p , aon cerca cuquets , larves 

d'insectes i petites l l imoses. 

U n jornaler del Rossel ló fou l logat pera 1 

treball de la v inya i c o n v i n g u e r e n el preu de 

la jornada, no parlant del v i , c o m calia. 

L ' e n d e m à c o m e n f à de treballar ab les ar-

pelles, i tot el d i a l Verdero l o Verdala li era 

davant d ient : 

Critxevitit! 

Eli se d i g u é : « A q u e i x aucell te d i u : 

Fotges sense vi». 

C a p a la tarda d e i x à l treball , i al v e n i r 

l ' amo li d igué que u n aucel l se bur lava d'eli i 

li d e i a : 

Fotges sense vi. 

— F o t j a r é pas pus. I b é : d e m à v u l l lo v i . 

I l 'amo li dona 1 vi , com era acostumat . 

X X V 

L a major part de les aus i deis aucel ls can-

ten una temporada o altra, s ino tot l ' a n y ; més 

nostre poble de pagès ha donat an a l g u n d'a-

quests cants n o m particular i ben s ignif icat iu. 

Veus-aquí ls que recordo: 

El P a v o reial crida. 

L a G a l l i n a escataina i catasqueja. Q u a n es 

Iloca, a la Seu d ' U r g e l l diuen que cascalleja. 

L ' O l i v a xiscla. 

L a P e r d i u : aquí diuen que enotxeja; al L l u -

ganès, escotxina. 

El Pinsà : a V i e piteja; a l ' E m p o r d à pituleja. 

L ' O r i o l renega. 

El Perdigot : ratxa, retxeja; a l ' E m p o r d à 

d iuen que fregeix peix. 



L a Mer la xiula. 

El Pardal xerra. 

El L l o r o parla o enraona. 

El C o l o m rucua, rucueja, parrupeja. 

L'aucel l petit piula. 

E l Rossinyol refila, xerica o xivica. 

E l s Pinsans, Passarells i altres aucel ls can-

tadors redoblen. 

De tots aquests verbs, inventats pera sig-

nif icar, no sé si diga pintar, el cant de dife-

rents aucells, no n ' h i ha un d' inventat per cap 

savi ornitolec: tots són obra, i obra admirable , 

de nostre poblé. El poblé ha fet encara més: 

ha escoltat la v e u deis aucells i ha v o l g u t tra-

duir les seves notes en paraules, en dites i fins 

eñ adagis, donant-los sos mateixos sentiments 

i fent-los parlar son mateix l lenguatge. 

NOTES ESPARCES 

L A G A L L I N A 

RE F E R E N T al cant de la G a l l i n a , conten d 'un 

compatrici nostre que anà a F r a n ç a sense 

saber un borrall de francés. E n la posada aont 

anà a parar, al v e u r e que s posava a taula, li 

demanaren qué vol ia . Eli vo l ia una trui tada; 

però, no sabent com se deia semblant cosa, se 

posà a catasquejar tant bé i ab tant primor com 

la gal l ina quan ha post, mentres q u e ab els dits 

procurava imitar la forma de l 'ou. N o cal dir 

q u e l s francesos l 'entengueren de bo i mi l lor , 

c o m si hagués cantat la G a l l i n a en persona, i a 

corre-cuita li fou servida la truitada mil lor 

que sapigueren fer f 

D ' u n instrument q u e hi ha fet d 'una polla 

pera ac lamar les perd i us ne d iuen a la G u i l l e r i a 

escotxinador. 
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E L V E R D U M 

Els pagesos diuen : « R e n e g u e s com un Ver-

d u m » . Q u a n canta fa rum-rum. El seu cant 

regular es b o n i c . 

E L P I G O T 

El Pigot , q u a n vol p l o u r e , baixa als sots i 

diu : «Sí , sí, s í , sí, sí». F o r a d a Is r o u r e s c o m una 

triba, i pera tenir a q u e i x a forta va a l 'herba 

pigolerà, i a l l í esmola 1 bée. Q u a n , a força de 

foradar, son béc s 'amussa, el torna a fregar ab 

l 'herba . 

A Gol l sacabra , quan senten el seu cant, que 

sembla u n assainet, d i u e n : « E l cavali den 

Masal lera assaína». 

L A T Ó R T O R A 

T é u n c a n t trist i g e m e g ó s : « R u u u c » . 

Q u a n està v i u d a no s torna a u n i r . 

E L B U T X Í 

E l Butx í es el més valent d e l s aucel ls , enca-
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ra que petit. S e defensa de l 'aliga i de l 'espar-

ver, se posa a l ' e s q u e n a d'aquest, i li dona cops 

de béc fins que sen va. 

L A F A L S I A 

Si cau a terra n o s pot algar, per teñir les 

carnes gairebé xafades al ventre. S ' a r r o c e g a 

fins que troba una pedreta pera posar-se, i al 

deixar-se caure aixeca de n o u el vo l . V i u de 

cucs, mosquits i mosques . V a davant de la 

tempestat, com les a l igues . 

E L R E I A N T Í 

A la Gui l ler ia l ' a n o m e n e n reietó o fredeluc. 

Baixa d e l e s m o n t a n y e s q u a n h a d e nevar, i eis 

pagesos, al veure-1, d i u e n : « H e vist al Re iant í . 

T i n d r e m neu o fred». 

V o l t a les cases de pagès, i devegades entra 

fins al m e n j a d o r m o g u t per la fam. 

L ' A L I G A 

V a n davant de la tempesta, fug int-ne , i els 

pagesos les prenen devegades per bruixes. 

« Q u i n e s dues bruixes a n a v e n davant», deien 



un dia. Q u a n veuen les a l igues fug int de la 

tronada d i u e n : « Q u i n a tempestat farà!». 

Porta sobre ses espatlles els petits. Q u a n 

está en dubte de si sos filis són l legit ims, o si 

son d'aus que hagin posât en son niu, els fa 

mirar el sol, i si parpellegen es s igne de que no 

són propris; si miren el sol de fit a fit i no ls 

fa vergonya , són seus. 

L ' U L L - D E - B O U 

Ne diuen el rossinyol soliiari, perqué cap 

aucell s'aparta de la vista de l 'home sinó 

ell , pera que si hi ha a lgún solitari o desertor 

no estiga sense la c o m p a n y i a i el cant deis 

aucel ls . 

E L R O S S I N Y O L 

T é sis o set cants di ferents: A b e u r a 1 ruc; 

x iu la com quan s 'abeura; toca 1 floviol; toca la 

gu i tarra . 

E L D U C 

Es gros com els xais que s 'emporta devega-

des. S'està pels forats de les l le ixes deis singles. 

No surt sinó de nit i espanta la gent . Si s 'agafa 

un conil i ab una trampa, sovint s 'emporta 1 

coni l i a b la trampa a son n i u . 

L ' E N G A N Y A - P A S T O R S 

L i diuen aixís perqué ls fa joguines com si 

fos un novel! , els volta d a ci i d 'al là i no 1 

poden agafar mai . Q u a n se segueix an algú i 

están pera agafar-lo i s'escapa, d i u e n : « F a com 

l 'enganya-pastors». 

V a pels sorrers d ' u n xaragall o vora r iu, o , 

mi l lor , fa un esgarrapas, i allí posa ls ous 

coberts de sorra, i, com es a l 'estiu, el sol els fa 

naixer. Més per a ixó vigi la , i, si fa fred o temps 

plujós , eli baixa i els cova . 

E L P I N S Â I L A G R I V A 

Fan societat pera defensar-se dels enemies. 

F a n el n i u en el mateix arbre i en la mateixa 

branca. Q u a n la G r i v a va a buscar eues fa cen-

tinella 1 Pinsà, i si ve l 'Esparver l 'avisa i la G r i -

va v e a defensar les dues families. I, al revers, 

q u a n el P insà es fôra vet l la la G r i v a . E l P insà ' 

tot sol, es covard i fiac. « E s poruc com u n 

Pinsà», diu la gent . L 'Esparver sen menia 

molts . 



L A X A V E C A 

« Q u a n v a m o r i r f u l a n o , — diuen els page-

sos, — la X a v e c a c a n t a v a dalt de la perxera .» 

L A C A D E R N E R A 

C a n t a gairebé c o m el C a n a r i . 

E L B E R N A T P E S C A I R E 

S e fica d intre 1 T e r o d'altres rius, i el peix 

acut com si t ingués u n a atracc ió o o lor , i eli 

sel m e n j a . 

E l s pescadors, si n p o d e n haver a l g ú n , en 

fan u n esquer de carn p icada o bul l ida ab oli 

pera agafar-lo i n o ls fa l ta m é s peix . 

Q u a n sos pares són ve l l s , d iu q u e seis car-

rega a col i a l 'anar-sen a u n a altra terra. 

E L L L A G A R D A I X 

El L l a g a r d a i x , q u a n bata l la ab la S e r p , puix 

diu que s 'odíen de m o r t , si aquesta 1 pica i 

l ' e m m e t z i n a ( p u i x a l g u n e s tenen ver i ) , v a al 

penical , s 'hi f rega i se des infecta les punyides . 

El L l a g a r d a i x procura per això tenir ses 

l l u i t e s a l peu del penical . 

Q u a n l ' h o m e d o r m , si la Serp l 'enrotl la , li 

fica la cua a l 'orella i el desvetlla. 

L A G U I L L A 

Q u a n els gats se criden per la primavera i 

mio len fort ab marramaus , la G u i l l a miola 

c o m u n gat pera fer-los sortir, i sels m e n j a . 

T a m b é lladra pera fer algar els conil ls i 

l lebres cap a un collet aont els espera una altra 

G u i l l a . Després se parteixen la presa. 

E L B O U I L A M U L A 

E n el portai de Betlem el B o u acostava la 

palla al llitet del bon Jesuset i la M u l a se la 

m e n j a v a . Per això 1 B o u es bo de menjar i la 

M u l a no, i pera més castic no té fills. 

L A L L O D R I G A 

Es grossa com u n gat dels grossos. De la 

peli en fan manigots pera les senyores. T é 

una mossegada tant forta que ls go$os a qui 

mossega n o n c u r e n . El bisbe Corcuera sen 
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feia dur una cada any de la G l e v a M a j o r i en 

donava mit ja unça a un h o m e de V i l a n o v a de 

S a u que li deien en Janet. 

Es del color de la xacolata. 

Desde dintre l 'a igua sen va al seu forât, i 

per aixô ningú sab aon d o r m . 

Els paradors de coves, bertrols i tremes, si 

al mati ls troben espatllats, d iuen q u e hi ha 

anat la L l o d r i g a . 

S e n'agafa a l g u n a ab el but i ro . 

E L T A P A R A 

De bon matí canta c o m si toqués la corne-

ta. F a niu en les pigoteres obertes pel pigot 

en u n roure, i les tapa ab fane a sa mida, pera 

que ls altres aucel ls no hi p u g u e n entrar. 

TRADICIONS 

UNS mariners venien de R o m a cap a ponent 

portant rel iquies de S a n t Pere i S a n t 

P a u . U n temporal tirà la nau a les m o n t a n y e s 

d ' A r m e n r o d a , i al l i , per temps, se f u n d à 1 

gran monastir de R o d a . 

C a r l e m a n y , pujant-hi , s 'aturà a orar en la 

capella de Santa Elena, posà l 'espasa sobre 

l 'altar, i a l 'acabar sa oraciô la tornà a pendre; 

més ténia la ful la d'acer c a m b i a d a en ful la 

de foc. 

* 

U n comte d ' E m p u r i e s rebé, al casar-se, un 

anell de sa esposa, q u e , q u a n ella no fos fidel, 

se fondria . Estant en l lunyes terres, vegé d ' u n 

plegat que la p e d r a s fonia, restant-ne n o més 

una gota d 'aigua, que ca igué en terra. Vest i t 

de pastor, anà a sorpendre a sa esposa, tirant-la 



ab son ga lant a l 'estany d ' E m p u r i e s , a o n se 

sent el brue l . 

* 

U n a v e g a d a Déu Nostre S e n y o r cridà a 

l ' h o m e i als animais , oferint-los u n dô si li 

sabien d e m a n a r . L ' h o m e d e m a n à m a n y a i 

força. E l l lop , que h o senti, d i g u é : 

— Q u e t o n t o es l ' h o m e de n o demanar m é s 

que força i m a n y a . 

E l l leô r e s p o n g u é : 

— N o ha d e m a n a t més que força i m a n y a ; 

més a mi m treurà del bosc i a tu de la m o n -

t a n y a . 

* 

A Barcelona, un dia de S a n t A n t o n i abat, 

a l 'hora en que ls traginers van a beneir cada 

u n la seva bestia davant l ' iglesia del sant , ocu-

pada avui pels Pares Escolapis, u n ase, n o sé 

corn, se desféu el ronsal, i, de ixant la c o m p a -

n y i a de lsa l tres rues, féu la rucada d'entrar-sen 

portai endins de l 'Universitat , q u e al lavors era 

al carrer del C a r m e . Els estudiants q u e hi 

havia a dins se n 'adonaren i a ixecaren u n crit 

i rebombori que espantà al pobre animal i el 

féu recular esfereit cap a la porta. U n pare ca-

putxi que s'esqueia passar per alli h o vegé i 

e x c l a m à , tôt m o v e n t el c a p : 

— Inpropia venit et sui cum non receperunt. 

A b a n s d 'ensenyar aprèn. 

A b a n s de judicâ a igu 

judica-t a tu. 

A b a n s era Déu l ' a m o r : 

ara n'es l 'or. 

A b armes, dônes i focs 

n o hi v u l g u i s jocs. 

A b el bo seras bo : 

ab el mal seras pit jor. 

f 

L p . 
A bon servei 

paga de rei. 

A b qui n o t pot a judar 

n o t v u l g u i s c o m u n i c a r . 



ab son ga lant a l 'estany d ' E m p u r i e s , a o n se 

sent el brue l . 

* 

U n a v e g a d a Déu Nostre S e n y o r eridà a 

l ' h o m e i als animais , oferint-los u n dô si li 

sabien d e m a n a r . L ' h o m e d e m a n à m a n y a i 

força. E l l lop , que h o senti, d i g u é : 

— Q u e t o n t o es l ' h o m e de n o demanar m é s 

que força i m a n y a . 

E l l leô r e s p o n g u é : 

— N o ha d e m a n a t més que força i m a n y a ; 

més a mi m treurà del bosc i a tu de la m o n -

t a n y a . 

* 

A Barcelona, un dia de S a n t A n t o n i abat, 

a l 'hora en que ls traginers van a beneir cada 

u n la seva bestia davant l ' iglesia del sant , ocu-

pada avui pels Pares Escolapis, u n ase, n o sé 

corn, se desféu el ronsal, i, de ixant la c o m p a -

n y i a de lsa l tres rues, féu la rucada d'entrar-sen 

portai endins de l 'Universitat , q u e al lavors era 

al carrer del C a r m e . Els estudiants q u e hi 

havia a dins se n 'adonaren i a ixecaren u n crit 

i rebombori que espantà al pobre animal i el 

féu recular esfereit cap a la porta. U n pare ca-

putxi que s'esqueia passar per alli h o vegé i 

e x c l a m à , tôt m o v e n t el c a p : 

— Inpropia venit et sui cum non receperunt. 

A b a n s d 'ensenyar aprèn. 

A b a n s de judicâ a igu 

judica-t a tu. 

A b a n s era Déu l ' a m o r : 

ara n'es l 'or. 

A b armes, dônes i focs 

n o hi v u l g u i s jocs. 

A b el bo seras bo : 

ab el mal seras pit jor. 

f 

L p . 
A bon servei 

paga de rei. 

A b qui n o t pot a judar 

n o t v u l g u i s c o m u n i c a r . 



A b tots sies amoros 

i ab tu rigorôs. 

A burro gemegador 

carregueu-lo sense por . 

A cada h u 1 que sia s e u ; 

l 'encens, per D é u . 

A ca xic deixa-1 l ladrar : 

es que no t pot mossegar. 

A funerals i esposalles 

que no t'hi c o n v i d i n , no hi v a g i s . 

A gran victoria 

gran gloria. 

A laba ab mesura 

i renya ab d o l ç u r a . 

A la Plana de V i c , 

nou mesos d 'hivern i très d ' infern. 

A la tarda t'has confessât? 

Bugada bruta, Bernat . 

A l caigut dôna la mà, 

que ell després t 'a judarà . 

A l cel, a pare l ls ; 

a l ' infern, a reguitzells. 

A l fill del carnicer 

n o l v u l g u i s per barber. 

A l joc del gat , 

qui va a dessota bat. 

A l lla£ ° l u e a ' s altres han parat 

molts s 'han agafat. 

A l pobre al larga la má, 

i Déu te l 'al largará. 

A l ric pegaras i c r i d a r á ; 

al pobre pegaras i callará. 

A l ric que cau el sostenen ; 

al pobre, l ' e m p e n y e n . 

A i s que t 'han donat la v ida , 

dóna-ls vellesa. 

A i s ul ls de Déu es culpable 

lo que ais de l ' h o m e es l loable. 

A l torrapá 

la fam el va matar . 



A i , more-t, more-t , A n t o n , 

que 1 que queda ja s c o m p o n . 

A m a a D é u com se m e r e i x 

i a tots c o m a tu m a t e i x . 

A mal habit fes-li g u e r r a : 

m a l costum ab b o n s s 'aterra. 

A m i c n o u es vi n o v e l l : 

si es bo, no c o m el v e i l . 

A m i g agradar 

ja pot anar . 

A m o r i v i 

a a l g u n s fan v iure 

i a molts fan m o r i r . 

A o n no t'hi d e m a n i n 

n o t'hi fiquis. 

A o n t a n e m ? 

A l l á d 'on n o n t o r n a r e m . 

A o n tens ton t r e s o r ? 

A l l á on tens ton c o r . 

A p a r que no es tot h u 

portá banyes o fé-n d u r . 

A poc cabal 

D é u li vol m a l . 

A p r é n bé de cal lar 

i sabras molt de parlar. 

A punta de dia, 

sota l ' abadia ; 

a punta de sol, 

sota 1 l lengol . 

A qui ama a D é u , 

D é u el mira com a seu. 

A qui Déu li dona per néixer, 

també li dona per créixer. 

A qui es ben just 

tot li es a gust . 

A qui está content del poc o molt , 

mai li faltará consol . 

A qui fa bé i no fa m a l , 

ja aquest m ó n sol premiá-1. 

A qui guarda Is manaments , 

el guarden ells. 

A quiscú dona lo seu, 

i tot a D é u . 



A qui no peca parlant 

diga-li sant. 

A qui té D é u tot li sobra, 

qui no 1 té es el més pobre. 

A r b r e de la l l ibertat, 

Déu perdo a qui t'ha plantat. 

A Ridaura , 

si p lou, la deixen caure. 

Arrenca-t del pecar l 'arrel 

i creixeras fins al cel. 

A taula -i Hit, 

al pr imer cr i t ; 

a treballar, 

deixeu cridar. 

A t e n c i ó , vulgues-la tota, 

però val més poc que gota. 

A uns els falta l lum per creure 

a altres, ul ls per veure . 

A v u i per m i , demà per t u , 

n o s'escaparà n i n g ú . 

Bé està qui té salut, 

però mil lor qui té virtut . 

Bé val més anâ i venir , 

que n o pas penâ i morir . 

B o n s desigs, 

perô les obres e n m i g . 

C a d a d i a s m u d a 1 v e n t ; 

l ' h o m e , a cada m o m e n t . 

C a d a u n que n va naixent 

a la mort ens va e m p e n y e n t . 

Café , teatre i hostal, 

molts dévots i pocs com cal . 

C a l m o r i r abans de v iure ; 

cal plorar abans de riure. 

Casar, casar, 

de l luny fa riure i de prop fa p lorar . 

Cata là jo sô i seré 

fins i a tant que m moriré. 

C o m el m o n es una bola , 

tot h i rodola. 

— C o m es que estigues tant roig? 

— Q u e les noies m e fan g o i g . 



C o m més av ia t serà vespre, 

més aviat serà festa. 

C o m més r ies 

més gui ts . 

C o m p r a r a fiar, 

tôt es car . 

C o p donat ab traiciô 

fereix al traidor. 

C o r sense a m o r , 

jardi sense flors. 

C r i â t peresôs, 

criât q u e i x ô s . 

C r i t s al pecat , no pas al pecador, 

fa 1 b o n pastor . 

C u i t o c r u , 

menjem's-e l pu. 

C u l l i t a de penes, 

cul l i ta de perles. 

D ' a i g u a q u e aval l vo l anar 

se fa 1 m a r . 

D'arbre dolent 

el fruit sen sent; 

d'arbre bo, 

el fruit es mi l lor . 

De bones flors raja la m è i ; 

de mais cors, el fel . 

De bon grat 

fes de Déu la v o l u n t a t : 

çà com l là , 

t a m b é s farà. 

De dolent enllà 

no pot passar. 

De g a b a i g i de porc 

n o ten fiis fins que es mort . 

Deixat a m a n s de marmessors, 

deixat a mans de traidors. 

De la creu no n fugis pas, 

que per tot la trobaras. 

Del d iner no n pots d inar , 

però ab ell en pots c o m p r a r . 

De les bones cases 

surten els bons ases. 
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De lladres i de gat vei l 

n o n v u l g u i s la pell. 

Del m ó n , qui més ne té, 

q u i més se n'absté. 

D e lo que Heneen mol ts rics, 

pobres n 'anirien tips. 

De l pa que l 'angel enveja , 

qui més ne menja , més ganeja . 

De l p r o x i m diga-n sois el bé, 

m é s de tu, re. 

Del savi h u m i l 

cada paraula n val mi l . 

Dels q u e entren a l 'hostal , 

n ' ixen molts sense cap ral . 

Dels que esperen a d e m á 

a l g ú n no hi arribará. 

De l vapor que va a m u n t 

se f a l f u m . 

De qué seras coronat , 

si no tens adversitat? 

De qui de D é u s'aparta, 

bé fa qui sen descarta. 

De qui fu ig de l 'ocasió, 

ne fu ig la temptació. 

D e T o t s a n t s a S a n t Mart i , 

onze dies hi cont i . 

De veils n i ngú n vol sofrir 

i tot-hom vol envel l i r . 

Diga-m ab qui vas 

i et diré qui seras. 

Diuen els pobres captants 

que hi ha més l lengues que mans. 

D i u e n q u e l s temps tornen, 

n o pas lo q u e s 'emporten. 

D o n a als rics lo seu 

i als pobres lo teu. 

D 'on raja 1 m a l ? 

De les botes de l 'hostal. 

El bastó a d r e j a 1 planeó, 

peró al roure, no. 



E l bon foc 

f a i b o n coc . 

El b o n vi i l ' h o m e valent 

n o solen d u r a r m o l t t e m p s , 

E l b u l l i c i , 

prop del v ic i . 

El cap fred, el ventre n e t i els peus calents 

són els mil lors e l e m e n t s . 

El D é u dels a n t i c s era l ' amor : 

el dels m o d e m s e s l 'or . 

El f u m es a b a n s q u e la brasa; 

els renecs, a b a n s q u e l 'espasa. 

El g o ç de l ' h o r t o l à 

ni m e n j a la f r u i t a 

ni la deixa m e n j a r . 

E l l l e n g u t 

ab ses armes es v e n ç u t . 

El mal i el bé , 

qui 1 fa sel té. 

El m o n p r o m e t i n o d ó n a , 

i, si d o n a , es poc i per poca estona. 

El neci m u d a com la l luna. 

El pagès que té cria, 

treballa nit i dia. 

El pa, qui n o 1 sab l lescar, 

n o sel sab g u a n y a r . 

El pare g u a n y a 1 ral 

i el fill el gasta m a l . 

El pecat 

sempre fa forât. 

El pecat q u e es amagat 

ja s pot dir m i g perdonat . 

E l porc, siga xic o gros, 

v i n t l longanices du al cos. 

El roc fôra de la mà 

no se sab cap aon va . 

Els arbres son com els h u m a n s : 

dels uns en fan carbô, dels altres sants. 

E l savi i sant, 

com el sol , es constant. 

E l s dies dels v ivents 

son pocs i dolents. 



E l secret més ben guardat 

es el callat. 

El sentir 

no es consentir. 

Els h o m e s tots som g e r m a n s , 

més ab p u n y a l s a les mans. 

Els l leons i les ovel les 

són malissimes parelles. 

Els malaguanyats se perden. 

Els morts d i u e n : «Fes-te engá 

per mi avui , per tu d e m á » . 

El sofrir ab paciencia 

es del cel la gran c i e n c i a . 

E l sol i el gel 

n o s queden al cel. 

El són f o r t 

es germá de la mort . 

El soperb i avariciós 

mai té repós. 

E l s pecats 

ens són c o m p t a t s : 

pot-ser sois un ens en falta 

pera quedar c o n d e m n a t s . 

Els peixos s'agafen ab a m ; 

els h o m e s , ab rec lam. 

Els que v iuen plorant 

m o r e n cantant . 

Els uns neixen ab estrella 

i els altres ab esquella. 

El treballá es una pena 

per qui no n v inga de m e n a . 

El vi al larga la v ida , 

més també la quita. 

El vi i l ' amor 

mosseguen de traidor. 

El v i , per mogo no m é s : 

per a m o no hi entén res. 

El xerraire es got t r e n c a t : 

encara no li dius, que ja es vessat. 

E n boca del neci está 1 seu cor , 

al cor del savi sa boca d 'or . 

Engreixa més gent la c a l m a 

que la taula. 



E n el bon a n y recorda-t del do lent , 

i en el dolent , de l ' indigent . 

E n el foc se p r o v a l 'or, 

i en les penes el cor . 

E n la mort sois cul l iras 

lo q u e en v i d a sembraras. 

E n la térra h i ha la c r e u : 

en el cel, D é u . 

E n la térra q u e n o es bona, 

mol t més m a l hi ha del que sona. 

E n lo que n o t va ni t ve 

no hi d i g u i s re. 

E n mata més la l lengua 

que l 'espasa. 

E n n o agradar , 

n o casar. 

E n no fer el v o l e r teu 

está 1 de D é u . 

En q u é se s e m b l a , Joan, 

ton cap a u n a ave l lana? 

E n teñir la testa vana. 

E n temps de farsa 

el c o r b diu negra a la gar$a. 

Entre mals c o m p a n y s i ortigues, 

mal ealgat no t'hi estigues. 

Estada de franc, 

estada de sang. 

Est igues segü, 

i jo ho estic c o m tu. 

Estudiant de foc i sol 

no val pas u n caragol. 

Estudiant i h o m e de b é ? 

Q u e m'agotin si pot ser. 

F a com el M o n t s e n y : 

com més b lanqueja , més bogeja . 

F a més aquel l que piula 

que n o pas aquel l que xiula. 

F e n t i cal lant 

impossibles se fan. 

Fes per tots tot lo que pots, 

i per D é u més que per tots. 



Fil l q u e a pares entristeix, 

pel regular no envel le ix . 

Forasters v ingueren 

que de casa ns tragueren. 

F o r t u n a a m u n t , 

d ' u n a u n ; 

fortuna avai l , 

davassal l . 

Frui ta robada an a l g ú , 

mal de ventrel l segur . 

G a l l i n a que per casa va , 

si no ha picat, ja picará. 

G a t miolador 

mai será bon ratador. 

G r a q u e no s podreix 

n o ne ix . 

G u i e u , ángel gu iador , 

a tot pobre pecador. 

Hi ha més doctors que malal ts , 

i cada dia están més mals. 

H o m e i fang de terricer 

n o l s preguntis qué han de ser. 

Infant i peix 

entre a igua cre ix . 

Jove que maltracta Is vells , 

será maltractat com ells. 

Jove rodaire , 

vell cridaire. 

L a boca encén el f o c ; 

més, si vo l , l 'apaga tot. 

L a c a r b a f a 

no embarraba. 

L'acte més bo que s pot fer 

es c u m p l i r el sant voler. 

L a fruita 

val tant crua com cui ta . 

L a g o l a s mostra a la t a u l a ; 

el deshonest, en la paraula. 

L 'a legr ia allarga la v i d a . 

L a l lengua de l ' infern són els renecs; 

la del cel, els precs. 

L a má fereix el eos ; 

la l l engua arriba a l 'ós. 



L a mes boniqueta , 

a la cendrereta. 

L a missa mat ina l 

per tot el dia va l . 

L ' a m o r es flor, l ' h u m i l i t a t es fu l la 

qui t 'alaba ten despul la . 

L ' a m o r i la por 

mantenen el s e n y o r . 

L a m o r t entra pel pecat , 

i pels peus el refredat. 

L a paciencia 

te mes alabadors 

que seguidors. 

L a pena 

u n a altra n m e n a . 

L a persona covarda 

de molts mals se g u a r d a . 

L a pobresa n o te a m i e s : 

la r iquesa te e n e m i e s . 

L a por g u a r d a la v i n y a ; 

la c losca, la p inya. 

L a promesa es u n a beta 

que, estirant estirant, se peta. 

L a taula i la guerra 

assolen la térra. 

L a temptació va i v e : 

res te fa, si n o s deté. 

L a tristesa es corc del cor. 

L ' a v a r es com el p o r c : 

n o aprofita fins q u e es m o r t . 

L ' a v a r , la m a r i la flama, 

com més té més b r a m a . 

L a vida es una cadena : 

d 'una pena, l 'altra pena. 

L a vida es u n gran pes: 

l ' h o m e , u n no res. 

L a v ir tut 

floreix en l 'ataut. 

L a virtut va coronada de flors; 

el v ic i , d'espines i dolors. 

L e s a m i g u e s 

són les renyines. 



J . V E R D A G U E R 

L e s ansies del vicari 

mataren al rector. 

L e s coses vanes, pels v a n s ; 

les santes, pels sants. 

L e s l lengues no son tisores, 

però són més talladores. 

Les temptat ions 

del eel són graons 

per qui no hi v a a recolons. 

L e s terrenals bruticies 

fan perdre a molts les celestials delicies, 

L ' h e r m o s u r a 

es fior que n o d u r a . 

L 'hermosura h u m a n a 

es una o m b r a vana. 

L ' h o m e bo 

a tot-hom troba mil lor . 

L ' h o m e naix per trebal lar; 

l 'aucell , per vo lar . 

L ' h o m e resoli 

fa lo que vo l . 

L ' impuresa fa de més bon fugir 

que corretgir. 

L l a m p e g a ollensá, 

p luja demá. 

L larga v ida i v ic iosa, 

brava cosa. 

L l a r g mal 

cansa al metge i al malalt . 

L leminers i menjadors 

no són els més vividors. 

L l e n g u a atrevida 

molts mals se crida. 

L l e n g u a de m u r m u r a d o r 

fereix de traidor. 

L l e n y a verda fa b o n f u m , 

l lenya seca fa bon l lum. 

L l e v o r robada, 

dolenta anyada. 

L l ibertat , si es peí pecat, 

com més m e n dones, més l l igat . 

L l o p ab pell d 'ove l la , 

mai porta esquella. 



L'ocas ió es u n a l lebra 

que aquel l que l 'agafa es seva. 

L o del m ó n es per usar ; 

lo del cel, per desit jar. 

L o poc m e n j a r es sà, 

però no engreixa . 

L o que m o l t se sol i n f l a r , 

per força ha de reventar . 

L o q u e sembraras 

allò culi iras. 

L o que resta 

fa la festa. 

L o que u n fa, 

l 'altre h o desfà . 

L o sentir dir 

fa m e n t i r . 

L ' u l l b lau i la cella rossa 

d i u que fan la galant m o ç a . 

L ' u n , res li basta; 

l 'altre, n o n tasta. 

Mai podreu tenir-ho tot : 

dona borratxa i v i al bót . 

M a l c o m p a n y i l lop, 

de l luny ni d 'aprop. 

M a l es quan la taca hi ha, 

que la pols b u f a n t sen va. 

M a l s c o m p a n y s 

del d imoni són paranys. 

— Mar?, Marmot, 

que cap ovel la m'has m o r t . 

— M a n l l e v a r é dos dies a l 'Abr i l 

i ten mataré més de mi l . 

M e n j a r i treballar 

es vida de cristiá. 

Mentres ores 

m ol t atresores. 

Més a m u n t de la teulada 

no hi ha estat tot-hom que n parla. 

Mol ta ufana 

i poca grana. 

Molt m e n j a r i poc gastar, 

la renda n o hi sol bastar. 



M o l t repiega la presa, 

però mol t en vessa. 

M o l t s amies té a taula D é u : 

pocs a la creu. 

Molts del m ó n se queixen : 

pocs el deixen. 

Mol ts sabrien parlar 

si aprenguessin de cal lar. 

M o l t e s lletres i poc sue 

t a m b é les escriurà un rue. 

M u l a guita 

de tot-hom sospita. 

N a d a l ab sol, 

Pasqua ab foc. 

N e u rodona 

d'altra n dona. 

N 'h i ha que ensenyen als demés 

i per ells no valen res. 

Ni tota boira plou, 

ni tot vent m o u . 

A F O R I S T I C A 

N o alabis lo teu 

ni reprenguis lo meu. 

N o deixis a l 'amie veli , 

q u e l nou no serà com eli. 

No demanis consell 

a qui es massa bo per eli. 

N o descobreixis pecat 

s ino per necessitat. 

N o diguis ase a n ingu 

que no h o siga més q u e tu. 

N o diguis d'aquesta a igua n o beuré, 

que de pit jor en sé. 

N o diguis de l 'ausent 

que no diries del present. 

N o diguis tot lo que sents, 

ni ensenyis tot lo que tens. 

N o donguis parer 

que no 1 d e m a n i n primer. 

N o escoltis l l engua de mèi , 

si 1 cor es de fèl. 



N o es rie qui té m o l t b é , 

s i n ó l content del q u e té . 

N o es tot h u 

fer la l lenya o fer-la d u r . 

N o ets més bo si t ' a l a b e n , 

ni més dolent si t desa laben. 

N o fa 1 m o n j o l 'habit , n o , 

que 1 fa l ' a m o r . 

N o feu cas del q u é d i r á n : 

els goços sempre l l a d r a r a n . 

N o h a g u é s s igut lo s i n ó , 

m o n pare fóra rector . 

N o hi ha b o n a a n y a d a 

que no hi hagi a i x u t . 

N o hi ha M a r ç q u e n o m a r c e g i , 

n i b o i g q u e n o b o g e g i , 

ni fill d 'ase q u e n o b r a m i . 

N o hi ha P a s q u a florida 

que n o hi hagi g r i v a f ú g i d a . 

N o o f e n g u i s mai a n i n g ú , 

ni t ' o f e n g u i s a t u . 

N o parlis ab qui tot ho diu , 

ni r iguis ab qui de tot se r iu. 

No pledegis ab els grans, 

sino cauras en ses mans. 

N o sab be a Deu pregar 

qui per mar no va . 

Nostra vida es com el fil: 

cada hora sen trenquen mil . 

Nostre S e n y o r te una ma?a 

que pica i no amenaga. 

N o t 'agradi l cant del gr iu , 

ni a l 'h ivern ni a l 'estiu. 

N o t'alegri lo mo l t 

ni t 'entristeixi lo poc. 

N o t cuidessis de n i n g u , 

Deu vindria mes ab tu. 

N o t 'han fet caure dones ni v i? 

N o cauras en tot el cami . 

N o t inguis per mal a algu 

que pot ser mes sant que tu. 



N o v u l g u i s consell 

de qui no 1 pren per ell. 

N o v u l g u i s mai apuntar 

aon no pots arribar. 

O confessar-se 

0 condemnar-se . 

Orar sois de boca, 

p luja a la roca. 

O u petit, 

poli escarbotit . 

Paciencia es una pasta: 

més ne té qui més ne gasta. 

Panxa plená fa b u l l i d a ; 

panxa buida fa malicia. 

Paraula endolc ida , 

d'altres en crida. 

Paraula sense pena 

1 roe fugit de la má, 

qui sab aon v a ! 

Paraules vanes, h o m e s v a n s ; 

paraules santes, homes sants. 

Pecat perdonai , 

no deixa de ser pecat. 

Pel carni de Barcelona, 

qui s 'atrapa, s 'estalona. 

Pel Febrer 

la neu fu ig coni ca l lebrer. 

Pel M a r § 

la cabra a l'arg. 

Pels ulls l ' ànima s veu : 

per la boca s treu. 

Pensa molt i parla poc, 

i els savis te faran Hoc. 

Pensa, quan vegis morir , 

que t 'ensenyen el carni. 

Pensa, quan veus caure algu 

que podries caure t u . 

P e r a a j u d à alga an a lgu 

n o caiguis tu. 

Per a m o r de l 'amie 

no t facis cap e n e m i c . 



Perdona ton germà, 

q u e D é u te perdonarà. 

Per girar-s'hi de costat 

moltes misses s'han deixat. 

Per la Mare de Déu Candeler , 

mal es el bac que 1 sol no 1 té. 

Per mar i terra s busca l 'or, 

i es deixat el C r i a d o r . 

Per mol t pecador que u n sia, 

sempre li es mare Mar ia . 

Per N i n o u 

el dia fa un pas de b o u . 

Per peresa de llescar 

el peresós no m e n j a pa. 

P e r q u è estem alerta, 

la mort es incerta. 

Per Santa T e r e s a , 

blat a tota tesa. 

Per S a n t Joan 

el blat fòra del c a m p . 

Per Sant V icens 

cessen les glagades i s 'alcen els vents. 

Per un gust breu 

se perd a Déu. 

P lorant i r ient 

els nois v a n creixent. 

Pobresa que al rie odies, 

tanques la font aon bevies. 

Porta la creu, 

q u e t portará a Déu. 

Posa-t al seti darrer 

i et donaran el pr imer. 

Pregunta-t q u é hi fas aquí , 

tu que has de mor ir . 

Pregunta-t : qué hi fas a q u í ? 

V i u r e bé per ben morir . 

Procurador , si es gat vel), 

procura per eli. 

Prova, pécador aquí 

lo que a l ' infern pots sofrir. 



Q u a n al cel hi h a bassetes, 

a la terra hi ha pastetes. 

Q u a n a m o n t a n y a hi ha rufa, 

la t ramontana ja bufa . 

Q u a n c a n t a l rossinyol , 

planta 1 fasol. 

Q u a n D é u a p r o v a , 

res hi fa si 1 m ó n reprova. 

Q u a n el cel comengarà , 

el patir acabará. 

Q u a n el f o r m e n t espigará, 

segadors heu de marxar. 

Quan' el g o i g es a la sala, 

la tristor p u j a l 'escala. 

Q u a n el M o n t s e n y es florit, 

fred a la plana de V i e . 

Q u a n es jova la dòna 

es pedra r o d o n a ; 

quan es vel ia 

es pedra g ire l la , 

i, aixis, mai te fiis d'ella. 

Q u a n ha perdut l 'ovel la 

busca l 'esquel la. 

Q u a n la g r ú a torna del gruer 

plega 1 sementer . 

Q u a n l 'Octubre ve a la fi, 

Totsants es al dematí . 

Q u a n no hi ha rei 

no hi ha llei. 

Q u a n tinc a D é u 

el cel es m e u . 

Q u a n tot c ingle sia aterrat 

i tot m u r sia arrasat, 

establirem l ' igualtat. 

Q u é corre més que un l lebrer? 
El l loguer . 

Q u é es més negre que 1 t inter? 

El cor d 'usurer . 

Q u é fa més mal que la pesta? 

U n a dóna deshonesta . 

Q u é més gran que 1 sol, i t indrá fi, 

i tu n o n penses teñir? 

Q u é pica més que escorpí? 

L l e n g u a de mal vehí . 



Q u é p u n x a més q u e 1 p u n x ó ? 

L l e n g u a de m u r m u r a d o r . 

Q u i ab x i m p l e s se fa, 

si n o n'es, sen tornará. 

Q u i a Déu ha ofés 

n o pot queixar-se de res. 

Q u i a festa va , 

una altra n 'ha d'aparel lar. 

Q u i al pobre no d o n a , 

pobre s torna. 

Q u i ais seus pares bat, 

ja té l ' infern g u a n y a t . 

Q u i apunta espunta. 

Q u i c a m i n a mal camí , 

no fa bon pas a la fi. 

Q u i canta a la taula i x iu la al Hit 

d igueu que t é l seny petit. 

Q u i cerca a Déu ja es fe l ig; 

qui ja 1 té, es al Paradís . 

Q u i confessa i no c o m b r e g a , 

sembra i n o sega. 

Q u i deixa tot lo creat 

en Déu h o troba doblat. 

Q u i descobreix ton secret 

descobreix son malfet . 

Q u i de seny es pobre, 

la l l engua li sobra. 

Q u i dia passa, l ' any e m p e n y . 

Q u i en el temps vol ser alabat, 

n o ho será en l 'eternitat. 

Q u i en festeigs i balls n o s taca 

té m ol t bruta la casaca. 

Q u i escanya-pobres ha estat, 

mort endogalat . 

Q u i es el sav i? 

A q u e l l que ha entés 

que no sab res. 

Q u i estima a D é u , 

ja es del cel hereu. 

Q u i fa lo que no sol fer, 

te vo l e n g a n y a r o t'ha de menester . 

Q u i g u a r d a costum vella 

m o r ab el la. 



Q u i guarda la boca, 

guarda la bossa. 

Q u i honres fereix , 

fa mal a si m a t e i x . 

Q u i ls seus pecats plorará, 

Déu els hi perdonará. 

Q u i massa c o r r e ve que cau. 

Q u i més r iu a la boda, 

més plora a l 'absolta . 

Q u i m o l t par la , 

mol t fal la. 

Q u i molt abrada, poc estreny. 

Q u i m o l t b e u n o v a molt dret 

ni té secret. 

Q u i mol t caga 

q u e l c o m agafa . 

Q u i m o l t l l u n y se va a casar, 

o e n g a n y a t , o a enganyar va. 

Q u i mol t p r e s u m , 

té al cap m o l t f u m . 

Q u i molt xerra, 

a l g u n e s n'erra. 

Q u i n a es la fior de més m è i ? 

L a de més amarga arrel. 

Q u i n es el bon superior? 

Q u i ha sigut bon inferior. 

Q u i n es el remei de tota dolencia? 

L a paciencia. 

Q u i n l l ibre gasta més ul ls? 

E l de quaranta vui t ful ls . 

Q u i no pren el bon concel l , 

s 'ha d'arrepentir d'eli . 

Q u i n o treballa quan es polli 

treballa quan es roci. 

Q u i n o roba 

n o du roba. 

Q u i n o se n 'adona 

no se n 'adoba. 

Q u i no va a la guerra no hi m o r . 

Q u i parla depressa, 

tot ho vessa. 



Q u i perd la v ir tut 

tôt ho ha perdut. 

Q u i perdona es perdonat . 

Q u i per Nadal s'assoleia, 

per la Pasqua s'atorreia. 

Q u i pren un eoix per c o m p a n y , 

coixeja al cap de l 'any . 

Q u i pot dir « m a r e » , 

gran boca bada. 

Q u i regalos pren, 

altres ne ven. 

Q u i reprèn, si es quimerut , 

renta la cara ab un drap brut . 

Q u i roba no du roba; 

qui fa caritat, per tôt en troba. 

Q u i sab manar ab rao 

sab obéir sens di lació. 

Q u i s 'adorm en el pecat 

pot despertar c o n d e m n a t . 

Q u i s c ú sab la seva sort: 

tal la v ida, tal la mort . 

Q u i sembra a lgun aglà, 

a lgun roure cul l irà . 

Q u i s'escolta serà h u m i l i â t ; 

qui s ' h u m i l i a , exaltat . 

Q u i sia sense faites 

que retregui les dels altres. 

Q u i s recolza al braç de D é u , 

no es pas debi l , si s 'ho creu. 

Q u i t diga mal d 'a igu, 

després ne dirà de tu. 

Q u i té dos i gasta très, 

queda sense res. 

Q u i té goç i no té pa, 

n 'hi a judarà a caçar. 

Q u i tem a Nostre S e n y o r , 

dôna als pares son h o n o r . 

Q u i tôt ho deixa pel nét, 

ven la capa en temps de fred. 

Q u i t vol mal t ' a m o i x a r à ; 

qui t vol bé t farà plorar. 



Q u i treu i no hi met , 

al cap-d'avall sen va tot dret . 

Q u i v i u sense dolgor , 

mor sense a m a r g o r . 

Q u i vol a Déu servir , 

mol t treballar i poc d o r m i r . 

Q u i vol presumir 

ha de patir . 

Recorda-t , al dar-te al v i c i , 

q u e t poden cr idá a j u d i c i . 

Rient i cantant 

la gent sen v a n . 

R o c s esbul len els a u c e l l s ; 

mala cara, els a m i e s v e i l s . 

S a b i d u r í a a m a g a d a 

es m o n e d a sepul tada . 

S a c e r d o t sense o r a c i ó , 

ñau sense t i m ó . 

S a l u t i bens a legren e l c o r , 

però més el sant a m o r . 

S a n t a L l u c i a la Bisbal 

trenta dies ans de Nadal . 

S a n t A n t o n i de Janer, 

mit ja palla i mig paller. 

S e m b l a que n o hi toca 

i tot h o enderroca. 

S e m p r e 1 vas que fa més bruit 

es el vas que està més buit . 

Sense clero ni govern 

la terra fora u n infern. 

Sense l loques no hi hauria polis, 

ni sense soques rebolls . 

Sense necessitat 

no descobreixis el pecat . 

Sense v i , d ò n e s ni or, 

el m ó n seria mi l lor . 

Se pot cal lar la vritat, 

però 1 ment ir es pecat. 

Seure de ca 

no pot durar . 



Si ab gent dolenta ten vas, 

lo que ells fan també ho faras. 

Si ab v ir tut el cel escales, 

l 'amor te darà unes ales. 

Si arbre gran v inclar voldras , 

abans q u e l v inc l is el trencaras. 

Si bo es el temor, 

es més bo l ' a m o r . 

Si fas cara a tots els vents, 

no m'agraden tos intents. 

Si fas m a l , 

procura n o escurà-1. 

Si jo consento 1 pecat, 

consento a ser c o n d e m n a t . 

Si la Candelera plora, 

senyal que l 'h ivern es fòra. 

Si la Candelera r iu, 

encara l 'hivern es v i u . 

Si la fira va dolenta , 

quin mal hi mereix el ventre? 

Si 1 fi es bo 

l 'obra es mil lor . 

Si 1 pecat fos a la cara, 

q u e n veur iem d 'emmascares! 

S i mortif icar-te vols, 

lo més agre t será dolg. 

Si no ets bo per tu, 

no ho seras pas per n i n g ú . 

S i n o hi hagués vi ni dónes, 

totes les coses foren bones. 

Si no vols aná a l ' infern, 

baixi ab el pensament. 

Si nusos naixem, , 

més pobres m o r i r e m . 

S i t cuides ben bé de tu 

n o enfadaras a n i n g ú . 

Si tens re de bo es de D é u : 

tant sois el pecat es teu. 

Si t 'espanten xiques penes, 

com sofriras les eternes? 

* 



Si t g ires a tots els v e n í s , 

no m'agraden tos intents . 

Si t 'has v e n f u t a tu, 

ja n o t v e n c e r á n i n g ú . 

S i t plau lo ser a labat , 

t 'agrada lo ser robat . 

S i t vols salvar, 

pr imer m o r i r que p e c a r . 

Si vols ben parlar , 

aprén d e cal lar . 

Si vols estar a gust i a pler, 

pren de ta edat la m u l l e r . 

Si vols sabe 1 vent d ' o n ve , 

m i r a c o m danga 1 p r u n e r . 

Soperb i a v a r i c i ó s 

mai té repós . 

T a n t p r e g u e n que f o r c e n ; 

tant a d r e c e n que t o r e e n . 

T a n t t 'escol ta D é u si p r e gu e s 

c o m si renegues . 

T a n t s com en mata la guerra 

en colga la terra. 

T e n e n els plaers de la vida 

bona entrada i mala eixida. 

T e n s mol ts goços i pa p o c ? 

T i r a la panera al foc . 

T i n c un ase mo l t v a l e n t : 

porta cárrega i no sen sent. 

T i n g u e r e n raons un dia, 

i de llavores ençà , 

quan l 'un ve , l 'altre sen va . 

T i n g u e s sempre en la memoria 

mort , judic i , infern i g loria . 

T o t ballant cau el d inê , 

i a lgún bailador també. 

T o t gust es breu 

si no ve de D é u . 

T o t es m u d a b l e : 

sois Déu es perdurable. 

T o t pecar neix 

d'amar-se a sí mateix. 



T o t s a n t s el p r i m e r ; 

S a n t A n d r e u el darrer. 

T u , si reprens pecats meus, 

esmena-t p r i m e r deis teus. 

U n a flor no fa m a i g , 

ni una gota fa ra ig . 

U n a via té la v i d a : 

la mort en té m i l 

i v ius t r a n q u i l . 

V a l més el blat q u e 1 sol crema, 

que no 1 que l ' a igua nega. 

V a l e n més e l s c o p s de qui t 'estima, 

que Is petons d e qui t 'odía. 

V a l més oir 

que dir . 

V a l més poc ab h u m i l i t a t 

que mol t ab v a n i t a t . 

V a l més que t fac in pujar 

que rodolar. 

V a l més ser b o n pobre 

q u e mal ric. 

V a l més ser pobre ab alegria 

q u e rei ab melancol ía . 

V a l més ser pobre i bo, 

que ric i traidor. 

V a l més ser per savis corretgit 

que per necis aplaudit . 

V a l més sofrir 

que no sentir . 

V a l més un h o m e pacient 

q u e un de valent. 

V e n t arbonés, ni plou ni ac lare ix; 

pero, q u a n s'hi posa, s'hi cone ix . 

V e s ab el cor a la má, 

més no tel deixis robar. 

V e s a tos filis adre?ant, 

s inó ells t 'adregaran. 

V e u s morir Jesús en creu 

i res fas per a m o r s e u ? 

V o l s bon g r a n e r ? 

T i n g u e s bon femer. 



Vols ser gran, fes-te petit. 

V o l s teñir al vespre a legría , 

obra bé tot el dia. 

V o l s ton fill b o ? 

S i g u e s tu mil lor . 

Xanxes venen, xanxes van, 

com n o m toquen, res n o m fan. 
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A L G U N E S N O T E S SOBRE 

EL MISTICISME DEN V E R D A G U E R 

DURA i hardida es la tasca que he consentit 

avui en carregar sobre més febles espat-

lles acceptant l ' immerescut honor que ls editors 

del present v o l u m m'han fet a l 'encomanar a la 

meva inexperta ploma, novicia en la noble 

carrera de la critica literaria, unes paraules d ' in-

troducció an aquesta obra postuma del nostre 

gran poeta. I heus-em-aqui per aquest m o t i u 

pie de dubtes i vacilacions, n o sabent quin 

carni empendre pera complir airosament el meu 

compromis . Feina vana i pedantesca fora la 

meva si ara intentés obrir a l 'esperit public el 

carni pera introduir-lo en una de les creacions 

més exquisides del nostre immortai Verdaguer 

i guiar l 'encuriosit viatger al travers de les ci-

sellades meravelles que a cada pas s'hi t roben, 



fent-li aturar els ulls i parar esment en cas-

cuna de les mil filigranes que a la nostra admi-

ració s'hi ofereixen. La cambra intima i perfu-

mada, oculta en el grandiós m o n u m e n t de la 

poesia hebraica, dins la quai anem a penetrar, 

prou que es estada objecte d'estudi i de savies 

disquisicions per part dels més eminents orien-

talistes antics i m o d e r a s , que han interprétât 

de mil diverses maneres els seus simbols i les 

seves significances; prou que ha constituit el 

tema d'inspirades gloses i variacions de la banda 

deis poetes mistics de tots els climes i totes les 

edats, pera que pugui caure aquest modest pro-

loguista en la temptació d'afegir una nova plana 

totalment sobrera a la vasta i valiosa herme-

néutica secular que c o m rossec gloriós ha dei-

xat al travers dels segles el breu i en aparença 

insignificant idili dels llibres biblics. 

D'altra banda, si això no fos prou, encara 

m'a l lunya més d'aquest camí perillos la presen-

cia d'aquest bellissim assaig, esplendid model 

de la moderna prosa catalana, que sots el n o m 

à'Els Jardins de Salomó ha escrit el mateix 

Verdaguer al davant de sa traducció insupera-

ble, suau preludi puntejat en la seva harpa 

angelica c o m a mistica iniciació a les arrobado-

res harmonies del divi cantor dels amors de la 

Sulamitis . 

L a traducció que avui s'ofereix al nostre 

public no fretura ni encomi ni lloança. Es una 

d'aquelles rares traduccions-creacions, una assi-

milació perfeta a la l lengua nadiua i a l'esperit 

de la raça del Cantic d 'amor dels llibres hebraics, 

que s' imposa per si sola. Els qui coneguin bé 

aquest suavissim epitalami, el coneixeran mil lor 

al travers de l'inspiradissim tresllat que n'ha fet 

el nostre Verdaguer. El poeta judaic que ns 

ha llegat tant divina m e r a v e l l a ' necessita, en 

veritat, u n traductor de rares condicions de 

sentiment i de fantasia, pera que aquest arribi 

a vessar en una altra l lengua tota l 'exquisida 

essencia d'aquesta fior eteria de la seva poesia, 

sense que s'esfulli ni s calcigui entre les mans 

que a cullir-la gosen, sense que s'hi esvaeixi 

ni s perdi cap efluvi del seu ubriagador aroma. 

En Verdaguer era entre nosaltres l 'elegit 

pera portar a terme aquest délicat trasplanta-

ment . Però abans de posar les seves mans en 

reliquia tant sagrada, havia visitât els jardins de 

Salomó i alli anegà tot el seu esser en l 'onada 

de perfum perdurable que en aquell delitós so-

jorn exhalà, altre temps, la fior d'amor devo-

I ) L a t r a d i c i ó j u d a i e o - c r i s t i a n a a t r i b u e i x el CANTIC a S a l o -

m ó . E i c h h o r n i a l t r e s s a v i s m o d e m s , fixant-se q u e e n el t e x t h i 

h a n m o l t s t e r m e s c a ì d a i c s , d i u e n q u e e s d e l t e m p s d e l c a p t i v e r i 

d e B a b i l o n i a . E l s t a l m u d i s t e s s e n y a l e n c o m a u t o r a E z e q u i e s . 



tament servada entre ls fulls dels llibres sagrats 

del poble hebraic. N o s contenta, dones, de 

trasplantar-la en el verger de la nostra jove 

poesia: a mesura que, fulla per ful la, la feia 

poncellar, abocava en l ' immaculat calzer la re-

galada essencia que en el nadiu verger el seu 

cor copsada havia. O h ! Flaireu-la, i ubriagueu-

vos-hi, ànimes devotes de la poesia, aquesta 

exquisida flor tardana que ara tant sortadament 

havem descoberta fresca i flairivola en la llosa 

del sepulcre del nostre immortal . 

I ara, l legidor, si bé m vols creure, gira full 

i fes drecera, que 1 carni que porta a «la collada 

de l 'encens» i a «la m o n t a n y a de la mirra» 

s o b r e lliure de pas al teu davant, i n o t'es mes-

ter guia ni explicador pera despertar la teva 

sorpresa i la teva delectado. N o t 'entretinguis 

am mi fent-me de company en aquesta placida 

passejada que al voltant deis jardins de Salomó 

faré ara que n vinc de sortir, pera meditar i 

divagar am l 'ombra del gran esperit que tant 

devotament els evoca, i provar de reconstituir 

la fesomia espiritual del malaguanyat jardiner 

que ns ha fet reposar a l 'ombra de les palmeres 

del Liban i ens ha fet tastar els emmelats go-

tims de les v inyes d'Engaddi. 

En Verdaguer constitueix u n cas curiós en 

l 'historia de les literatures. En la seva persona-

litat trobem una antinomia, u n contrast entre 

dos elements en aparença irréductibles, igual-

ment forts i potents, puix igualment forta i 

potenta fou la revelació de l 'un i de l'altre en la 

creació de l'obra total del nostre poeta. Aquests 

elements són el paganie i el mistic. 

La primera revelació del seu geni conté u n 

robust sentit essencialment paganie; manifesta 

una visió del m ó n absolutament naturista; es 

una formulació inspirada d 'un culte fervent a 

les forces naturals. L 'heroe principal de L'Atlan-

tida, Alcides o Heracles, es precisament u n dels 

mites, un dels simbols més sintetics, niés r e -

presentatius de l'esperit que informava tot el 

paganisme antropomorfic de la religió helenica. 

Molts, pot-ser, deixant-se guiar exclusiva-

ment pel caracter de les imatges i per l'especial 

inflexió, a voltes ampulosa, del to dominant en 

les estrofes de l 'esmentat poema, podrien creure 

que la font espiritual de l ' inspiració verdague-

riana al plasmar la seva gran concepció fou la 

poesia dels llibres biblics. Però es una pura 

aparença. El sentit i el sentiment de la divinitat 

llegats a la civilisació per aquell poble i perpe-

tuats, com part essencial del seu credo, per la 

teologia cristiana, n o traspuen en Hoc en les 



planes de la primera creació del nostre gran 

poeta. L a concepció de D é u , unie creador i 

conservador de les forces de l 'univers, hi está 

substituida per la de l 'home semi-déu, encarnat 

en l ' invencible fill d ' A l c m e n a , dominador i 

ordenador de les forces cegues i increades de la 

natura, unie poder que en el m ó n del poema 

infondeix ánima, sentit i harmonía a la caótica 

i inertil massa de l a materia de l 'univers. P r o u 

sé que l ' e n f o n z a m e n t de l 'Atlantida es, en el 

poema, un acte d'expiació cruenta realisat peí 

Creador , irat contra ls pecats deis homes. Perô 

aquesta expiació, concebuda dins l'esperit bi-

blic, resta en el p o e m a en estât purament idéo-

logie, n o s transforma en sentiment i no s trans-

fondeix ni domina en tota la fulgurant descripció 

del cataclisme on juguen com unies combatents 

l ' h o m e i la natura. 

Es també d i g n e d'observar-se en L'Atlantida 

que aquest paganisme informador del seu espe-

rit n o es begut e n l 'antropomorfisme estetic 

deis temps classics de la civilisació grega, l lavors 

q u e , perduda ja la primitiva i autentica signifi-

cança deis mites i simbols nacionals, aquests 

apareixien so lament en l'aspecte favorable a les 

creacions poetiques i artistiques d'aquell poblé 

que, consagrat principalment al cuite de la Be-

llesa, ja havia fet evoluc ionar l 'encarnació poe-

tica i plastica de les seves divinitats i dels seus 

heroes fins a donar-li una aparença purament 

terrenal, fent-ne una reproducció sublimada 

dels gestes de l 'ànima i del cos humanals. N o : 

l 'esperit paganie de LAtlantida es pre-classic, 

adhuc am Tintent de classicisme que s'hi nota 

en el Chor de les illes gregues. El poema podriem 

dir que es una cosmogonia en vers, una tragedia 

cosmica en que 1 veritable chor, en tota l 'evolu-

ció del confl icte, es constituit per les multifor-

mes forces de la natura preses en llurs m o m e n t s 

de cega furia, i en la que 1 veritable Heroe, com 

ja havem dit, es l ' h o m e , dominador i harmo-

nisador d'aquestes forces. Es hesiodic i no ho-

meric l 'helenisme que s respira en les planes de 

LAtlantida. N o es l 'espiritualisme de Parme-

nides i de l 'escola eleatica (veritable filosofia del 

classicisme helenic que assoli 1 cim més ait en 

el divi P l a t o ) el fons ideologic d'aquell m ó n 

torturât i caotic concebut pel nostre poeta : es 

més aviat el naturisme de l'escola jonica de 

Thaïes i Anaximandre . El lector del poema 

presencia l'espectacle d 'una tempestuosa re-

creació del m ó n , d'una violenta reorganisació 

de la materia, en la qual l 'aigua, l'aire, el foc i 

la terra (l 'antic quadrivi dels elements naturals, 

fonaments de totes les cosmogonies) juguen a 

llur lliure albir, produint ferestes conflagrations, 



dominades per la mà i per l ' inteligencia de 

l ' h o m e . 

T a l es el paganisme den Verdaguer a L'At-

lantide pr imit iu , cosmogonie, pre-classic, profà 

a b s o l u m e n t a l'esperir politeista i panteista 

que 1 feu evolucionar a Grecia fins assolir la 

personalisació i la divinisació de les forces na-

turate. I pot-ser sigui aquesta la raó per la qual 

pogueren subsistir l u n a al costat de l'altra dins 

l 'anima den Verdaguer aquestes dues tenden-

cies tant antagoniques com el paganisme i el 

misticisme cristià. 

El primer, en efecte, es tot exterior en el 

nostre gran poeta, el segon tot interior. Eli 

n o i t è i sentit mistic de la natura, sentit d o n 

naixen, com dues corrents divergentes, el poli-

teisme i el panteisme de les primitives religions. 

N o l'ha trobat a Déu en la natura, car el seu 

D é u es tot inter ior; i ha estât solament llavors 

que ha mirat dins el seu cor, llavors que ha 

cantat les seves emocions purament intimes, 

quan ha trobat el seu D é u , com dintre un san-

tuari del qual no li hagués plagut eixir pera 

infondre-s en tot lo que 1 voltava. 

Aquest misticisme tot subjectiu, psicologie, 

moral i ascetic, es el que posseia 1 nostre V e r -

daguer, que per aquest costat pertany plena-

m e n t a l'escola dels mistics castellans del X V I e « 

segle, més sentimentals que metafisics, més 

moralistes que filosops. I es en aquesta interio-

ritat absoluta del sentit de lo divi; es en aquesta 

eterna permanencia de la visió de D é u en « el 

d iminuto cielo interno en que el alma halla á 

su Creador y al de la tierra», com diu Santa 

T e r e s a 1 ; es en la manca absoluta d' irradiado 

d'aquest sentit mistic a fora de l'esperit, i en 

l'absencia total de la tendencia panteista, on se 

pot trobar l 'explicació d'aquesta coexistencia, al 

primer cop d'ull desconcertant, dins l'esperit 

den Jacinto Verdaguer, de dos sentits tant di-

ferents de la vida com el purament objectiu, 

exterior i paganie de L'Atlantida, i el subjectiu, 

interior, cristià, de tota la producció mistica 

posterior. 

Reaiment , com ja havem dit abans, consti-

tueix u n cas rarissim en l'historia de la litera-

tura l 'exemple d'un poeta com en Verdaguer 

que produeix, gairebé s pot dir al mateix temps, 

dues obres de tonalitat espiritual tant oposada 

com L'Atlantida y eis Idilis. 

Qualsevol podria creure, sorprès per aquesta 

ant inomia d'ideals estetics cohabitant en l'espe-

rit den Verdaguer, que la corrent mistica, que 

en eis Idilis comença a invadir tota la seva 

i ) Camino de perfección, cap. X X V I I I . 



ànima pera no abandonar- la mai més, com diu 

eli mateix en la poesia titulada Als Estels: 

C o m passarell que s ' e n v e l l i en la molça , 

jamai de refilada m u d a r é ; 

qualsevol podria creure, d ie , que aquesta cor-

rent mistica es filla d 'un p u r dilettantisme literari 

produit per la suggestió dels seus habits i car-

rera sacerdotal. Però s ' e n g a n y a qui això pensi, 

creient haver trobat la s o l u c i ó a la contradicció 

esmentada. En Mila i F o n t a n a l s , am la seva gran 

perspicacitat critica, ja 1 v a preveure aquest errat 

prejudici i el va desfer a m les paraules précisés 

i l luminoses que e s t a m p a al davant dels Idilis: 

« L o cantor de costums catalanes y de mito logi-

ques llegendes — diu en Mi là — sens presenta 

ara ab un aplec de versos d ' a l t r a m e n a . . . Q u è hi 

ha hagut de nou ? Per v e n t u r a ha cercat u n carni 

divers o ha mudat d e g u s t o de conceptes lite-

raris?. . . N o hi ha hagut cap c a m b i . . . L o que 

s 'ha proposât . . . ha s igut presentar una tria de 

poesies que fossin fidel espi l i del fons de la seva 

ànima, de ses aspiracions m é s pures y de son més 

fervent a m o r ; per les q u a i s poesies no ha forçat 

sa imaginació a crear n o v e s invencions que n o 

sortissin per elles m a t e i x e s , no ha cercat sor-

prenents belleses ( e n c a r a q u e tot n'està sem-

brar ) , no ha v o l g u t d o n a r obres mestres ( y 

algunes n'hi h a ) , sino que s'ha contentât d'es-

criure ab senzillesa lo que son cor li dictava. 

Ha intentât, en una paraula, seguir les petjades 

de l ' inspirât poeta dels Cantars y dels angelics 

autors de La llama de amor y Las Moradas». 

L'obra mistica den Verdaguer se pot dividir 

en dos grans periodes. Pertany al primer la que 

produi en sa primera joventut , en piena sere-

nitat d'esperit; misticisme rialler, placid i can-

dorós com una Madona dels primitius floren-

tins, fili de les pures emocions de l ' infantesa i 

de l 'adolescencia, que té com suprema mani-

festació 1 llibre dels Idilis. L'altre periode està 

format per les obres concebudes en els sofri-

ments de la seva ànima llatzerada, inspirades 

pels desenganys de la seva vida oratjosa; el 

misticisme que s'hi respira es ombrivol i agitât, 

com les figures ascétiques den Zurbaran; els 

seus deliquis i arrobaments hi són interrom-

puts per vius esclats de plors ardents, per llas-

timosos planys i dures imprecacions que li 

arrenca 1 dolor de la seva ànima inadaptada 

a la vida i incompresa dels homes. La fior 

suprema d'aquesta segona epoca dolorosa es el 

poema Al Cel. 

C o m molt bé observa en Milà, en Verda-

guer, en els seus Idilis, i generalment també 

en totes les obres mistiques de la seva primera 
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epoca, segui c o m fervorós neofi t les pet jades 

del poeta dels Cant ics . U n a gran part de les 

poesies del seu pr imer flairós llibre mistic p o d e m 

dir q u e no són més q u e comentar is fervents 

d ' a q u e l l i m m o r t a i breviari d ' a m o r ont h a n anat 

a beure les à n i m e s enamorades de tots els d î -

m e s i de totes les edats; no són més q u e ressons 

suaviss ims, recullits i modulats per u n dels seus 

deixebles , de la v e u d 'aquel l mestre d ' a m o r que 

ha llegat a totes les generacions venidores el 

m é s palpitant vocabular i de la passio, incorpo-

rat ja pera sempre m é s a la poesia de totes les 

l lengues cultes, sempre corejat , copiât i refós, 

i m a i r é n o v â t ni subst i tu i t ; no són més q u e 

flamejantes jaculatories am que esclata una 

à n i m a extasiada tot resant la secular pregaria 

apresa dels llavis d 'aquel l q u e exaltà l 'expressió 

d e l ' amor h u m à fins a u n grau tant s u b l i m de 

força i d ' ideal i tat q u e ha donat Hoc, passant el 

t e m p s , a q u e la judiquessin d igna d'afectes su-

periore als terrenals, dictada per u n a m o r div i i 

inspirada pel mateix Paracl i t . 

F ins a tal punt arriba la compenetrac ió de 

l ' inspirac ió dels ldilis am l 'esperii del CANTIC 

DELS CANTICS que , a d h u c sense haver-nos deixat 

en V e r d a g u e r la t raducc ió integra i directa 

d 'aquel l i m m o r t a i idi l i , aixi i tot ens n 'haur ia 

deixat en els seus una glosa l l iure i apassionada 

en la quai s 'hi troben f ragments d 'una veritable 

i franca traducciô. 

V o l e u u n a traducciô més directa del CANTIC 

q u e aquests suaviss ims versos à'Anyorança: 

Es com un maig floridissim, 
celia-ros, candi i gentil, 
bonic de cara i dolcissim 
com a triat entre mil. 

i Q u é són aqüestes estrofes s inó una glosa 

dels coneguts versicles del capitol V del CANTIC, 

q u e en la traducció den V e r d a g u e r d i u e n : 

Oh filies de Solima jo us conjuro 

que si trobeu a l'Estimai de l'anima 

li dieu que d'amor jo malaltejo. 

Mon Amat es vermeil, candi i gentil, etc. ? 

En u n altre Hoc dels Idilis e x c l a m a : 

PROLEG 

Oh ! Si 1 veieu al que anyoro 

a la Hum del jorn naixent, 

dieu-li, verges, que m moro 

de mal d'enamorament. 

Cobriu-me de flors, 

que d'amors me moro ; 

cobriu-me de flors, 

que m moro d'amors; 

versos que const i tueixen u n a variant d 'aquel l 
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versicle del capitol II del CANTIC, que 1 nostre 

poeta tradueix aixi : 

Mes bones amigues , 

feu-me ploure flors ; 

sosteniu-me a m pomes, 

que m m o r o d 'amor. 

En la poesia Somni de gloria apareix també 

la suggestiô inefable de l ' idili oriental en aque-

11a descripciô: 

Es d'or t o n f o n a m e n t , 

tos portics sôn d'argent, e tc . , 

que recorda la de la llitera de Salomô al capitol 

I I I d e l C A N T I C : 

Sôn d'argent sos balustres i d 'ebori. 

L o seu reclinatori es una crosta d 'or , etc. 

N o acabariem mai si volguessim esmentar 

una per una totes les imatges, totes les expres-

sions de les poesies dels Idilis preses directa-

m e n t d e l CANTIC DELS CANTICS; l l e v o r s v i n g u d e s 

dels vergers d 'Orient que germinaren i floriren 

en el cor del nostre poeta als raigs fécondants 

de la divina poesia del cantor de la bella Sula-

mitis. Les poesies Anyorança, Lo llit de flors, 

Lo llit d'espines, Somni de gloria, Les cinc roses i 

moltes d'altres, que fora cosa llarga de citar, 

pertanyen an aquest cicle que n podriem dir 

oriental de l'estre den Verdaguer , en el qual les 

mistiques esposalles de l 'ànima am D é u estan 

representades baix les formes i les imatges sen-

sibles de l 'amor h u m à , encarnant en la voluptat 

dels sentits ubriacs de plaer les més purés de-

lectances i els més enlairats arrobaments de 

l 'anima durant la seva unió amb el seu «florit 

Espós ». 

Aquesta interpretació simbolica dels amors 

p a s s i o n a l s d e l C A N T I C DELS C A N T I C S , c a r a c t e r í s -

tica del primer periode del misticisme verdague-

rià, fa entrar de pie al nostre gran poeta en la 

nombrosa familia dels antics poetes mistics 

castellans. Precisament l 'ús caracteristic que 

fon aquests del sensualisme simbolic en imatges 

i expressions, begut directament del llibre d'a-

m o r del Vel i T e s t a m e n t , es una de les notes 

que distingeixen el misticisme classic castellà 

del misticisme d'altres pobles. En virtut d'a-

questa influencia Constant del CANTIC, presenta 

leseóla mistica castellana un caracter espontani 

i sentimental que l 'al lunya del misticisme teo-

logie i racionalista de l'escola francesa de Saint-

V i c t o r ; un caracter contemplatiu i liric que 1 

distingeix del profetisme apocaliptic de la ma-

joria dels mistics italians arrencant de desde en 



Joaquim de F i o r e ; u n caracter psicologie i 

d'auto-observació que 1 preserva del panteisme 

tipie deis Bcehme i deis Ruysbroeck i els altres 

antics mistics a lemanys . 

A i x í , dones, l 'e lement personal del misticis-

me del nostre V e r d a g u e r en la seva primera 

epoca n o 1 trobem pas per aquest costat de les 

influencies orientáis que tant int imament el 

lliguen am la mistica castellana. T a m p o c el 

trobem en el seu aspecte p u r a m e n t liric, puix 

el seu lirisme, en aquest primer periode de la 

seva obra-, respira la serenitat classica de fra 

Lluis de León. En els ldilis, les poesies de més 

volada lirica, c o m Ais Estéis, Volada de l'Anima, 

etcetera, són concebudes i plasmades dintre la 

manera del famós poeta castella, i el caient deis 

versos i de les estrofes i l 'entonació poetica 1 

recorden directament. Vegi-s el comencament 

de Volada de l'Anima: 

Ah|! Q u a n será que puga 

sortir d'eix envolca l l que m d u a la tomba ? 

que es una franca imitació d'aquella oda famosa 

de Lluis de León : 

¿ C u á n d o será que pueda, 

libre de esta prisión, volar al c i e l o ? 

L'e lement original del misticisme verdague-

rià en aquesta primera epoca placida i riallera 

<iel seu misticisme es realment el popular, el 

personal de tot el seu. poblé. I aquesta es la 

seva gloria més gran i més pura, la que l'ha 

fet devenir el nostre poeta nacional per exce-

lencia, puix la seva personalitat se confon ab la 

d e tot el seu poblé. Es de les seves inimitables 

poesies de caracter popular-narratiu d'on s'ex-

hala l 'aroma inconfondible del sentiment ver-

daguerià, copsat en les mateixes entranyes de 

l 'anima popular. Es en aqüestes ingenues i 

candoroses fantasies sobre l 'infantesa de Jesús i 

les vides deis sants, de que tant abundosa se " 

va mostrar la vena del nostre poeta, on se 

réalisa plenament aquesta original infusió de 

l 'e lement popular dins del mistic, que consti-

tueix la nota personal den Verdaguer. La fúgida 

a Egipte, Santa Cecilia, Rosalia, Sota l'ombreta, 

Santa Maria Magdalena, Sant Josep, etc., etc. , 

heus-aquí algunes de les poesies deis ldilis on 

t robem l 'element popular en tota sa puresa, on 

trobem l 'anima den Verdaguer cantant lliure 

de tota influencia, sord a tota ressonancia de 

veus externes, fora de la del seu poblé, que més 

aviat podriem dir que era interna i la portava 

dintre, com infosa en la seva ànima am la pri-

mera canco que sa mare li cantà en el seu 

brécol. 



D e tot lo dit se desprèn que 1 misticisme d e 

la primera epoca den Verdaguer no té cap ca-

racterística netament individual, puix la q u e 

havem trobat es la popular, la nacional, la 

propria de la tradició de la nostra poesia mis-

tico-popular, tronc amb el qual ha v ingut a 

embrancar la poesia verdagueriana. 

Més tard, durant l 'evolució que per efecte 

de les vicissituts doloroses de la seva vida acci-

dentada sofrí 1 seu misticisme, se nota una 

tendencia cada dia més marcada cap a l ' indiv i -

dualisació del seu sentiment, que cada dia 

assoleix una expressió més patetica i apar una 

corrent que deriva cap ais abims de l 'Humil i ta i 

i de la Caritat , fugint deis claustres closos i 

isolats del misticisme espanyol, pera anar a so-

jornar en la vali del misticisme francisca, oberta 

i l luminosa, on floreixen juntes la vida activa i 

la contemplativa, i tota roenta de la soleiada 

d 'un a m o r universal que fa bategar el sentiment 

de lo divi en cascuna de les criatures. Però n o 

entra en el meu proposit estudiar aquesta se-

gona etapa del misticisme den Verdaguer, i so-

lament avencaré la meva opinió de que aquest 

misticisme no arribà a una individualisació 

completa, a una perfeta autonomia, a un valor 

originai suficient pera que poguem considerar 

al nostre gran poeta com fundador d'una m o -

derna escola mistica catalana, distinta en espe-

rit de totes les altres fins ara conegudes en el 

m ó n civilisat. 

Es logie i naturai, d'altra banda, que en la 

figura del nostre poeta mistic n o trobem u n a 

diferenciació individuai per damunt de la po-

pular o nacional, que es la que 1 distingeix dels 

poetes mistics dels altres pobles. En Verdaguer 

es el geni de la nostra renaixenca poetica; i, 

quan un poble neix o reneix, el primer graó 

que puja la seva poesia es la rehabilitació, la 

reconquesta de la seva personalitat nacional, la 

reintegració de l'anima popular. Aquesta f o u 

l 'obra den Verdaguer : eli tornà a la nostra 

poesia la seva fesomia propria, eli reinfongué en 

el seu cos la veritable sava popular de que tant 

sadolla tenia la seva ànima i de que tant aixut 

havia estat, en general, el primitiu tronc de la 

nostra renaixenca poetica, corcat de malura 

retorica i eruditista. 

Doncs bé: un cop reconquerida la persona-

litat nacional de la nostra poesia, la diferenciació 

global del nostre sentiment popular respecte 

del dels altres pobles, ens toca pujar el segon 

graó on s'ha de realisar la diferenciació indivi-

duai, on s'ha d'exercir, com necessaria reacció, 

l ' influencia de l ' individu sobre 1 sentiment poe-

tic popular , aixi com en el graó anterior ha estat 



aquest sentiment l 'unie centre de gravitació de 

l ' individu. Llavors se verificarà la desintegració 

de la nebulosa pr imit iva en individualitats in-

dependents a m l l u m i orbita propries, sense 

deixar per això d'obéir a la Ilei d 'unitat i har-

monia del sistema del quai formen part. 

i Havem entrât ja en aquest periode de des-

integració o ens t robem encara dintre de la 

nebulosa? ¿ Q u i serà prou hardit pera respondre 

categoricament en l 'un sentit o en l 'altre? Però 

les noves generacions pugen amb el gran secret 

de l 'avenir ocult i invisible en els" arcans de 

llur ànima encara m u d a i incompresa. . . Espe-

r e m , esperem. 

M A N U E L D E M O N T O L I U 

M a r ç de 1907 

ELS JARDINS DE SALOMÓ 

I 

A ix i s 'anomenen encara 1s vergers d ' O v e d -

O u r t h a s , després de tres mil anys de passar de 

la mà d 'un senyor a la d'altre senyor. De la mà 

deis israelites passarien a la dels romans, de la 

dels romans a la dels cristians que dominaren 

en aquell pais una curta temporada, de la mà 

dels cristians passà a la deis moros, a qui ls 

compraría 1 protestant que n'es avui proprietari. 

A q u e i x o s jardins són a una hora curta de la 

ciutat de Bethlem, a la banda de mig-dia, i 

s 'extenen al fons d 'una valleta estreta i llarga 

formada per dues petites montanyes paraleles, 

que són avui els unies i véritables murs de 

YHortus Conclusus, coni l 'anomena la Sagrada 

Escriptura. 
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Els moros no han pas oblidat el n o m de 

Jardins de Salomô, més els donen més sovint 

el n o m d 'Oved-Ourthas, o sia vall d ' O u r t h a s , 

poble que esta assegut en la vora ponentina de 

la ditxosa vall, corn una jardinera vora son 

cistell de flors. A q u e i x poble, que sembla pobre 

i de mala mort , probablement guarda entre ses 

ronegues parets les ruines del rie palau d 'Etham, 

de que parla l 'historiador Josefus en un célébré 

passa tge: 

« Ascoltat dels seus ballesters, el rei (Sa lo-

m ô ) , muntat en un carro i vestit d'un mantell 

blanc, ténia costum de sortir de Jerusalem a 

trenc d'alba, puix a seixanta estadis de la ciutat 

hi havia un indret anomenat E t h a m , mercès als 

seus jardins i a l 'abundor de ses aiguës corren-

tes, i aqueix lloc era ensems pie de bellesa i de 

fertilitat. Es allà que Salomô s feia t r a n s p o r t a i » 

A q u e i x o s horts se reguen ab les aiguës de 

la font segellada, Fons Signatus, que raja abun-

dosament més que cap altra font de Palestina, 

al cap-d'amunt de la vall, en el mateix vessant 

de la carena. Es tancada, com ho diu son n o m , i, 

u n cop oberta la porta, s 'hi baixa per una escala 

de pedra de quinze esgraons, que a mi m feren 

recordar els quinze adorables misteris del sant 

rosari de la V e r g e , ab que tantes vegades aqueixa 

antiga i hermosa font ha sigut comparada. 

Ses aiguës son fresques i dolcissimes, i a 

mi m e les feia més dolces encara 1 verset del 

sagrat llibre dels CANTICS que assaboria ab elles : 

«Ets hort tancat, germana nieva esposa; hort 

tancat, font segellada». En una terra en que s 

pateix tanta set i n o s troba en Hoc una gota 

d'aigua pera refrescar els llavis, no cal dir si una 

font com aquella té importancia. Per un regallô 

cavat en algunes bandes en la roca desde antic 

temps, ses aiguës van a Jerusalem. Pera fer-se-la 

seva ls creuats aixecaren en sa vora u n enorme 

castell i hospici, coronat d'emmarletades mura-

lles, que per cert comencen d'esllavissar-se. 

Sota aqueix hospici, ja dintre de la vall , 

cavats en la roca viva i rodejats d 'una paret 

grollera i enorme, se veuen els estanys 0 pis-

cines de Salomó. El més alteros, que reb per 

sota terra les aiguës del Fons Signatus, les vessa 

en el segon, i el segon en el tercer, com en els 

estanys de T r i s t a n y a , part d 'amunt de la V a l l 

d ' O r d i n o , en Andorra. L ' inferior es el més 

gran, puix es de cent catorze passes de llarg per 

cinquanta d 'ample, i es també 1 més ferm i 

inaterrable, per estar gairebé tot eli encaixat 

dintre la roca. 

Son autor mateix, content de sa obra, se 

complau en retraure eixos safreigs en el sagrat 

llibre de YEclesiastes, dient: «Me fiu horts i 



jardins i plantí-ls d'arbres de tota mena, i fiu 

safreigs pera regar el bosc deis arbres que 

naixien. » 

Q u i n s foren aqueixos arbres, Sa lomó s'ho 

sab: ni ell ni Josefus ne diuen res; més, gran 

coneixedor corn era de la naturalesa, hi planta-

ria ls arbres que aquel la terra est ima; i, llevat 

de la palmera, q u e n o hi vegi , qui diu que no 

fossin els que hi h a ? Ara s'hi veuen avinguts 

i en bona c o m p a n y i a l 'ametller, la pomera, el 

magraner, la figuera, la figuera de m o r o , tant 

abundosa a Palest ina, i el taronger, aqueix arbre 

flairós, floridor i f ruiter tôt d'un plegat, que 

sembla haver donat a Sant Francisco de Sales 

el bellissim lema de Flores fruclusque perennes. 

II 

Inoblidable es pera m i , per anys que visca, 

el dia 19 d 'Abri l de 1886, en que t inguí 1 plaer 

de veure aqueixos h o r t s , de rodar de tort i de 

travers per aqueixes pomeredes i de perdre-m 

per entre aqueixos ametllers, encisat per sa 

bellesa i embriagat per aquells dolços perfums. 

Gairebé tots aquel ls arbres s'esqueien en el 

feliç m o m e n t de l lur esplet i en lo bo i mil lor 

de llur florida; una blancor rosada ls e m m a n t e -

llava a tots, com si se n'hi hagués vinguda 

aquella nit una congesta del Liban que allá 

d a l l a blanqueja, i, desfent-se aquí sota aqueix 

cel assoleiat, s 'hagués quedat a petits borrallons 

en les branques deis arbres. Res trencava l ' im-

maculada blancor d'aquella mar d'onades de 

llet, s inó algún punt d'or que acusava ací i 

allá 1 fruit deis tarongers o alguna flor del ma-

graner que hi vermelleja, c o m devien verme-

llejar les primeres gotes de sang de Nostre 

S e n y o r Jesucrist, que emporpraven sa túnica 

blanca, teixida per les mans més blanques 

encara de la més pura de les verges. 

Iinatge simbólica, encara que un poc esbor-

rada, de Jesucrist, era 1 gran rei d'Israel qui ha 

deixat son ñora gloriós an aquell oasis posat 

per D é u en mig del desert de Palestina. 

Els idilis amorosos i els festeigs jovenivols 

de que aqueixos jardins foren teatre, si en 

quant a la lletra poden referir-se a llur mateix 

autor el rei Sa lomó, en quant a 1'esperit, segons 

tots els sants pares de l'Iglesia, tenen un objec-

tiu més alt en nostre senyor Jesucrist, veritable 

Salomó de la llei nova , el rei deis cors vera-

m e n t e n a m o r a t s . E l C A N T I C DELS C A N T I C S e s e l 

deliciós epitalami de l 'ánima cristiana en ses mis-

tiques noces ab son espós Jesús, de qui Sa lomó 

simbolisava la saviesa i la gloria sense igual. Jo, 
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saturat de la lectura d'aqueix llibre divi , me tro-

bava sobtadament en el mateix escenari; lo que 

havia somniat en tota ma vida de poeta h o tenia 

davant mos ulls, i n o cal dir si m sentiría poc ni 

gaire impressionat. El record del nou i veritable 

fill de David , aimador i estimat de les animes 

purés, omplia la meva encara que vil i miserable. 

Entre Is arbres florits me semblava ovirar quel-

com de sa figura sobrehumana; els raigs d'aquell 

sol abrasador me semblaven despresos de sa co-

rona immusteible, i al reflexar-se en els regarons 

de l'aigua m e duien alguna llanternada de sos 

ulls enamoradors. L'aire suau, que m'amoixava 

ab les ales plenes de perfum, me semblava m o g u t 

per ses Manques vestidures i aleñada seva; i 

entre 1 rondineig de l 'aigua deis regarons, el 

fresseig de les fulles que aletegen, el murmuri 

de les abelles, i el cant platxeriós deis aucells, 

m'afigurava sentir sa v e u , vox dilecti mei, la veu 

de m o n estimat, aquella veu tant dol?a i rega-

lada que fa oblidar els regáis i les dolcors de 

la térra; aquella veu que endolceix totes les 

penes, que goreix de tots els mals, que torna la 

vista ais cegos i la vida ais morts; aquella veu 

que, segons Sant Bernat, qui bé l 'hauria sentida, 

no s canta res de mes dolg, no se sent res de mes 

suau. 

N o cal dir si m sentiria cor-pres i cor-lligat, 

i si dintre de l 'ánima m ' h i trobaria una guspira 

d'aquell amor que ha fet les delicies de tants 

sants i fins de tant pobres pecadors penedits. 

Pecadora, i gran pecadora, havia sigut 

Maria Magdalena, i, no obstant, meresqué la 

primera visita de Jesucrist resucitat, que se li 

aparegué en figura d'hortolá en el jardí de Jo-

sep d'Arimatea, aconsolant-la de son viu anyo-

rament. 

Era aquell dia un deis primers de la Setmana 

Santa; més aquell lloc n o era tant bo pera fer 

pensar ab eis torments de la sagrada Passió com 

pera recordar els joiosos idilis de la Resurrecció. 

El dia eclesiastic era de pena, més el temps de 

goig , i el paratge era verament u n somrís de 

Pasqua florida. Més no poguí allargar pas gaire 

aqueixes falagueres meditacions, puix mos Com-

panys de viatge me les trencaren peí m i g 

recordant-me que era hora de marxar. 

I I I 

L'impressio que fan aqueixos vergers al pe-

legri es ben diferenta de la que deixen els llocs 

santificats pels misteris de la redempcio: u n bosc 

no es pas comparable a u n temple com el del 

Sant Sepulcre, ni a una cova com la de Bethlem, 



ni un jardí a una roca com la del Calvari . Més, 

fos que sem presentessin a mi ab el vestit de 

festa, en el mil lor m o m e n t de l ' a n y ; fos que jo 

estigués preparat pera aqueixa vista, lo cert es 

que m feren una impressió extraordinaria i 

inesborrable. Per aqueixa sola excursió doní per 

ben empleat m o n viatge a Palestina. 

M e n'ani a Bethlem contentissim per haver 

realisat un de mos somnis més falaguers; més, 

a la veritat , m e recava u n poc: d u n a sola 

visita n o n tenia pas prou qui h o havia desitjat 

tants anys . 

El sentdemà, després de celebrar de bon 

matí la santa missa sobre l'Estrella del naixe-

ment de Nostre S e n y o r Jesucrist, no pogui re-

sistir la temptació, i tot sol m'entorní a fruir 

d 'aquella agradosa v is ió . 

Si bonics esta ven aquells vergers el dia 

abans, i l luminais ab la Hum del sol de la tarda, 

més h o estaven l 'endemà ab les Hums del matí! 

El sol semblava alegrar-se de tornar-los a veure 

i els enviava una l lum més pura i u n bes més 

suau. Sos raigs, que s'hi deixaven caure a biaix, 

s'hi arrossegaven mandrosament com una gran 

cabellera rossa, deixant enriquit el calzer de 

cada rosa de les que lluíen en llur front les po-

nieres i ametllers ab una bolveta d 'or que lluia 

entre les perles de la rosada. 

Baixant al fons de la vall, torni a vorejar 

aquells frescos i verdosos regarons, torni a 

escoltar el remoreig de les aiguës i dels arbres i 

a regalar-me ab la canturia dels aucells que s 

barrejava ab l'alegra cridoria dels vailets d ' O v e d -

Ourthas. M e passegi altra vegada amunt i avall 

de la valleta, per entre aquells arbres florits, i , 

com més els veia i contemplava, més ganes 

ténia de veure-ls i contemplar-los, recant-me 

sortir d'aquell hort , com si fos un laberinte on 

s 'hagués quedat m o n esperit encisat i près. 

Per ul t im, el deixi i comenci d'enfilar-me 

pel rost de la carena rocosa que 1 circueix, 

umca muralla que té i pot ser ha t ingut mai, i 

que ella sola podria haver-li donat el n o m 

à'Hortus Conclusus. A l'arribar al cap-d'amunt 

de la costa m'aturo a contemplar-lo una vegada 

més en l 'indret on m o n viarany s'embranca ab 

el cami de Bethlem. 

Per aquell mateix cami venia Salomô cada 

matinada muntat en sa reial carrossa, fent vo-

leiar sa tunica blanca coberta de brodats d'or i de 

seda i ensementada de pedres fines encastades 

en les malles del teixit, que dévia semblar més 

blanca i l luminada per les primeres l lums del dia. 

El voltarien la flor de sos genets, triats d'entre 

els més retxosos i ben plantats de son exèrcit, 

vestits de porpra de T i r , ab les cabelleres one-



jant sembrades de palletes d 'or que lluien als 

primers raigs del sol. Desde son palau de Sió sen 

venia a passar la jornada a son palau d 'Etham, 

les quais ruines, segons alguns savis, estan en el 

poble d 'Ourthas , o part d 'amunt d 'un serradet, 

a quatre passes d 'aqui . L a pedra mal escalabor-

nada i menjada pel temps en que sec, podria 

haver sigut un capiteli de ses columnes. 

Aquel l magnifie palau dominava aqueixos 

jardins misteriosos, on en una hora d'inspira-

ció que no ha t ingut igual abans ni després en 

cap literatura del m ó n , escrigué, dictât per l 'Es-

p e r i t S a n t , e l C A N T I C DELS C A N T I C S , d e s e s p e r a -

ció de la poesia amorosa terrena, que no té aies 

pera volar tant i tant amunt , i font inestron-

cable de la poesia mistica. T o t s els epitalamis, 

tots els idilis, tota l ' incomparable poesia orien-

tal, riu i canta i gemega en aqueixos versicles 

nupcials, que semblen compostos no en el 

paradis terrenal, sino en el paradis del cel, pera 

cantar els desposoris de Jehovà ab la pobra hu-

manitat . 

I V 

Abans de pendre comiat i de donar l 'ultim 

adeussiau an aqueix hort, per mi de delicies, 

deixeu-me olorar i embriagar-me en el perfum 

¿e\ CANTIC que es la seva mistica flor; deixeu-me 

rellegir aqueix drama sagrat dintre 1 mateix 

escenari d'ont ha sortit fa trenta centuries. A 

la vista del paratge on fou imaginat entrem 

en el poema alegoric, que es, segons imatge 

poetica de Sant Gregori de Ni?a , el misterios 

portic que ns deixarà penetrar en el santuari 

o n se realisa l 'unió de l 'anima humana ab son 

D é u . 

El gerro, bé que desfigurat per tant l larg 

espai de temps, encara es digne de la flor, i bé 

se li podrien aplicar a u n i altra aquells coneguts 

versos de nostra canco : 

Com rumbeja lo ram a la fulla, 
com rumbeja a la fulla lo ram ! 

Gairebé tot aqueix poema sembla descap-

•dellar-se, bé que sovint d 'una manera misteriosa 

i difícil d'esbrinar, en aqueixa valí i al seu en-

torn. Sos heroes són els camperols d'aqueixes 

ronegues cabanyes, els v inyerols d 'aqueixes 

v inyes , els pastors i les pastores d'aqueixes 

mateixes boscuries. 

D e bona arribada la Sulamitis, que ls co-

mentaristes fan imatge uns de l 'ànima humana, 

altres de l'Iglesia santa, i altres de la V e r g e 

Maria, sens presenta com a pastora i diu en el 

capítol I: 



4. Morena só, perô hermosa, oh filles de Jeru-

salem, com les tendes de Cedar, com els pabellons de 

Salomó. 

5. Més no us extranyeu de que sia morena, 

puix el sol m ha colrada; els fills de ma mare s'ai-

xecaren contra mi i me posaren a guardar les 

vinyes; la meva no Vhe guardada pas gaire. 

C o m t o t - h o m en aqueixa vail de l lagr imes , 

la Sulamitis passa les seves proves, podent 

exclamar ab Fautor d e Ylmitació de Crist: «Sen-

se dolor n o s viu en l ' a m o r ». Més passa la t e m -

pesta per ella, c o m tot passa en el m ó n , i 

promptament sembla parlar més serena. 

6. Ensenya-tn, oh tu que l meu cor estima, 

on pastures ton ramat, on prens l'ombra al mitg-

dia, perqué jo no comenci de rodar a planta per-

duda, seguint les ramades de vostres companyons. 

7 . Espôs. Si tens por de perdre-t, oh la més 

hermosa de les dones, surt i vés en seguid dels 

ramat s i pastura tos cabrits a prop de les tendes dels 

pastors. 

El nart que escampa sa o l o r estant el rei e n 

son reclinatori; el fascicle de mirra i el raim de 

Xipre cullit en les v i n y e s d 'Engaddi , a que la 

Sulamitis compara s o n es t imât ; la comparac ió 

dels ulls de l 'esposa ab els de la co loma del 

v . 14; el Hit de flors del següent , semblen t o t e s 

elles imatges cullides e n aqueixos llocs. 

El capítol II comença ab aqueixes paraules 

d e l'espôs diví : 

1. Jo só la flor del camp i el lliri de les valls. 

L a valí que tinc davant mos ulls es la seva 

per excelencia i blanqueja talment com un plan-

ter de lliris. Dir ieu que Salomó la deixà abri-

gada ab son reial mantel l , el mantell que duia 

en els dies serens i purs de sa jovenesa. 

Més l 'espós, no content de comparar-se ell 

mateix al lliri blanc, hi compara també Tes-

posa: 

2. Com el lliri entre les espines, així es ma 

istimada entre les donadles. 

A n aquesta floreta que li tira l'espôs respon 

ella ab una altra que no es de m e n y s va lúa: 

3. Com la poniera entre Is arbres del bosc, 

així es mon estimât entre Is minyons. A l'ombra 

d'aquell que jo havia desitjat m'asseguí, i safruita 

es dolça a mon paladar. 

4. Feu-me entrar en el celler del vi i ha or-

denada en mi la caritat. 

5. Sosteniu-me ab flors, refeu-me ab fruits, 

puix defalíese d'amor. 

D o s versos més avall sembla desvetllar-se 

sobtadament al sentir allá d'allà: 

8. La veu de mon estimât! Veus-el allí com 

ve trascant per les montanyes, saltant pels collets. 

9. Mon estimât es semblant a l'isardó i al 



cervolet. Mireus-el ja com se posa dañera nostra 

paret, com mira per les finestres i espia per les 

gelosi es. 

« N o 1 sentiu ? » apar que vulga dir. 

10. Ja mon estimai me parla: Aixeca-t,. 

cuita, la meva amiga, coloma meva, hermosa nieva, 

i vine. 

11. Puix l'hivern es passai, cessar en les 

pluges, ja són fòra. 

12. Les flors apunten en nostra terra, arriba l 

temps de la poda, la veu de la tortora s'ha sentida 

en noslres camps. 

13. Laflguera mostra ja ses primeres Jigües 

flors; les vinyes en flor escampen llur perjum. Alga-t, 

dones, amiga meva, hermosa meva, i vine. 

14. Coloma meva, que nies en les escletxes de 

la roca, en els esqueis del cingle, ensenya-m la teva 

cara, soni ta veu en mes orelles, puix ta veu es 

dolga i ta cara es hermosa. 

Pujava d'aqueixes fondalades de part d'avall 

del jardí la ditxosa Sulamitis, quan les seves 

amigues li endrecen en el capítol III aquelles 

hermoses paraules que tots els contemplatius i 

predicadors dirigeixen a la V e r g e Maria en el 

gloriós misteri de l 'assumpció : 

6 . ¿ Qui es aqueixa que puja del desert com 

una Jumerola d'aromes de mirra, d'encens i de tota 

mena de perjums? 

Ella, sense respondre a l'agraciada escomesa, 

com oblidant-se de sí mateixa, els fa adonar de 

que arriba S a l o m ó : 

7. Mireu el palanquí de Salomó: seixanta 

guerrers el volten, els mes valents d'Israël. 

Segueix la descripció de la llitera, i a l'aca-

bar-la, en el versicle 1 1 , hi ha una alusió ais 

desposoris reals o mistics de Salomó. A l g u n s 

expositors suposen que la Sulamitis n'es la 

reina de la festa; més, desposada o no, rum-

beja més que les diademes i joies les gaies flors 

d'aqueixos paratges. 

Veus-aquí algunes de les pinzellades ab que 

Salomó mateix fa 1 retrat de la Sulamitis en el 

capítol I V : 

1. Que n'ets d'hermosa, oh amiga meva! 

Tos lilis són de coloma; ton cabell desenrinxolat 

s'extén per les es pat lies com els escamots de cabres 

sospeses en les allures de Galaad. 

2. Tes dents són blanques com les ovelles toses 

tot just sortides del rentador. 

3. Tos llavis són una cinta de grana, i ton 

parlar es suau. Tos llavis vermellegen com dues 

meitats d'una magrana. 

6. Fins que apunti l dia i les ombres Jugin 

me n'aniré a la montanya de la mirra i al congost 

de l'encens. 



T o t e s a q u e i x e s i m a t g e s , f r e s q u e s i p a g e s i -

v o l e s , s e m b l e n t r e t e s d ' a q u i m a t e i x ; l e s m a g r a -

n e s e n c a r a s ' h i t r o b e n c o r n a l l a v o r s ; e l s c o l o m s 

s e l v a t g e s o t u d o n s v a n a b l a n q u e s v o l a d u r i e s 

d ' u n b o s c a l ' a l t r e ; a l l í e s t á n l e s c a b r e s p e n j a d e s 

e n t r e l e s r o q u e s d e la s e r r a ; a q u í , m e s a v a l l , e l 

r e n t a d o r d e l e s o v e l l e s . ¿ Q u i s a b si a l g u n d ' a -

q u e i x o s t u r o n e l l s e r a e n a q u e l l t e m p s la m o n -

t a n y a d e la m i r r a i a l g u n d ' a q u e i x o s e s c a n y a l l s 

d e s e r r a e r a 1 c o l l e t d e l ' e n c e n s ? 

H a v e n t g a s t a t l ' e s p ô s , p e r a p i n t a r les b e l l e s e s 

d e 1 e s p o s a , t o t e s l e s flors i l o b o i m i l l o r d e l 

j a r d í , c o m p e r a a b o c a r - l i d a m u n t , la c o m p a r a 

p e r d u e s v e g a d e s a l j a r d í m a t e i x a b a q ü e s t e s 

t a n t b e l l e s p a r a u l e s , t a n t s o v i n t i m e r e s c u d a -

m e n t a p h c a d e s a la V e r g e M a r i a : 

1 2 . Tu et s el jardí tancat, oh germana i 

esposa meva; tu ets el jardí tancat i la Font Seee-

llada. ë 

1 3 . Tes tanyades son un verger de delicies, 

ab fruit dolç com de pomes i de magranes, plantes 

de xiprer i de nart. 

1 4 . El nart, el safrà, la canya dolça, el ci-

namom, ab tots els arbres del Liban, hi flairegen 

ab la mirra, Valois i els perfums niés exquisits. 

16. Plega tes aies, vent del nord; vine, vent 

de mig-dia: halena per mon hort i fiuesquen totes 

ses aromes. 

E n a q u e i x h o r t o n t a c a b a t a n t p o e t i c a m e n t 

e l c a n t I V , c o m e n ç a m é s p o é t i c a i be l la i d i v i -

n a m e n t e n c a r a 1 s e g ü e n t . L a S u l a m i t i s s e m b l a 

e s s e r - n e la m e s t r e s s a , m é s s ' h i t r o b a t o t a s o l a 

i p l e n a d ' a n y o r a m e n t ; i c o n v i d a a l ' e s p ô s a b 

a q ü e s t e s s e n t i d e s p a r a u l e s . D i u l a S u l a m i t i s : 

1. Vinga mon estimât a mon hort i mengi l 

fruit de sos arbres. 

I t ô t s e g u i t , e n e l m a t e i x v e r s i c l e , c o m d é -

n o t a n t l a p r e s s a q u e t é N o s t r e S e n y o r p e r a 

e n t r a r i p e n d r e p o s s e s s i ó d e 1 a n i m a q u e 1 c o n -

v i d a , ja l i r e s p o n : 

Ja he vingut a mon hort, oh germana meva i 

esposa meva; he segada la meva mirra ab mos 

perfums; he menjada ma mèl en sa bresca; he begut 

mon vi ab ma llet. ' 

L ' e s p ô s , q u e e s t a v a a l l a v o r s a c o m p a n y a t d e 

s o s a m i e s , a q u i t a m b é c o n v i d a d e b e u r e i d e 

m e n j a r , s e m b l a f e r u n x i c t a r d e n e l s j a r d i n s a o n 

se c e l e b r e n l e s n o c e s . L a S u l a m i t i s c o n t a q u e 

m e n t r e s t a n t s ' e s a d o r m i d a , b é q u e l ' a m o r t é 

s o n c o r d e s v e t l l a t . T ô t s e g u i t a r r i b a 1 p a s t o r . A l 

p r i m e r t r u c q u e d o n a a la p o r t a la p a s t o r a s 

d e s p e r t a ; m é s , c o m e l l h a t r i g a t , e l l a t a m b é 

t r i g a a o b r i r la p o r t a . C o m p e r a v e n j a r - s e d ' a -

q u e i x r e s s e n t i m e n t , l ' e s p ô s s e n v a . E l l a , d e s o -

l a d a , é l c e r c a i n o 1 t r o b a , el c r i d a i n o n t é res-

p o s t a . L ' e n s o p e g u e n t o t c e r c a n t e l s g u a r d i a n s 



q u e v o l t e n el p ö b l e i Ii p e g u e n , la f e r e i x e n i 

Ii p r e n e n e l m a n t e l l . A l l a v o r s s ' e n d r e ç a a ses 

c o m p a n y e s i e i s d i u : 

7. Jons ne conjuro; filles de Jerusalem : si tro-

beu el meu estimât, dieu-li que estic malalta d'amor. 

S e s a m i g u e s Ii r e s p o n e n : 

8. Que té ton estimât mes que Is altres, 

perquè aixi ns obliguis a cercar-lo? 

10. Mon estimât— respon-los e l l a — « candi 

i vermellôs, triât entre mil. 

11. Son cap es or del millor; sos cabells son 

com rebrots de palmera, negres com el corb. 

12. Sos ulls son com eis de les colomes que s 

veuen al peu del rierô de les aiguës, que estan ren-

tades ab llet i viuen vor a la corrent abundosa. 

13. Ses galtes son com plantius dels especiers; 

sos llavis, lliris que deixen regalar la mirra mes 

pur a. 

ié. Tal es mon estimât, oh filles de Jeru-
salem. 

17- Cap aon se n'es anat, oh la mes gentil 

de les dônes? li diuen ses amigues. —Cap aon 

s'ha dirigit? i el cercarem ab tu. 

D i u e n el c a p i t o l V I : 

r; Mon estimât se n'haurà baixat a son hort 

vers l'airola de les arômes, a pasturar son ramat i 

a fiorejar eis lliris. 

I v e r a m e n t e r a a l ' h o r t , c o m h o d i u el m a t e i x 

e s p ö s e n el v e r s 

10. Jo só baixat al meu hort pera veure Is 

fruits de la valí; pera veure si la vinya començava 

de fiorir, i si brotaven els magraners. 

M é s a m u n t , e n e l c a p i t o l V , v . 1 , d e i a l ' es -

p o s a : F inga mon estimât a mon hort, c o m o f e -

r i n t - l i u n a c o s a p r o p r i a , d e q u e e l l a c r e u q u e h a 

p r e s a p o s s e s s i o e n el c a p i t o l V I , v . 1 , q u a n d i u 

el la m a t e i x a : Mon estimât se n'haurà baixat a 

son hort... 

M é s e n el d a r r e r v e r s i c l e q u e c o p i o ja n o 

es u n a s o s p i t a d e l ' e s p o s a , filia ta l v e g a d a d e l 

s e u b o n d e s i g d e v e u r e - 1 , s i n ó u n a r e a l i t a t , n o 

e x p r e s s a d a p e r e l l a , s i n ó p e r l ' e s p ô s m a t e i x : 

10. Jo he baixat al meu hort de les nogueres 

pera veure Is fruits de la valí, pera veure si vero-

lava la vinya i si Is magraners treien brotada. 

S a l a z a r v e u e n a q u e i x h o r t el c a m p d e 

l ' I g l e s i a a o n b a i x a 1 S e n y o r p e r a v e u r e c o m el 

s e r v e i x e n e i s j u s t o s . E l s h i t r o b a d e q u a t r e 

o r d e s , a s e m b l a n ç a d e l e s q u a t r e m e n e s d e f r u i t a 

d e q u e fa e s m e n t . E l p r i m e r es d e l s q u e g u a r -

d e n v i d a a u s t e r a i p e n i t e n t a , i e i s c o m p a r a a 

l e s n o u s , q u e p e r d e f o r a t e n e n la c l o s c a d u r a 

p e r la p e n i t e n c i a , e n c a r a q u e s ó n d o l c e s d e d i n s . 

P e r les p o m e s d e l e s v a l l s s e c o m p r e n e n l e s 

f r u i t é s t e n d r e s i d e l i c a d e s q u e a b u n d e n e n l e s 



c o m e s f e r t i l s i r e p r e s e n t e n l ' o r d e d e i s h u m i l s 

i d e b o n a c o n c i e n c i a , q u e 1 S e n y o r v i s i t a p e r a 

v e u r e s i 1 s e r v e i x e n a b g a i r e p l a e r . L e s v i n y e s 

floreixentes s ó n e i s j u s t o s , q u e c a m i n e n a la 

p e r f e c c i ó . I l e s m a g r a n e s s ó n i m a t g e d e i s q u e 

e s t á n m é s e n c e s o s e n la c a r i t a t , q u e 1 S e n y o r 

v i s i t a , b a i x a n t a v e u r e q u i n s a c t e s d ' a m o r i 

q u i n s v i u s d e s i t g s b r o t e n d e l l u r s c o r s a r d e n t s . 

M o l t s d e i s c o m e n t a r i s t e s m a r i a n s v e u e n e n • 

a q u e s t j a r d í u n a p o e t i c a i m a t g e d e l p u r i s s i m sí 

d e M a r i a , i e n l a b a i x a d a d e l ' e s p ò s u n s i m i l 

d e l ' e n c a r n a c i ó d e la s e g o n a p e r s o n a d e la S a n -

t i s s i m a T r i n i t a t . 

A l t r e s t r o b e n e n e l i u n a b o n i c a figura d e 

l a n i m a p u r a i e n a m o r a d a d e s o n D é u , q u e 

b a i x a a v i s i t a r - l a i a f e r - s e - l a s e v a p e r m e d i d e 

l ' a d o r a b l e s a g r a m e n t d e l ' E u c a r i s t i a . P e r N i c o -

l a u d e L i r a , s a v i j u e u q u e s c o n v e r t í al c r i s t i a -

n i s m e , l ' e s p ò s q u e e n t r a e n s o n jard í r e p r e s e n t a 

J e h o v a h p r e n e n t p o s s e s s i o d e l a T e r r a S a n t a , p e r 

o n r a g e n i c o r r e n la l l e t i la m è i . 

C a l d r i a a r a p r o v a r q u e ls J a r d i n s d e S a l o m ó 

s ó n el b r e $ d e la p o e s i a m i s t i c a ? M e s e m b l a 

q u e n s h o p o d e m b e n e s t a l v i a r , q u a n fins la m à 

d i v i n a q u e f é u i a r r o d o n í la t e r r a , a l c r e a r 

a q u e i x a r i e n t a i h e r m o s a v a l i , l i d o n a q u e l c o m 

d e la figura d e b r é c o l , p u i x es e s t r e t a , l l a r g a i 

g a i r e b é o v a l a d a , s o b r e t o t p e l c a p - d ' a m u n t , q u e 

p o d r i e m a n o m e n a r c a p s a l e r a , d ' a o n l i b a i x e n 

l e s r e g o r s q u e l i d o n e n v i d a . A l l í n a s q u é l ' a d -

m i r a b l e l l i b r e C A N T I C DELS CANTICS, q u e l e s 

b i b l i e s s i r i a q u e s a n o m e n e n h i m n e d e l s h i m n e s , 

i l e s b i b l i e s a r a b i g u e s p o e m a d e l s p o e m e s ; a l l í 

f o u escr i t e l d o l c i s s i m p o e m a d e l ' a m o r d i v i , 

c o m l ' a n o m e n a S a n t D i o n i s , d ' a o n d e r i v e n t o t s 

e l s p o e m e s q u e a l m a t e i x a m o r se d i c t a r e n fins 

a v u i , c o m t o t a la v e r d o r i u f a n a d e YHortus 

conclusus v e d e l e s s a g r a d e s l i n f e s d e l Fons sig-

natus. E l s u n s n e s ó n a b u n d o s o s r a i g s , e l s a l t r e s 

p o b r e s r a j o l i n s , q u e e n e l s d o s m i l a n y s q u e t é 

d e v i d a l ' I g l e s i a , p a s s a n t p e r s o t a t e r r a i p e r 

s o t a la m a r , v i n g u e r e n a b r o t a r e n d i f e r e n t s 

i n d r e t s d e s o n i m m e n s v e r g e r . D e i x o d e p a r l a r 

a q u í d e l e s filies d e m a l a l l e i q u e n ' h a f e t i e n 

fa e n c a r a la p o e s i a p r o f a n a , i n d i g n a d e b e u r e 

e n la d i v i n a f o n t . I , c o s a e x t r a n y a , la m i l l o r 

p o e s i a m i s t i c a q u e s ' h a e s c r i t es la q u e h a i m i -

t â t m é s d ' a p r o p , i n o s é si d i g a m é s s e r v i l m e n t , 

e l C A N T I C D E L S C A N T I C S . 

S i e n a l g u n a b a n d a d e l m ó n a q u e i x a h a r e -

b r o t a t a t r a v e r s d e l M e d i t e r r à , es E s p a n y a . 

N o s t r a d o c t o r a m i s t i c a , S a n t a T e r e s a d e J e s ú s , 

e n s o s Conceptos del Amor de Dios, e s b r i n a f o n d a 

i a d m i r a b l e m e n t c o m e l l a s o l a h o s a b f e r e l 

s e n t i t m i s t i c , q u e es e l v e r d ' a l g u n s v e r s i c l e s 

d e l C A N T I C , i u n a d e ses f a c i l s i i n i m i t a b l e s p o e -



s í e s e s la g l o s a d ' a q u e l l m o t d e l m a t e i x : Dilec-

tus meus mihi. 

Ya toda me entregué y di, 

y de tal suerte he trocado, 

que mi Amado es para mi 

y yo soy para mi Amado. 

E n e l c a p í t o l I d e i s Conceptos d i u , p a r l a n t 

d e l C a n t i c d e S a l o m ó , a b r e f e r e n c i a a u n a 

a n i m a q u e t a l v e g a d a e r a la s e v a : 

Y sé de alguna que estuvo hartos años con muchos 

temores, y no hubo cosa que la haya asegurado, sino 

que fué el Señor servido oyese algunas cosas de los 

Cánticos, y en ellas entendió ir bien guiada su 

alma. Porque, como he dicho, conoció que es posible 

pasar el alma enamorada por su esposo todos estos 

regalos y desmayos y muertes y aflicciones y deleites y 

g^os con El, después que ha dejado todos los del 

mundo por su amor y está del todo puesta y dejada 

en sus manos. 

L ' i m a t g e d ' u n j a r d í c o m a q u e i x a c u t d i f e -

r e n t e s v e g a d e s a s a i m a g i n a d o , i e n u n a d e l e s 

m é s b e l l e s p a g i n e s d e s a v i d a , e s c r i t a p e r e l l a 

m a t e i x a , e n s h o d i u a b a q u e i x e s p a r a u l e s : Me 

era gran deleite considerar ser mi alma un huerto 

y al Señor que se paseaba en él, c o m e n e l s p r i m e r s 

d i e s d e l a c r e a c i ó s p a s s e j a v a p e í p a r a d í s . Domini 

Dei deambulantis in paradiso. 

C o m t o t - h o m s a b q u e l s filis s e s e m b l e n a 

l e s m a r e s , n i n g ú s ' e x t r a n y a d e q u e S a n t J o a n 

d e l a C r e u , e l D o c t o r E x t a t i c , s e r e t i r i a la D o c -

t o r a M i s t i c a , d e q u i , m é s q u e d e i x e b l e , p o t d i r - s e 

fill i p r i m o g e n i t e n s a r e f o r m a d e l C a r m e l . E l l a , 

q u e , c o m a T e r e s a d e J e s ú s q u e s d e i a , s o i s 

v i v i a p e r a e s t i m a r - l o i p e r a c o n q u i s t a r - l i i d u r - l i 

a i m a d o r s , l i e n s e n y a r i a 1 c a m í d ' a q u e i x s a g r a t 

v e r g e r , a o n t e l l s e m b l a t a l m e n t h a v e r - s e q u e d a t 

p e r a e s c r i u r e g r a n p a r t d e l e s s e v e s a d m i r a b l e s 

p o e s i e s . E c o s e m b l e n d e l C a n t i c d e S a l o m ó 

a q u e l l s v e r s o s d e l a Canción entre el Alma y el 

Esposo, q u e l a m e i t a t d e i s e s p a n y o l s s a b e m d e 

m e m o r i a : 

¿ A dónde te escondiste, 

amado, y me dejaste con gemido ? 

Como el ciervo huíste. 

Habiéndome herido, 

salí tras ti volando, y eras ido. 

Buscando mis amores, 

iré por estos montes y riberas: 

ni cogeré las flores 

ni temeré las fieras, 

y pasaré los fuertes y fronteras. 

¡ Oh bosques y espesuras 

plantadas por la mano del Amado ! 

¡ Oh prado de verduras 

de flores esmaltado l 

Decid si por vosotros ha pasado. 



L a p r i m e r a e s t r o f a d ' a q u e i x o s v e r s o s , q u e 

f o r e n e s c r i t s e n u n a e s t r e t a i f o s c a p r e s ó d e 

T o l e d o , e s u n g e m e c d ' u n a à n i m a q u e s t r o b a 

e n l a m é s t r i s t a s o l e t a t e s p i r i t u a l . L a s e g o n a i 

t e r c e r a s e m b l e n e s c r i t e s a c í , e n a q u e s t s j a r d i n s , 

a o n s ' h a g u é s t r a n s p o r t a d a , a n a n t , c o m l ' e s p o s a 

d e i s C A N T I C S , e n s e g u i c i d e l ' e s p ò s . Y a q u e i x o s 

b o s c o s , a q u e i x p r a t i a q u e i x e s flors, a q u i n 

d e m a n a n o v e s , l i r e s p o n e n a i x í : 

Mil gracias derramando 

pasó por estos sotos con presura, 

y, yéndolos mirando, 

con soia su figura 

vestidos los dejó de su hermosura. 

E l l a n o s ' a c o n s o l a p r o u a b a q u e i x a r e s -

p o s t a d e l e s c r i a t u r e s , q u e n o s a b e n d i r - l i l o 

q u e d e m a n a , a n s l a d e i x e n m o r i n t , i , q u e i x o s a , 

s e d i r i g e i x a EU m a t e i x , d i e n t - l i : 

Véante mis ojos, 

pues eres lumbre de ellos, 

y sólo para ti quiero tenellos, 

Descubre tu presencia 

y máteme tu vista y hermosura; 

mira que la dolencia 

de amor que no se cura 

sino con la presencia y la figura. 

P e r u l t i m , l ' E s p ò s d e l e s à n i m e s , a q u e l l q u e 

h a d i t e n l ' E v a n g e l i cercan i trobareu, s e d e i x a 

t r o b a r p e r s a a m a n t e s p o s a , i e l l a , j a a c o n s o l a d a 

i c o n t e n t a , l i p a r l a d e l e s m o n t a n y e s , d e l e s 

v a l l s s o l i t a r i e s i p l e n e s d e b o s c , d e i s r i u s m u r -

m u r i o s o s , d e l r o n d i n a r d e i s a i r e s i d e l l l i t florit. 

L i r e t r e u 

La noche sosegada 

en par de los levantes de la aurora, 

la música callada, 

la soledad sonora... 

q u e r e g n a e n c a r a a q u í e n a q u e i x a v a l í remorosa) 

a o n fins e l l v o l d r i a f e r a t u r a r e l s a i r e s : 

Detente, cierno muerto; 

ven, austro que recuerdas los amores, 

aspira por mi huerto, 

y corran los olores, 

y pacerá mi Amado entre las flores. 

E l l c o n j u r a a i s a u c e l l s , a i s I l é o n s , a l e s m o n -

t a n y e s , a i s a i r e s i a l e s a i g u ë s q u e n o d e s p e r t i n 

a s a e n a m o r a d a , q u e s ' a d o r m . 

Entrado se ha la esposa 

en el ameno huerto deseado, 

y d su sabor reposa, 

el cuello reclinado 

sobre los dulces bracos del Amado. 



M é s a v a i l c a n t a l ' e s p o s a : 

En la interior bodega 

de mi amado bebi, y cuando salía 

por toda aquella vega 

ya d casa no sabía 

y el ganado perdí que antes seguía. 

V e r a m e n t e m b r i a g a t e s t a v a d e l v i d o l c i s s i m 

d e l c e l l e r d e l ' e s p ò s q u a n e x c l a m a e n e l s u l t i m s 

v e r s o s d e l C A N T I C : 

Gocémonos, Amado, 

y vamonos d ver en tu hermosura 

el monte y el collado; 

do mana el agua pura, 

entremos mas adentro en la espesura. 

Y luego d las subidas 

cavernas de las piedras nos iremos, 

que están bien escondidas, 

y allí nos entraremos, 

y el mosto de granadas gustaremos. 

D i t x ó s i b e n n a t p o e t a q u i s a b i e s d i g n e d e 

r e p e t i r e n l e s n o v e s l l e n g ü e s c o n c e p t e s d i c t a t s 

a l m é s s a v i d e l s h o m e s p e r l ' E s p e r i t S a n t , i 

m é s d i t x o s a 1 a n i m a q u e p o t s e r v i r d ' h e r o i n a 

d ' a q u e i x o s i d i l i s c e l e s t i a l s i e x c l a m a r c o m l a 

d i v i n a e s p o s a : 

/ 

Quedéme y olvidéme, 

el rostro recliné sobre el Amado, 

J. VERDAGUER 

cesó todo y dejéme, 

dejando mi cuidado 

entre tus azucenas olvidado. 

S a n t J o a n d e l a C r e u , i n s p i r a n t - s e e n a q u e l l 

v e r s i c l e d e i s S a l m s : Vigilavi et jachis sum sicut 

passer solitarius in tecto, e s c r i g u é u n p r e c i o s 

l l i b r e t , q u e m a l a g u a n y a d a m e n t s ' h a p e r d u t , t i t o -

l a r Propiedades del pájaro solitario. E l d e s e r t d e 

l a P e ñ u e l a , a o n t e l v a d i c t a r , l i d e v i a r e c o r d a r 

a q u e i x o s j a r d i n s s a l o m o n i c s , d ' o n t e l i m é s q u e 

n i n g ú s e m b l a t a l m e n t e l p a s s a r e l l s o l i t a r i . P e r 

•allí r o d a r í a f r i s o s c e r c a n t l ' E s t i m a t d e l a s e v a 

à n i m a , p a s s e j a n t d ' a c í i d ' a l l à a l s e u s e g u i c i sus 

dulces ojos, de mirar cansados, i al trobar-lo n o 

v o l d r i a b a i x a r m é s a la t e r r a n i p a r l a r d e l e s 

•coses d e l m ó n , s i n ó q u e d a r - s e e n l e s a l t u r e s i 

e n t r e ls a r b r e s , vuelto el pico del afecto hacia donde 

viene el espíritu de amor. 

D e s p r é s d ' e s c o l t a r a q u e i x e s d i v i n e s e s t r o f e s 

d e S a n t J o a n d e l a C r e u , ¿ p a r l a r e m d ' a l g u n a l t r e 

p o e t a m i s t i c , o s i a d ' a l g u n a l t r e v i s i t a d o r , o 

• m i l l o r d i r i e m , h o s t e d e YHortus Conclusus? 

B a i x a q u e i x p u n t d e v i s t a , j o n o c o n e c a l t r e 

m i s t i c q u e s e li p u g a c o m p a r a r . 

E l s q u e h i h a n p a s s a t c o m a c o m e n t a d o r s i 

i n t e r p r e t a d o r d e l p r o f e t i c i d i l i d e S a l o m ó , s ó n 

i n n o m b r a b l e s ; i e l s q u e h a n r e t r e t o f e t a l u s i ó 

•an a l g u n a d e s e s i n s p i r a c i o n s o v e r s i c l e s s ó n t o t s 
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e l s q u e h a n e s c r i t s o b r e l ' a m o r d e D é u , a i x ò e s , 

t o t s e l s s a n t s p a r e s g r e c s i l l a t i n s i t o t s e l s es-

c r i p t o r s d e l ' I g l e s i a . A t o t s i a c a s c u n d ' e l l s s e 

p o d r i e n a p l i c a r l e s p a r a u l e s q u e n d i u r e s p e c t e 

a S a n t A m b r ò s el g r a n c o m e n t a r i s t a B o s s u e t : 

Nec défait Ambrossius apis instar inclitissima ora-

tione passim hune librimi depasiens. 

D o s g r a n s s a n t s h a n t r e b a l l a t c a s c u n a s a 

m a n e r a e n a q u e i x a m i n a d ' o r : S a n t B e r n â t , la 

g l o r i a d e l s e g l e X I I e , i S a n t T o m a s d ' A q u i n o , 

la g l o r i a d e l s e g l e s e g u e n t . N i e n l ' u n n i e n 

l ' a l t r e 1 g e n i p o r t e n t ó s h a v i a o f e g a d a n i f e i a 

m i n v a r g e n s la flama d e l ' a m o r d i v i . E l p r i m e r 

f é u q u a r a n t a s e r m o n s s o b r e 1 CANTIC DELS 

CANTICS, i , s o r p r è s p e r la m o r t , n o p o g u é a c a -

b a r a q u e s t g r a n d i ó s c o m e n t a r i t e o l o g i e , i e s p e -

c i a l m e n t m i s t i c . L ' A n g e l i c D o c t o r , t o r n a n t d e l 

s e g o n c o n c i l i d e L i o , p r è s p e r u n a s o b t a d a m a -

l a t t i a , s ' h a g u é d ' a t u r a r e n l ' a b a d i a d e F o s s a n o v a 

d e la P u l l a . E l p a r e a b a t i s o s m o n j o s se t i n g u e -

r e n p e r t o t d i t x o s o s d e t e n i r p e r h o s t e a q u e l l 

t a l e n t e x t r a o r d i n a r i i el r e b e r e n n o c o m a u n 

h o m e , s i n o c o m a u n e n v i â t d e l c e l . M é s , d e s i t -

j o s o s d ' a p r o f i t a r - s e d ' a q u e l l t r é s o r q u e ls e n t r a v a 

s o b t a d a m e n t p e r les p o r t e s i d ' i l l u m i n a r - s e a h 

a q u e l l a s t r e q u e s ' a n a v a a p o n d r e , li d e m a n a -

-ren q u e ls e x p l i q u é s el s a g r a t p o e m a d e l ' A m o r 

D i v i . I el m é s g r a n d e t o t s e l s t e o l e c s , q u e 
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a l g u n s t e n e n p e r s e c , n o h a v e n t tas ta t s e s o b r e s 

m é s q u e fins a l ' e s c o r s a , g a s t à ls u l t i m s d i e s d e 

s a v i d a c o m e n t a n t el m é s p o e t i c , e l n i é s s u a u i 

e l m é s d o l ç d e t o t s e l s l l i b r e s , p o d e n t e x c l a m a r 

a b l ' a p o s t o l : Nostra conversatio in cœlis est. 

C o n t a S a n t F r a n c i s c o d e S a l e s q u e S a n t 

T o m a s , e n s o s d a r r e r s m o m e n t s , p l e g à les m a n s , 

a i x e c à ls u l l s a l c e l i , a l ç a n t s o b t a d a m e n t l a v e u , 

d i g u é a b g r a n f e r m e s a a q ü e s t e s p a r a u l e s d e l 

CANTIC, l e s d a r r e r e s q u e h a v i a e x p o s a d e s : « V e -

n i u , o h e s t i m â t m e u , s o r t i m al c a m p » (Veni di-

lecte mi, egrediamur in agrum), cap. V I I , v . n , 

E l s d o s s a v i s i s a n t s d o c t o r s d e i x a r e n l l u r o b r a 

r e s p e c t i v a s o b r e 1 CANTIC DELS CANTICS s e n s e 

a c a b a r , q u a n la m o r t e l s v i n g u é a i n t e r r o m p r e . 

« E s q u e hi h a a c l b a i x — c o m d i u l ' u l t i m e x -

p l i c a d o r d e l s a g r a t l l i b r e , e l g r a n e s c r i p t o r m o n -

s e n y o r d e la B o u i l l e r i e — m e l o d i e s t a n t d o l c e s , 

q u e u n s e n t , t o t e s c o l t a n t - l e s , q u e n o p o d e n 

a c a b a r - s e s i n ó e n el c e l . » 

JACINTO V E R D A G U E R 



NOTA 

Essent la traducció den Ver/laguer basada en l'in-

ierprelació mistica i alegórica deis amors del C A N T I C 

DELS C A N T I C S tradicional en l'exegesi biblica del cris-

tianisme, es gairebé inútil advertir que l traductor ha 

tingili compie d'evitar en la seva versió tot lo que ara 

podriem pendre per crueses de llenguatge i per mani-

festacions d'una desenfrenada llicencia de coslums, i 

que no són més que l'expressió sincera, portada fini al 

gran més alt de l'ingenuitat, d'una passio avassalladora 

de l'anima i dels sentili. Per això hem cregut conve-

nient, pera la més completa illustració del lector, posar 

en ìiota la versió llatina, segons la Vulgata, de tots 

aquells passatges en els quals la traducció den Verda-

guer es més aviat una interpretado mistica del text 

originai. 

També ns hem cregut obligats a fer constar, en 

notes, totes les varianti que en molti passatges ofereix 

el text de la traducció verdagueriana, entre les quals 

segurament no havia arribat el traductor a triar la 

definitiva. Davant d'aquesta incertitut del propri autor, 



que claramenl resulta de la redacció del seu manuscrit 

la nostra escrupulositat i el nostre respecte envers Voira 

que avui donem a la llutn pública no ns permetien 

verificar Pel nostre compte la tria i el rebuig entre les 

diverses variants. Aixi, dones, la nostra iniciativa s'es 

reduida a escullir la que ns ha semblât mes fidel, més 

justa i més bonica pera fer-la anar en el text, posant 
religiosament les allres en una nota, corn havem dit 
abans. CANTIC DELS CANTIOS 

E S P O S A 

i . D e ton l lavi ab la mistica besada 

rega lada , 

b e s a - m , E s p ò s D i v i , 

p u i x s ó n m i l l o r s 

els seus a m o r s 

q u e l v i 

2. P e r f u m a t d ' o l o r s 

del ba lsem més fi, 

o l i q u e s vessa es el t e u n o m s u a u , 

p e r f u m q u e atrau ! 

les à n i m e s n o v e l l e s . 

1 ) T r a d u c c i ó I l iure. La vers ió l latina diu : « Q u i a mel iora 

sunt ubera tuo v i n o » . A q u e s t a estrofa c o m e n ; a en segoua perso-

na i acaba en tercera. El cambi sobtat de persones es un deis 

idiotismes de la l l e n g u a bibl ica. 

2) Q u e enamora i atrau. 



« 

3. A t r a u - m e a mi 

i c o r r e r e m ais regalats o lors 

de tes séntors . 

E n l 'estrado seu 

f e u - m e entrar un dia, 

m o n Reiet h e r m ó s , 

f e n t - m e sa reg ina 

O h quin g o i g a q u e l l ! 

O h q u i n a a l e g r í a ! 

T o s mist ics a m o r s 5 

ja són ma d e l i c i a ! 

O h Espós ce lest ia l , 

els b o n s c o m t ' e s t i m e n ! 3 

4. M o r e n e t a n só , 

filies de S i o n a , 

m o r e n e t a n só , 

m o r e n a i h e r m o s a , 

c o m les del desert 

h u m i l s t e n d e r o l e s , 

c o m el p a v e l l ó 

del rei S a l o m ó . 

5. N o h o es tranyeu pas 

que m o r e n a sia, 

puix els raigs del sol 

1 ) C o m u n a r e g i n a . 

2 ) T o s castos a m o r s . T r a d u c c i ó l l i u r e . E n l l a t i : « L a e t a b i -

m u r in te m e m o r e s u b e r u m t u o r u m super v i n u m » . 

3) a) E l s rectes t ' e s t i m e n . 

b) E l s rectes de cor t ' e s t i m e n . 

m ' h a n d e s c o l o r i d a . 

E l s filis de la m e v a mare 

debateren contra m i . 

A i ! m e n feren g u a r d a d o r a 

de les v i n y e s d ' E n g a d d í . 

¿ C o m g u a r d a r é les deis altres, 

si la m e v a n o g u a r d i ? 

6 . D i g u e s , o h E s t i m a t 

de l ' á n i m a m i a : 

o n pastures t o n r a m a t ? 

¿ E n quin o m b r i u 

arraceres al mig-dia 

els nevats x a i o n s ? 

D i g a - m ' h o , q u e n o m caiga les pet jades 

seguir de les ramades 

de tos c o m p a n y o n s 

1 ) E l p o e t a - t r a d u c t o r , en a q u e s t v e r s i d e , s e g u r a m e n t n o 

arr iba a fixar la s e v a t raducc ió en f o r m a d e f i n i t i v a . A i x i s desprèn 

del m a n u s c r i t , en a q u e s t p u n t m o l t c o n f ó s i que o f e r e i x d u e s 

v e r s i o n s , totes d u e s p l e n c s de c o r r e c c i o n s i t a t x a d u r e s . L a p r i -

m e r a , esborrada a b l l a p i ç ( e n e l m a n u s c r i t hi h a correcc ions a b 

l lapiç 1 a b t inta, l o q u e s e m b l a i n d i c a r q u e fou o b j e c t e de d u e s 

rev is ions d i f e r e n t e s ) , es n o t a b l e , i , e n el n o s t r e c o n c e p t e , s u p e r i o r 

a la vers ió q u e t r a n s c r i v i m en el text , q u e , a d h u c n o essent es-

borrada, e s i n c o m p l e t a en e l m a n u s c r i t : 

D i e u - m e , si us p l a u , 

a m o r de l ' a n i m a m i a , 

aon p a s t u r a u , 

a o n v o s g u a r d a u 

de la ca lor del m i g - d i a 

a b v o s t r e s n e v a t s x a i o n s , 

p e r q u é n o m ' e s g a r r i i , les pet-

[ jades 

s e g u i n t de les ramades 

de v o s t r e s c o m p a n y o n s . 



E S P Ô S 

7 . S i tu téns p o r d 'esgarr iar- te 

o h tu la mes g e n t i l d e les d o n z e l l e s , 

surt i el rastre s e g u e i x de les o v e l l e s , 

i els cabridets p a s t u r a saltadors 

v o r a la tenda dels p a s t o r s . 

8. A q u é t c o m p a r a r é j o , 

o h a m i g a m i a ? 

A l ' intrepid c o r c e r d e més val ia 

q u e al carro está j u n y i t de Faraó . 

9 . E n mi has p o s â t t o n a m o r 

c o m la tortoreta ; 

ta ga l tg , p e r ç ô , 

n e té la b e l l e s a ; 

t o n c o l l , p e r ç ô , está e n j o i a t 

ab un col laret d e p e r l e s . 

1 0 . D ' u n co l lar m i l l o r 

v u l l fer-te present 

d e cadenes d ' o r 

ab esmalts d ' a r g e n t . 

E S P O S A 

1 1 . Estant el rei e n s o n r e c l i n a t o r i , 

m o n nard ha fet o l o r . 

1 ) D e perdre-t. 

C A N T I O D E L S CANTICS é l 

1 2 . M o n E s t i m â t m ' e s u n ramell de mirra 

q u e d u c sobre m o n c o r . 

1 3 . Rairn d e X i p r e es m o n A m a t per m i 

cu l l idet en les v i n y e s d ' E n g a d d i . 

ESPÒS 

14. A m i g a m e v a , 

q u e n 'ets d ' h e r m o s a ! 1 

T o s ullets d o l ç o s 

són de c o l o m a . 

ESPOSA 

1 5 . T u si q u e n 'ets , o h m o n A m a t , 

d ' h e r m ó s i agraciat ! 4 

2) 

E S P Ò S I E S P O S A 

El nostre Hit 

es tot florit. 

1 6 . S ó n de cedre i n c o r r u p t i b l e 

Q u e hermosa n 'ets , 

amiga m e v a I Esposa, 

que n'ets d ' h e r m o s a ! 

a) Q u e h e r m ó s ets t u , oh A m a t ! 

Q u e h e r m ó s i agraciat ! 

b) Q u e h e r m ó s ets t u , que h e r m ó s i agraciat, 

lo m e u A m a t ! 



les b i g u e s de nostra casa, 

d e x i p r e r immarcess ib le 

lo traspol de nostra c a m b r a . 

I I 

E S P Ò S 

1 . Jo só del c a m p la rosa q u e p o n c e l l a , 

lo lliri de les val ls q u e s 'esbadel la . 

2. C o m u n lliri entre e s p i n e s , 

aixis es ma est imada entre les n ines . 

ESPOSA 

3. C o m p o m e r a entre Is arbres de la se lva , 

tal es m o n Est imat entre ls m i n y o n s : 

jo sec a la seva o m b r a desi t jada, 

i a i ! el seu f r u i t al paladar m ' e s d o l ? . 

4 . E n el cel ler del v i 

del seu cor d i v i 1 

l o R e i m ' h a i n t r o d u i d a -

en mi ha o r d e n a t 

una caritat 

q u e era sense m i d a . 

i ) Traducció que es mes aviat interpretació espir i tual . L ' o r i -

g i n a i d m n o m é s : « I n t r o d u x i t m e in ce l lam v i n a r i a m » . 

5. M e s b o n e s a m i g u e s , 

feu-me p l o u r e flors, 

s o s t e n i u - m e ab p o m e s , 

q u e m m o r o d ' a m o r . 

6 . M é s q u e les flors i els f ru i ts a mi m s o s t i n g u e n 

els bra^os d e m o n espós 1 , 

sa esquerra sota ma testa, 

sa dreta sobre m o n c o r . 

ESPÒS 

7 . Jo us ne c o n j u r o , oh filles d e S o l i m a , 

p e r les daines i c e r v o l e s del b o s c ; 

n o desvet l lau a la q u e 1 c o r e s t i m a : 

deixau-la s o m n i a r m e n t r e el la v u l g a , 

sense trencar-l i I sòn. 

ESPOSA 

8. S e n t o la v e u 

de l ' amor m e u . 

Heus-e l c o m v e trescant per les m o n t a n y e s , 

trescant desde ls col lets a les c a m p a n y e s \ 

9. A l n a d ó de la c e r v a , a la gaze la , 

lo m e u A i m a t se sembla . 

1) Les m a n s de N o s t r e S e n y o r . 

2) Baixant per l o s porte l ls a les c a m p a n y e s . 



Mirau 's -e l c o m s ' a m a g a 1 

darrera la paret! 

Per la finestra espia , 

i per la g e l o s i a 

c o m fa l ' u l l e t ! 

10. V e u s - a q u í 1 m e u E s t i m a t 

que a l e g r e m crida : 

— C u i t a , a i x e c a - t t o t s e g u i t , 

la m e v a a m i g a % 

c o l o n i del m e u c o l o m a r , 

ma h e r m o s a , i v i n e . 

1 1 . F ú g i d a es l 'h ivernada , 

la p lu ja del Janer es ben passada. 

12 . C o m p a r e i x e n ja les flors 

e n la terra nostra , 

el f rui ter v e u arribat 

el t e m p s d e la p o d a , 

i en nostres c a m p s s 'ha sent i i 

la v e u de la tor tora . 

13 . L a figuera ja trau ses figues flors; 

la v i n y a q u e floreix e s c a m p a o lors 3 . 

1 ) a ) Mirau 's-e l amagat 

darrera la mural la del tancat. 

b) V e u s - e l a l l í c o m s'es m i g a m a g a t . 

2) A m i g a m i a . 

3) A q u í m a n c a la traducció de les darreres paraules del ver-

s ic le : « S u r g e , amica mea, speciosa m e a , et v e n i » . En el m a -

C A N T I C D E L S C A N T I C S 

1 4 . C o l o m a m e v a , tu q u e fas niu 

d ' a q u e i x e s r o q u e s en les c l ive l les , 

de ixa-mel v e u r e ton f r o n t j o l i u , 

soni t o n cantic en mes o r e l l e s ; 

p u i x si es ta veu d o l ç a , 

ta cara es h e r m o s a . 

ESPÔS 

1 5 . L e s petites g u i n e u s 

m a l m e t e n nostra v i n y a . 

C a c e u - l e s , a m i e s m e u s , 

p u i x , a i ! esta florida. 

ESPOSA 

i é . M o n E s t i m a t es per m i , 

jo sô per m o n est imat, 

qu i entre l l iris son ramat 

pastura cada mat i . 

1 7 . F ins q u e espiri lo jorn i ca iga l ' o m b r a , 

o h t o r n a , m o n a m o r , torna l l e u g e r , 

m e s q u e l 'isart i lo petit del c e r v o l 

que s c r i e n en les serres de Bether 

versic les 

S 

nuscrit , s e g u r a m e n t per u n a distracció del traductor, els 

i ? i 14 en f o r m e n un de sol , passant del 13 al 15 . 

1 ) Q u e s cria e n les m o n t a n y e s de Bether . 



I I I 

E S P O S A 

D e mes penes en el Hit, 

cada ni t , 

cerquí l ' A m o r de ma v i d a ; 

lo c e r q u í 

i a i ! n o 1 trobí . 

Jo m e n l levo d e s s e g u i d a ; 

p e r les p laces i carrers 

el cercaré ab p e u s l l e u g e r s , 

rodaré tota la v i la . 

A i de m i 

que n o 1 trobí 

a aquel l q u e l m e u cor estima 

Els custodis m ' h a n trobat 

q u e roden p e r la ciutat. 

H e u v ist l ' A m o r de ma v i d a ? 

U n xic mes enl lá 1 trobí 

l ' A i m a d o r d i v í 

q u e 1 m e u c o r e s t i m a : 

prenguí-1 i n o 1 deixaré 

fins q u e mel t indré 

dintre m a m a i s ó , 

e n el mateix r e c a m b r ó 

de la mare m i a . 

ESPÓS 

5 . J o US ne c o n j u r o , o h filies de S o l i m a , 

p e r los isarts i cervoles del b o s c , 

a la que 1 c o r estima 

deixeu- la s o m n i a r mentre ella v u l l a , 

sense trencar-l i 1 s ó n . 

AMIGUES DE L ' E S P O S A 

6 . ¿ Peí desert qui es aqueixa q u e sen puja 

c o m p l o m a l l de f u m 

d ' e n c e n s o l o r o s i s s i m i de mirra 

i de tota m a n e r a de p e r f u m ? 

7 . M í r e u el p a l a n q u í de S a l o m ó 1 

ab les ales cobert del c o b r i c e l : 

seixanta forts 1 l ' enrot l len , 

els més valents deis h e r o e s d ' I s r a e l 3 . 

•8. T o t s v a n armats d e g lav is 

i són savis 

e n tota l lei de c o m b a t . 

D u u cada un l 'espasa al seu costat , 

q u e en sa m á trau e s p u m e s 

e n les fredats n o c t u r n e s . 

1 ) Veus-ac í la l l i tera. 

2) T o t s de braó. 

3) Q u e té Israel . 



1 M 
y ] 

>HI «i 

S a l o m ó s f é u una llitera h e r m o s a 

de la fusta del L i b a n u s flairosa. 

i o . S ó n d ' a r g e n t sos balustres i d ' e b o r i , 

sos canalons de p u r p u r a , 

el seu rec l inator i es u n a crosta d ' o r : 

incrustà al m i g la joia de l ' amor 

p e r la q u e més est ima 

de totes les d o n z e l l e s de S o l i m a . 

n i 

i l . S o r t i u , 

o h filles de S i o n a , 

i a c o n t e m p l a r v e n i u 

v o s t r e gran rei c e n y i t ab la c o r o n a 

ab q u e , e n s o n d e s p o s o r i , 

el c o r o n i sa do lça m a r e u n dia, 

q u e f o u p e r ses e n t r a n y e s d ' a l e g r i a . 

I V 

M 

ESPÒS 

I . A m i g a m e v a , 

q u e n 'ets d ' h e r m o s a ! 

T o s ul ls p u r i s s i m s 

són de c o l o m a . 

A m i g a m e v a , 

q u e n'ets d ' h e r m o s a ! 

S e m b l e n tos r i n x o s 

Huent ramat 

CANTIC DELS CANTICS 

q u e ses pastures 

té e n les altures 

del G a l a a d . 

2 . T e s dents son b lanques 

c o m les o v e l l e s 

t o t just sort ides 

del r e n t a d o r : 

s o n p a r i o n e s , 

i e n t r e m i g d 'e l les 

n o hi ha un sol be l lo 

sense b l a n c o r . 

3 . D u e s c intes d e p u r p u r a t e n y i d e s 

tos l lavis s o n , i es dolç el teu parlar . 

S o n tes galtes florides 

u n a magrana dolça 

q u e en d o s b o c i n s s 'acaba d 'esberlar . 

4 . T o n col l es c o m la torra de D a v i d , 

de marlets c o r o n a d a a m b u n a n t p i t : 

ne p e n g e n mil escuts 

dels h o m e s m é s f o r ç u t s . 

5 . S e m b l e n tos pits 

d o s blancs cabrits 

d ' u n a gent i l g a z e l a 

q u e p e i x e n entre 1 l l iri i l ' as fodela . 

6. F ins q u e f u g i n les o m b r e s de la nit 

i s 'esbadel l i 1 d ia , 



aniré a la collada de l ' e n c e n s , 

pujaré a la m o n t a n y a de la mirra . 

7 . N o hi ha pas macula en t u : 

ets tota h e r m o s a , oh a m i g a ! 

8. V i n e del L i b a n u s , e s p o s a ; 

v i n e del L i b a n u s j a ; 

v i n e : seras c o r o n a d a 

l l u n y deis b o s c o s d ' E m a n á , 

del Sanir vol tat de c i n g l e s , 

de P H e r m o n acongestat , 

am l lurs ferestegues c o v e s 

de l l eons i l leoparts . 

9- T u m'has fer i t el c o r , esposa a i m a d a , 

tu m ' h a s fer i t el c o r 

de tos ul lets ab sois una m i r a d a , 

de ta gran cabel lera ab un fil d ' o r . 

1 0 . Q u e h e r m o s o s són tos a m o r s ' , 

o h g e r m a n a m e v a e s p o s a ! 

M é s h e r m o s o s són q u e 1 v i 

q u e b r u m e r e j a en la c o p a ; 

la sentor de tos p e r f u m s 

val més q u e tots els a r o m e s . 

1 1 . Els teus l lavis són 

I ) E n la v e r s i ö I l a t i n a : « Q u a m p u l c h r s e s u n t m a m m s t u « 

s o r o r m e a s p o n s a ; p u l c h r i o r a s u n t u b e r a t u a T i n o » . 

meli f lua b r e s c a ; 

la mèi i la l let 

b r o l l e n de ta l l e n g u a ; 

l 'odor de tos v e s t i m e n t s 

es c o m l ' o d o r de l ' e n c e n s . 

12 . Jardi tancat 

ets t u , ma esposa a i m a d a ; 

jardi tancat, 

fontana sege l lada . 

13 . T o s p lant ius són v i v e r s 

de m a g r a n e r s , 

de p o m e r e d e s , 

nards i x i p r e r s . 

1 4 . E1 nard i el safrà que creix entre la mol$a, 

el c i n a m o m boscà i la c a n y a dol^a, 

tots els arbres del L i b a n u s florits 

alli flairegen ; 

l 'a loes i la mirra alli barregen 

l lurs p e r f u m s exquis i ts . 

1 5 . Ets tu la fontanel la d ' a i g u e s v ives 

que per l ' h o r t 1 c o m del L i b a n u s der ives . 

16. P i e g a tes f redes ales, v e n t del n o r d ; 

v i n e , aire del m i g - d i a ; 

l 'aroma del m e u h o r t 

fluesca per l ' h e r m o s a rodal ia . 

1 ) A l j a r d i . 



V 

ESPOSA 

i . V i n g a m o n Est imat a son v e r g e r 

i saboregi 1 f ru i t de ses p o m e r e s . 

ESPÓS 

Jo hi só v i n g u t a m o n jardí , o h g e r m a n a 

i esposa del m e u c o r ; 

la mirra hi he cu l l i t ab m e s a r o m e s ; 

jo he m e n j a d a la m é l dintre sa bresca, 

i ab m o n vi jo he ma llet assaborida. ' 

A m i c s , m e n g e u , b e v e u i e m b r i a g u e u - v o s . 

ESPOSA 

2. Jo d o r m o i m o n c o r v e t l l a ; 

sentó la v e u de m o n G o j a t ' q u e m c r i d a : 

— O b r e - m , g e r m a n a m í a , 

m a g e r m a n a , m a a m i g a , m a c o l o m a 

i m m a c u l a d a i p u r a . 

O b r e - m , puix t inc el cap m o l í 1 de rosada, 

i de les g o t e s de la nit m o s r i n x o s . 

3- — O h E s p ó s , — jo responguí- l i , 

m e l leví ja la t ú n i c a , 

2) P i e . 

i de n o u t indria ara de vest ir-me-la? 

Renti m o s peus. C o m tornaré a empolsar-mels? 

4 . El l , p e r obrir la balda, 

la má e x t e n g u é en l 'esc letxa de la p o r t a , 

i m o n c o r de t e n d r e s a s c o m m o v i a 1 . 

5 . P e r obrir a l ' A i m a t jo m ' a i x e c a v a , 

m e s m a n s vessen de m i r r a , 

i d e g o t e n m o s dits mirra m é s p u r a . 

6. L a tancadura de la porta li o b r o ; 

més ja l ' A i m a t n o hi e r a : 

de transit en la térra, ja era f ó r a , 

qu i sab a o n . . . M é s , a i ! per poc , darrera 

sa do lca v e u se m ' e n v o l á la v i d a ! 

E l c e r c o , i a i ! 110 1 t r o b o , 

el cr ido i n o m contesta . 

7 . T r o b a r e n - m e ls custodis 

q u e vol ten la c iu lat , i a i ! m e fer i ren 

a c o p s , i els cent ine l les 

del m u r séns mantel l ina m e de ixaren. 

8. O h filies d e S o l i m a , j o us c o n j u r o 

q u e , si t robau a l 'Est imat de 1 an ima, 

li d ieu q u e d ' a m o r jo m a l a l t e j o . 

1 ) Vers ió l l a t i n a : « E t venter m e u s intremuit t d t*c tum 

e j u s » . 



F I L L E S DE JERUSALEM 

9• ¿ Q u i es a q u e i x que e s t i m e s , 

o h tu la més h e r m o s a entre les d ô n e s ? 

¿ Q u é té t o n A i m a d o r de m é s q u e ls altres 

p e r q u é aixís a cercar- lo nos c o n j u r e s ? 

ESPOSA 

1 0 . El m e u A m a t es ros, c a n d i i g e n t i l 

triât entre d é u m i l . 

1 1 . S o n cap es o r p u r i s s i m , 

els r i n x o s d e son f r o n t t a n y s de palmera s , 

c o m les ales del c o r b fins i n e g r o s o s . 

1 2 . S o s ul ls son c o m els ulls de les c o l o m e s 

q u e j u g u e n e n la r iba, 

les que ab l let s ó n rentades i r e p o s e n 

al r a b e i g de les a i g u ë s . 

13- Ses gal tes són c o m eres 

de plantes a r o m a t i q u e s , h e r b a r i 

d ' a l g u n e s p e c i e r ; sos v e r m e l l o s o s 

l lav is són l l iris p e r l e j a t s 3 de m i r r a . 

O 

3) 

" ) M o n A m a t es v e r m e i l , candi i g e n t i l . 

¿0 M o n e s t i m a t es ros , candi i g e n t i l . 

D e i s rebrots de p a l m e r a 

sa cabel lera 

té la finor 

i la rossor . 
D e g o t a n t s . 

Ses m a n s son rot l los d ' o r p l e n s de j a c i n t e s ; 

son pi t es un e b o r i 1 

esmaltat de safirs i pedrer ia . 

S o s p e u s son dues bases d 'or finissim 

de c o l u m n e s de m a r b r e 2 ; 

a irôs es c o m el c e d r e , 

la seva gent i lesa es la del L i b a n u s 3 . 

Sa v e u es d o l ç a , d o l ç a , 

i es tot ell a m o r ô s i desit jable. 

O h filles de S o l i m a , 

tal es a q u e l l a q u i l m e u c o r e s t i m a ! 

F I L L E S DE JERUSALEM 

A o n t es el teu A m a t , 

o h h e r m o s a entre les h e r m o s e s ? 

D o n c s , a o n se n'es anat , 

q u e ab tu 1 c e r c a r i e m t o t e s ? 

V I 

E S P O S A 

El m e u est imat 

se n ' h a u r à baixat 

V e r s i ô l la t ina: « V e n t e r e jus e b u r n e u s » . 

V e r s i ô l lat ina : « Crura i l l ius c o l u m n s ; marmorea; 

S o n simil entre ls arbres es el cedre, 

entre les grans m o n t a n y e s la del L i b a n u s . 



al jardi de les a r o m e s , 

a pasturar son ramat 

i a cul l ir l l iris i roses . 

M o n est imât es per m i , 

jo só per m o n Est imât , 

qui entre lliris son ramat 

pastura cada m a t í l . 

ESPÔS 

A m i g a m e v a , ets h e r m o s a 

i c o m J e r u s a l e m bella i g a l l a r d a ; 

terrible i majes tuosa 

c o m u n estol e n o r d e de batalla. 

Distreu de m i t o n ull e n e e s , 

q u e m'ha c o r p r é s . 

T a gran cabel lera extesa 

a r i n x o s p e r ta espatlla está sospesa 

c o m d e cabres un ramat 

en l 'altura de Galaad. 

T e s dents s ó n b l a n q u e s 

c o m les o v e l l e s 

tot just sort ides 

del rentador . 

M o n est imât está ab m i , 

jo estic ab mon Est imât , 

qui entre l l iris al mat í 

pastura lo seu ramat. 

C A N T I C DELS CANTIOS 7 7 

S ó n p a r i o n e s , 

i en totes el les 

n o hi ha u n sol be l lo 

sense b l a n c o r . 

6 . D e l v e l darrera 

semblen tes gal tes 

florida escorsa 

de la m a g r a n a . 

7 . Seixanta són les r e g i n e s , 

vu i tanta són les esposes , 

més les fadr ínes 

són u n séns fi, 

més q u e les roses 

en el jardí . 

8. U n a es m a c o l o m a , 

u n a es ma per fe ta , 

la qui roba 1 c o r 1 

a la m a r e seva . 

L e s v e r g e s qui la v e g e r e n 

la t i n g u e r e n 

p e r di txosa, 

les reg ines li d i g u e r e n 

tota h e r m o s a . 

1 ) Q u i ha robat el cor. 



FILLES DE J E R U S A L E M 

. i A q u e i x a q u i es 

q u e retxosa p u j a , 

c o m p u j a pel ce l 

l 'aurora q u e a p u n t a , 

bri l lant c o m el so l , 

bella c o m la Huna, 

terr ible c o m brau 

exèrcit e n l l u i t a ? 

ESPÒS 

A l ' h o r t de les n o g u e r e s j o baix i 

p e r v e u r e 1 f ru i t del j a r d i , 

p e r v e u r e si les v i n y e s se v e s t e i x e n 

de p a m p o l s v e r d s i eis m a g r a n e r s floreixen. 

E S P O S A 

I . D e c o p e s m a p e r d u d a 

sento r o d a r - m e 1 cap 

quan sobre m i 

el bruit oi 

de les c a r r o c e s d ' A m i n a d a b 1 . 

ESPOSA 

Jo n o sé c o m 

p o r u g a m posi a c ó r r e r 

d ' A m i n a d a b 

al Teure les carroces . 

A M I G U E S DE L 'ESPOSA 

12. O h S u l a m i t i s , 

torna ja, t o r n a 1 ; 

deixa-ns-la v e u r e 

ta cara h e r m o s a . 

V I I 

ESPOSA 

1. ¿ P e r q u é la c o n t e m p l a u la S u l a m i t i s 

c o m si ve iess iu un á n g e l ? 

AMIGUES DE L 'ESPOSA S 

Q u e h e r m o s o s són tos passos ' 

en tes r i q u e s x i n e M e s , 

filia g e n t i l del p r i n c e p ! 

S ó n tos g e n o l l s c o m blegadi^os g o l f o s 

obrats p e r má de mestre . 

2. T o n eos g e n t i l es un pi ló de xe ixa 

v o l t a d a de b lancs lliris \ 

1 ) Gira-t i torna. 

2) S e g o n s altres interpretadors es l 'Espós q u i diu tot lo que 

s e g u e i x , fins q u e parla l 'Esposa. 

3) X a m o s o s són tos passos. 

4) V e r s i ó l l a t i n a : « U m b i l i c u s t u u s cráter tornati l is , n u m -

quam i n d i g e n s procul is . V e n t e r tuus sicut cervus tritici val la-

tus l i l i i s » . 



3. D o s cabridets bessons q u e j o g u i n e g e n 

són tos pits b l a n q u i n o s o s . 

4 . T o n coli es blanc c o m t o r r e ó d ' e b o r i , 

tos ul ls són clars c o m les p isc ines d ' H e s e b o n , 

t o n ñas es c o m del L i b a n u s la torre 

que mira vers D a m a s c o . 

5. C o m el C a r m e l a l t ivo! 

ta testa es e l e v a d a i m a j e s t u o s a . 

E l s cabel ls q u e li fan de d iadema 

l l u e i x e n c o m la púrpura ; 

el rei mateix s ' e n c a d e n à ab sos r inxos . 

6. Q u e bel la n'ets i h e r m o s a ! 

O h q u a n t agraciada en tes d e l i c i e s ! 

7 . L a teva ga l lardía es de pa lmera 

de sos ra ims d e datils e n j o i a d a 1 . 

UNA DE SES AMIGUES 

8. J o v u l l pujar-hi a la pa lmera h e r m o s a ; 

jo cu l l i ré sa f r u i t a ; 

sos pits serán per m i ra ims de dati ls , 

i el p e r f u m de sos l lavis c o m de p o m e s . 

9 . C o m un v i g e n e r ó s es ta paraula . 

i ) V e r s i ó l l a t i n a : «Statura tua assimilata est p a l m * , et 

ubera tua botris ». 

ESPOSA 

D e g u t al m e u car iss im, p e r q u é 1 b e g u i 

i el s a b o r e g i n a plaer sos l lavis 

10. Jo só de m o n espós , i sa mirada, 

c o m u n imant , vers m i s e m p r e es g i rada* . 

1 1 . V i n e , amat m e u , sort im a la c a m p a n y a ; 

s o j o r n a r e m en les masies r u s t i q u e s 3 . 

12 . M a t i n a r e m per corre a nostres v i n y e s \ 

v e u r e m si ls c e p s floreixen 

o si de ra ims d 'or ja s ' enrosse ixen. 

V e u r e m si ls magraners ja t reuen flor: 

al l í , c o m la m a g r a n a , 

jo t 'obriré 1 m e u c o r 5 . 

13 . Ja d o n e n les m a n d r a g o r e s o l o r . 

T e n i m tota Ilei 

de fruita a la p o r t a : 

ne t e n i m d ' a n t a n y , 

d 'antiga i d e n o v a ; 

per v ó s , o h A m o r m e u , 

jo la g u a r d o tota. 

1 ) Vers ió l l a t i n a : « G u t t u r t u u m sicut v i n u m o p t i m u m , 

d i g n u m dilecto m e o ad p o t a n d u m , labi is et dent ibus i l l ius ab 

r u m i n a n d u m » . 

2) Se gira sempre. 

3) S o j o r n e m en les rust iques masies . 

4 ) Mat inem per sortir a nostres v i n y e s . 

5) V e r s i ó l lat ina : « Ibi dabo tibi ubera mea ». 



V I I I 

ESPOSA 

1. O h ! Si fossis tu a r a — m o n g e r m a n e t 

qui del pit de ma mare — x u c l é s la l let, 

si a fóra jo t t robava — te besaría, 

i ¿ q u i p o d r i a 

far -men retret? 

2. C o m te p e n d r é 

i a casa de la mare 

te p o r t a r é : 

alli m ' e n s e n y a r a s 

tes b o n i q u e s e s 

i b u f o n e s e s ; 

alli beuras , 

ab el m o s t aromat ic 

q u e t d o n a r é , 

el sue de les m a g r a n e s 

que e x p r e m e r é . 

3. Sota m o n cap sa esquerra 

será m o n dol$ c o i x í , 

més a i ! sa dreta 

sobre 1 m e u p i t . 

ESPÒS 

4- J o us h o d e m a n o , o h filies de S i o n : 

a m a esposa v o l g u d a 

n o li t r e n q u e u el són 

m e n t r e ella vul la . 

AMIGUES DE L 'ESPOSA 

5. ¿ Q u i es a q u e i x a q u e del desert p u j a 

c o m boira d ' o l o r 

al brac recolzada 

del seu a i m a d o r ? 

ESPÒS 

Dessota la p o m e r a t despert i 

aon perdé ta m a r e l ' i g n o c e n c i a , 

a o n t aquel la q u e t d o n á lo j o r n 

v e g é esf lorada sa gent i l p o n c e l l a . 

6. C o m un segel l m e posaras 

d a m u n t t o n c o r , 

c o m un a n e l i 1 m e posaras 

d a m u n t t o n braq. 

P u i x c o m la m o r t 

l ' a m o r es f o r t ; 

es un in fern la g e l o s i a : 

sa brasa es f o c i flama q u e i n c e n d i a . 

7- L ' a m o r divi n o 1 p o d e n apagar 

ni Is rius ni les o n a d e s de la m a r . 

1) Segel l 



Si un h o r a p e r l ' a m o r 

d o n a tot son o r , 

es c o m si n o n d e s 

res . 

E S P O S A 

8. O h ! E s t i m a d i s s i m , encara 

u n a altra c o s a t v u l l dir 1 : 

ma g e r m a n a es p e t i t o n a , 

no li p u n t e g e n e l s pits . 

Q u é f a r e m q u a n se li par l i 

de l ' E s p ó s d i v í ? 

ESPÓS 

9. Si ella es c o m u n m u r , un palau de plata 

d a m u n t hi f a r e m ; 

si es c o m u n a p o r t a , ab taulons de cedre 

la r e f o r c a r e m . 

E S P O S A 

i o . E i x m u r só j o : — torre ja lo m e u pi t 

des q u e passada — la trista ausenc ia , 

lo so l m ' a n i m a — de ta presenc ia 

i en pau se t r o b a — m o n esper i t . 

x i . L o pacif ic rei 

i ) Est imat m e u , u n a c o s a 

jo encara u s v o l d r i a d i r . 

tenia u n a v i n y a 

en B a a l - h a m o n , 

a p r o p de S o l i m a . 

L a l l iurà a u n s v i n y ó v o l s 1 

q u e li g u a r d a r i e n ; 

cada v i n y a t e r lin paga a n y a l m e n t 

mil s ic les d ' a r g e n t . 

12 . Ma v i n y a ara es davant m e u : 

m e la g u a r d o jo m a t e i x a ; 

la v i n y ô v o l a sent j o , 

teves s ó n les m i l m o n e d e s % 

les mil m o n e d e s p e r t u , 

pels v e r e m a d o r s d o s c e n t e s . 

ESPÔS 

1 3 . T u , q u e e n els horts fas e s t a d a 3 , 

e s p o s a , la m e v a e s p o s a , 

ara escolten els amics : 

deixa-ls oir ta v e u d o l ç a . 

ESPOSA 

14. Jo cantaré, si v o l s , 

m é s ja h o faré a la g lor ia ; 

1 ) L a da a u n s v i n y a t e r s 

2) L e s m i l monedes d 'argent 

ara, oh pacific, són teves . 

3) a) T u q u e habites e n els horts . 

b) T u q u e v i u s en el verger . 



ensenya-m el carni; 

pels puigs de les a r o m e s , 

c o r r e c o m un isart, 

c o m una c e r v a v o l a . 

TAULA 

Algunes notes sobre 1 misticisme dcn Verdaguer . 5 

Els Jardins de Salomó 

Nota 

Cantic dels Cantics J 7 
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DOS MOTS D'INTRODUCCIO 

En la producció immensa den Ramon Lull es 

facil destriar-ne una part essencialment poetica, 

efusiva i lliure, que correspon al primer brollar 

d'aquella ànima de visionari i que simbolisa coin 

cl naixement d'una edat i d'un poble. 

Felix, Blanquerna, / 'Orde de Cavalleria, cl 

magne tractat de C o n t e m p l a n o , constitueixen en-

sems el testimoni d'una nova cultura, de l'adoles-

cenza d'una raça i de la solidificació d'un idioma. 

Són llibres parions dels monuments gotics, merave-

lles trescentistes, obres de la matinada, escrites a 

trenc d'auba de les noves civilisacions, en mig de 

una florida del Temps, que s desperta encara pie 

dels terrors de la nit barbarica, entre /'Infern del 

Dant i les Floretes d'Assis. 

Ha fet observar un critic que alla ont el soli-



tari de Randa s mostra gran poeta no es precisa-

rnent en ses obres rimades, ni adhuc en el mateix 

Desconhórt , sino en distint s indrets d'aquells 

llibres sens en prosa, de carácter franc i popularista, 

aon, sense proposar-s'ho, va resumir estais de con-

ciencia, estais de sentiment, ideals i fisonomía de la 

societal contemporania. En tal sentit, Blanquerna 

no té preu. Aquella utopía d'una societal cristia-

na mig-eval, aont el fill d'Evast i Aloma passa 

successivement pels estais de matrimoni, religiô 

prelacia i pontificat, fins a refugiarse en la quietût 

ermitana, quedará sempre com un document d'ail 

valor i fins i tot com un mirali clarissim de la 

vida catalana del temps. 

En semblants llibres, en Ramon Lull ofereix 

una de les mostres més assenyalades i soperbes de 

la fionda de l'esperii francisca. Es aquí aon se 

presenta contemplatiu, estatic, amarai de 1lagrimes 

de penediment per les turpituts i carnalitats de sos 

primers dies, i quan encara no s'enfureix ni des-

concerta, com .home foil,, «oral» i «fantastic», 

mal visi dels palans i escamit pels grans i podero-

sos de la terra. Encara no l'ha près aquella amar-

gor indignada de sos darrers anys ni s presenta 

wat i a voltes violent com si no pogués fiorir en sos 

Hams més que la flor vermella de la diatriba ni 

espurnejar en sos tills altra cosa quel llampec de 

lodi contra Is princeps indolents i els prélats cor-

DOS MOTS D'INTRODUCCIÓ 

romputs i simoniacs. Tota aquella primera part 

de la seva producció fuig també deis rigorism.es, 

simbols i cabales de les Llogiques metrificades i 

de les Ars generalis ult ima. Es cosa ingenua i 

vivent, que proclama parentiu i veinatge proxim 

amb eis Jacopone de Todi i eis Giacomino de Verona, 

com si s'haguessin obert tots junts en una mateixa 

primavera del món, a Tesguard amorosit de Frate 

Sole. 

Una joia brilla especialment entre la profusió 

de l'immens tresor lullià, i aqueixa apareix encas-

tada en el Blanquerna. Dins de l'Irregularität o 

desorde retoñe de l'autor, el Llibre d 'Amich e d ' A -

mat s'ofereix, diriem, com el més acabat i perfet 

dels seus opusculs, com la més literaria i desinte-

ressadament poetica de les seves manifestacions, 

encara que sempre dins d'aquell genre de literatura 

que s'ignora a si mateixa i no cura d'efectes, de 

primorositats ni d'estils. Res, per lo tant, més lluny 

de l'art professional del nostre temps. An aquesta 

condicio de cosa unica i — en cert sentit molt res-

tricte — de cosa classica, que distingeix el Cantich 

d 'Amich e d 'Amat , ha d'afegir-s'hi una altra 

excelencia, i es l'aparició triomfant i grandiosa del 

inisticisme en una llengua hispanica popular, des-

viant-lo del llatí, aon l'havien deixat Gerson i 

Sani Bonaventura. 

El novell catalanesc pot vanagloriarse d'haver 



M I Q U E L S . O L I V E R 

donai al mòn un Cantic dels Cantics del sigle 

, 1 d haver ensenyüt a les literatures modernes 

el carni d'aquella teologia mistica que cerca «h 

possessi!) de Déu per unió d'amor». El colloqui 

entre l Amie i l'A mat es imitado i Humana re-

miniscencia de l'epitalami salomonic; es un epita-

lami empobnt i austerisat, en quant a la vestidura 

o ropatge, per un sigle més ferreny i per una raça 

mes occidental. Ha desabaregut de l'opuscul lidia 

et ne metaforisme semi tic, i sobre tot la violencia 

sensual de les imatges i aquella ubriacala sense 

exemple de Vestii poetic. El simbol erode s'hi des-

pulla de tota relació sexual humana, pera reduir-

se a un dialeg de purs esperits davant d'una natu-

rala menys voluptuosa, quasi aspre, .entre la 

vmya ed fenoliar», lluny de les collades de l'en-

cens i del puig de la mirra, lluny de les ponieres 

forants i torbadores, que no parla d'opulencies ni 

de us de la terra, ans bè convida a l'extatic a pujar 

a terrât de a cella i a plorar en silenti com-

ptant la s ubi un escampadiça deis estéis 

Recorde m els indrets més triais del Cantic de 

Lidi, i molt en especial els dos capitols de Blan-

querna que l preparen, i tot seguii sens vindrà a 

la memoria la doctrina estetica den Maragall i 

allo tant plasent i enlairat de la «páranla viva». 

Eloquencia de paraula viva es aquella descripdó 

C la Pan Gitana, amb el feinejar de Y bori i 

D O S M O T S D ' I X T R O D U C C I Ó 

l'burnii diaca que serveix al penitent i li adoba una 

escudella d'herbes i llegums. Tot s'imposa al llegi-

dor amb forra potencia de cosa elemental i d'acte 

pur, que determinen una identificaciò perfecta. 

I Coni no havia de prendar-sen, dones, del flaire 

d'aquell verger trescentista, el rossinyol de Folga-

roles, ni quina ànima poetica coni la den Verdaguer 

podia apropriar-sel i reviure-l en pie XIXèn sigle ? 

Fruit d'aqueixa apropriació es el non volimi 

d'obres inedites o pos tûmes de Mossèn Cinto que 

avui s'ofereix al public. Se tracia d'una parafrasi 

en vers del llibre lidia feta pel darrer gran mistic 

i per un dels darrer s grans poetes d'Europa. El 

manuscrit fou també rescatat mercès a la generosa 

diligencia de bons amadors de la cultura que sen 

fan un dever d'entregar-lo a sos conterranis. 

No cal ocultar que, d'haver visent l'autor al 

temps d'imprimir-se aquesta obra, no hauria sortit 

sense corrections i retocs del text que aquí s'ofereix. 

Totbom sab com corretgia sos borradors i com pas-

sava una i altra voila la ploma sobre lo escrit de 

primera intendo, capgiranl i mudant rims, con-

ceptes i paraules. Desventuradamenl no hi ha ningú 

que pugni substituir-lo en una materia tant deli-

cada ni tant sols ningú que s permelés incórrer en 

tal alreviment. Queda tot, per lo mateix, en sa 

integrilat primera i tal com sorti de les mans del 

poela-sacerdot, aixb es, com a perfil i traça interina 



d'un treball que hauria anal cisellant a poc a poc i 

colori nt, ça i enllà, amb noves insistencies de mi-

niaturista. En nopoquesde les versions s'hi observa 

ja l'aplom i la justesa de lo definitiu i que no 

admet millora; en altres indrets s'hi mostra l tra-

ductor mes vacilant i dubtôs, com si encara no 

hagués pogut assolir el moment de l'aceri, i fins i 

tot dona dues i très versions del mateix passatge, 

sense decidir-se per cap d'elles. 

Piena de dificultats era la tasca empresa per 

en Verdaguer. En primer Hoc, transportar al vers 

modem la prosa de l'original lulia, encara que 

record,, de lluny, la forma hebraica, versiculada i 

de paralelisme. En segon Hoc, ajustar al llenguatge 

poetic d'avui dia una inspirano que portava sis-

cents anys de vellura. Ai xi coni el mistic epitalami 

de Salomó, a travers del sigle XIIP, havia près 

formes aixutes i d'austeritat immaterial, allunyant-

se de l'orientalisme originari, o si acas recordant, 

mes bê, el non orientalisme coranic i talmudic 

d'Avicebron i Tofail; de la mateixa manera l Can-

ile den Lu II, passant per les mans den Verdaguer, 

se fa mes idilic i mes fiorii, se verdaguerisa i 

aponcella, s'omple de toies i tendrors, perd quelcom 

d'aquella grandiositat de salm i aquelles punxes 
carts ascetics de Randa, pera esdevenir suau, 

melific i aromôs, amb tot l'aroma deh Carmels de 

la moderna mistica. 

Mes si aixb no fos bastant o no s trobés prou 

llegitim, i si la gran anomenada den Verdaguer i 

la gerarquia que li correspon a l'hisloria de la lite-

ratura no justifiqués el piedós afany d'espigolar el s 

restes sobrers de les grans cullites passades, aquí 

trobarà l llegidor una petita joia de valor inapre-

ciable. i absolut. Es el proleg o introducció posât al 

seu treball, contant-ne l'origen i explicant-ne les 

vicissituts. Altra volta apareix aquí, intensament, 

el record de la «paraula viva»; més no una pa-

ratila viva de simulacre, obtinguda per secrets del 

métier professional ni per procediments literaris, 

tecnics, de facil adopció, sino viva eri si mateixa, 

amb tota l'esponi añil at, l'encís i el misteri de la 

vida. Dolor gran es que en Verdaguer no bagués 

escrit més llargament en prosa catalana i que, així 

i tot, no siguin més llegides i conegudes les mostres 

que n tenim. En mig de la general desorientació 

que s'observa, ningù com eli hauria pogut revelar i 

ensenyar el sentit intern de l'idioma, perqué ningù, 

després de 1'Aguiló, n'ha tingut com eli el secret i 

n'ha posseit i viscut l'unitat i la continuitat. 

En Verdaguer no es un castiç que estrafa 

Vestii deis vells autors. Els idiomes, coni els rius, 

no tornen arrera ni giren sa corretti; però, passant 

per distints llocs i per distints sigles, sóti substan-

cialment els mateixos. La prosa den Verdaguer no 

es imitada: es una vena que continua. Per més de 



tres centuria s'Invia perdut el secret eufonie, en 

calala; i el predomini de lo agut i monosilabic 

ì'havien portal a un extrem de pobresa acustica 

igual a la pobresa expressiva que suposava l'es-

tranyament de moltes paratila vívenles en la con-

versa i morta pera l'art. ¿Qui coni eli ha sabut 

rompre la monotonia reclilinia del calala empobrit, 

tornant-H les corbes graciosa i el ritme onejanl i 

harmonios de la bona epoca? EU ha conseguii sua-

visar la sequedal aguda amb l'ingerencia d'esdru-

jols i d' «anyorivoles» i elegants terminacions; eli 

ha conseguii esrnorluir l'aspror de les consonants 

/orles o explossives amb la finor velhtada de sos 

mots triadissims i de sa satalies corprenedores. Eli 

ha tomai al calala, sense treure-li concisió ni ener-

gia, aquella dolga cadencia, en malhora perdida, 

que li dona una situació intermitja o equidistant 

entre l volar del francés, la caricia italiana i la 

ressonania musical del provengale se. 

Llegiu aquesta plana admirable que segueix. 

Tmc la seguritat de que, per si mateixa, us 

donara /'evidencia de les observacions que acabo 

d'exposar-vos. En Verdaguer havia nascut pera 

repastar i ablanir la llengua nostra, manida i 

petrificada. D'un sol esforc, trobant-la aixi com 

mngA ignora, feu-la apta pera expressar les aran-

dioses pintura muráis de L 'At lant ida i pera rebre 

ampiamente multituts imaginaria, mitologiques 

i teologiques de l'epopeia, fins a tal punt que un 

Milton l'hauria trobada ja obedienta i docil a les 

conceptions més estatuaries i colossals. Va aixam-

plar-la de beli non en Canigó, donant-li flcxibilitat 

i lleugeresa blincadiça, pera portar miniatures po-

licromadcs i lliris pre-rafaelics, passos d'Annibal i 

episodis de gesta, en forma que La ¡legenda dels 

sigles i tota la barbara i soperba torrentada de 

Victor Hugo podien entrar per tal porteli i nacio-

nalisar-se en un idioma que trenta anys abans 

semblava apagat, com un veli crater de quais pas-

sades ignicions ningû en serva memoria. Això 

hauria conseguii també en la prosa si l seu treball 

de prosista hagués sigut més persistent i extés. De 

tot es maneres va deixar-nos un patró que cal a pro-

filar i tenir en compte. La mostra que, gir an t 

fulla, trobarà l lector ha de donar-n'hi l convenci-

ment i veurà per ella com, a la distantia de sis 

centuries, la prosa, la paratila viva den Verdaguer, 

respon a la paratila viva dels capitols essencials de 

Blanquerna. 

M. s. O L I V E R 
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Il ¡il i No cal ser p e s c a d o r de perles pera saber-ne 

trobar en g r a n , i de les niés fines, en l 'ad-

mirable LLIBRE DE L'AMIC I L'AMAT: elles mate ixes 

v e n e n a les m a n s de qui 1 f u l l e j a : basta dir q u e 

vessa per totes bandes , e n s e m s que l ' esper i i de l 'E-

v a n g e l i , el p e r f u m de la mes alta poes ia . L o que 

n o es tant facil trobar es la perlera del l l ibre , que 

es rarissim i sols se troba en el r e c ò mes amagat de 

les b ib l ioteques . ¿ P e r q u è , e n u n t e m p s en q u e la 

premsa tot ho dévora pera e s c a m p a r - h o l ' e n d e m à 

als quatre vents de la p u b l i c a c i ó , sols L'AMIC I L 'A-

MAT, el veritable l l ibre d 'or d e nostra l i teratura, es 

p o c més c o n e g u t q u e si f o s i n é d i t ? ¿ P e r q u è en un 

t e m p s en q u e tant se s o m n i a i s 'escriu d ' a m o r sols 

es oblidada dels h o m e n s l ' a m o r de Jesucr is t? ¿ P e r 

q u è , quan el mal s 'enfar istola i surt a fatxendejar 

per tots els c a m i n s i carreres , el bé s q u e d a tancat 

i reclôs dintre la capsa, c o m si t i n g u é s p o r de la 



l l u m ? Si L'AMIC I L'AMAT f o s inspirat p e r a m o r s 

terrenals i miserables , seria traduit a totes les Men-

g u e s i es trobaria en totes les l l i b r e r i e s ; m e s per-

q u é parla de l ' a m o r d ' u n D é u fet h o m e q u e s de ixá 

cruc i f i car per a m o r nostre , n o s t r o b a en c a p . 

Tot a¡xó m deia a mi mate ix la p r i m e r a v e g a d a 

q u e t i n g u í la sort de veure-1 en la B i b l i o t e c a pro-

v i n c i a l de Sant J o a n , i a ixó m die encara després 

de trenta a n y s de l leg ir- lo , d ' a d m i r a r - l o i d ' a n y o -

r a r - l o , puix sois n ' h e p o g u t posse i r la d o l e m a 

c o p i a q u e l lavors n e v a i g traure. V e u s - a q u í lo q u e 

m e m o u i o b l i g a a es tampar a q u e s t florilegi. Coni 

m e v i n g u é l ' idea d 'escriure-1 n o es pas l l a r g de 

contar . 

U n c a p - v e s p r e deis u l t ims de 1 S 9 4 t r u q u i a la 

porta de Termita de M i r a m a r d e m a n a n t a c u l l i m e n t , 

i sos p o b r e s e r m i t a n s , de bon grat i a b una cara que 

traía la b o n d a t del seu c o r , niel d o n a r e n . S o b r e 

la tauleta del senzi l l a l lo t jament q u e m ' o f e r i r e n 

p r o p del plat de s e c a i v i ro lada s o p a m a l l o r q u í n a i 

de l ' escudel la m e n g i v o l a de f o n o l l s marins q u e 111 

d o n a r e n pera s o p a r , hi h a v i a , q u i n e s postres pera 

m i ! , e l L L I B R E DE L ' A M I C I L ' A M A T a m a n i t a b u n ' s c o -

m e n t a r i s castel lans. A desgrat de la s ò n que tenia, 

v a i g l legir-los d 'un c a p a l 'a l tre , i a q u e l l e s dialoga-

cions i cantics q u e sabia m i g de c o r , m e feren una 

i m p r e s s i ó tota n o v a , i en aquel la s o l e t a t , e n el beli 

c o r de la nit , davant l ' imatge de son i l luminar 

a u t o r , q u e Huía en m a r e tant p o b r e c o m son habit 

en la paret , c o m a p r i m e r i p r i n c i p a l o r n a m e n t de 

la c a m b r a , els trobí un n o u senti t i u n a sabor mis-

t ica s u p e r i o r a la de tots els l l ibres mist ics escrits 

p e r la m à de l ' h o m e . A q u e l l a sentor regalada m 

tornà al paladar de la m e m o r i a tota la nit , i esperi 

la claror del dia m i g despert i m i g en s o u m i s , assa-

bor int , i no sé si diga r e m u g a n t , aquel ls mister io-

sos c o n c e p t e s s e m p r e ab cre ixenta f r u i c i ó . F o r a 

dels l l ibres sagrats, jo 110 r e c o r d o h a v e r l l eg ida 

poesia mist ica m é s alta i q u e entrés niés sobirana-

ment esbalaïdora i l l u m i n o s a en la m e v a à n i m a . 

L ' e n d e m à , després de ce lebrar la santa missa en 

la capella deis Peni tents , baixí a Termita de la San-

tissima T r i n i t a t , o n resta encara a lguna ruina del 

c o n v e n t de R a m o n L l u l l , el pr imer de miss ionistes 

q u e hi ha h a g u t ; p u g i a la C o v a , a o n diuen q u e 

e s c r i g u é a l g ú n de sos mi l lors l l i b r e s ; visit i les 

ruines de les ermites ve l les tal v o l t a habitades per 

anacoretes c o n t e m p o r a n i s s e u s ; m'enf i l i a les cin-

g l e r e s de l ' A l s i n a borda i l 'Ata la ia vel ia, d o m i n a -

dores d 'aquel l s sagrats i n d r e t s ; daval l i d 'aquel la 

mar que eli c o n t e m p l a r i a en extasi tantes v e g a d e s , 

i , sense a d o n a r - m e n , trobi q u e ls pensaments en 

prosa q u e havia l legits la vetlla a b a n s , a n a v e n 

prenent , tot rodolant p e l s r e c o n s de la m e m o r i a , 

el fu l latge del v e r s i la g i r a d a i Taire de la poes ia . 

G r a n s m e r c é s a la g e n e r o s a i amable hospitalitat 

d e Tarx iduc D . L l u i s S a l v a d o r , q u i s dignà servir-

m e de g u i a per aquel ls b o s c o s i serres v e i n e s . T o t 

contant-me fil per randa en el Hoc mateix totes ses 

t radic ions i l l e g e n d e s , p o g u í al largar-hi Testada 

a l g u n s dies i meditar de n o u aquel ls Cantics entre la 

vinya i el fenollar, aon p r o b a b l e m e n t f o r e n escrits , 



escalfar-me a llur escalfor i ab la seva l lum i l lumi-

nât traduir-ne a lguns altres a m o n l lenguatge. T o t 

alli m'ajudava i em donava la mà en l 'obra; les 

imatges mateixes que jo tenia davant els ulls podien 

haver-li inspirades an Eli les idees q u e j o posava en 

vers. ¿ Q u i sab si VAuhô, aquel l lliri blanc tant 

bonic c o m abundós i de tant bon a u g u r i , que 

diuen per alli fa dir als pagesos : « A n y d 'aubons , 

any de g a b a i o n s » , li posà a la ploma 1 c a n t i c : 

«Entra l ' A m i e en l 'hort d 'amor , i veu-hi un beli 

lliri i a legrà-s, per quant aquell lliri li representava 1 

seu A m a t » ? ¿ Q u i sab si la Font que s troba al peu 

del carni, entre la capella i l 'hosteria, li inspira 

l 'altre cantic no m e n y s admirable : «Bevia l ' A m i e 

en la font de l 'Amat i embriagà-s d ' a m o r » ? ¿ Q u i 

sab si aquells horts i vergers eren els horts i vergers 

de que parlava l ' A m i e , i sos camins les tant a n o m e -

nades carreres que l 'hi duien ? Eren les matehes flors 

les que hi f lorien, eren els màteixos papellons els que 

hi volaven i els màteixos aucells els que hi canlaven 

a l'alba. Per fosca i desentonada que sia ma v e u , jo 

no podia quedar mut en el concert que alli les 

criatures totes a ixecaven a l 'Amat , i , no sentint-

m e capaç d'inventar una nota digna, i ni vo lent ni 

gosant aixecar la veu a casa del gran mestre , repetia 

a ma faisó i manera, c o m un humil ressò, les notes 

divines de son cantic. 

Q u i n z e mesos després, el pr imer dilluns de 

Q u a r e s m a , c ircumstancies de que n o m voldria re-

cordar me tragueren de Barcelona i m'obl igaren a 

cercar un redós sota 1 mantell de la V e r g e def C a r m e 

en el carrer de Santa Creu de Val lcarca . Desitjant 

estar-hi ab bona c o m p a n y i a aconsoladora i remeie-

ra de mos mais , m e n 'h i v i n g u i ab una estampa del 

venerable mártir R a m o n Llul l que d u g u í de Palma, 

i per llibre de meditacions en armonia ab Testât de 

la meva à n i m a me n'hi dugui 1 D'AMIC I D'AMAT 

i per entreteniment els versos començats en son 

ermitatge. 

En els l lengoteigs que sem tiraven volia acon-

solar-me l legint que «si no hagués haguda pietat 

( l ' A m a t ) no m'haguera turmentat de sospirs e de 

plors e de trebayls e de l a n g o r s » ; i en la soletat i 

pobresa en que m deixaren gairebé tots els amies, 

volia acompanyar-me ab A q u e l l que «tenia per 

riqueses les paubretats y per repós els langui-

ments», per «benaurança la malanança sost inguda 

per a m o r » , i per «miseria lo cumplir en est m o n 

sos deures, per so car a los breus delicts segues-

quen turments perpetuáis». L o desitjava per guia 

«en les carreres d'aquest m o n , per mi ben l o n g u e s y 

peri l loses» i «poblades de consideracions e de 

sospirs e de g l o r i a » , fins a trobar els « f r u y t s , 

d ' a m o r s » . I desitjava encara més l l igar-me pera 

sempre a l 'Amat «ab aquella corda ab que les sues 

amors se n u a v e n » . M e calia apendre que «lo senyal 

de l 'Amat apart en l ' A m i c h » qui per amor es en 

tr ibulació, i que aqueixes «senyals de les amors 

que l ' A m i e fa a son A m a t son en lo c o m e n ç a m e n t 

p lors , en lo m i g tr ibulac ions , e en la fi la m o r t » ; 

i, per ult im, me calia entrar d 'una vegada i enfor-

tir-me en la difícil i aconsoladora doctrina de que 



les « tr ibuiac ions , p l o r s , sospirs , t r is tors , t rebayls y 

peri l ls son d e l e c t a d o de l ' A m a t » . 

El Hoc de Santa C r e u , per b o n i c que sia, no es 

pas c o m p a r a b l e , n i de l l u n y , ab el vessant de Mira-

m a r , m é s ne té a l g u n a c o s a , i m a b o n a v o l u n t a t 

n ' h i a fegia a l g u n a altra pera a u g m e n t a r la ret iranca. 

A c i hi ha una e r m i t a c o m al l í , encara q u e més 

h u m i l i nua , i, si no es d e d i c a d a a la Sant iss ima 

T r i n i t a t , h o es a la V e r g e M a r i a , q u e n 'es el sagra-

ri. A c í també hi ha d e v o t e s c o v e s d e penitents c o m 

all í , també l 'arit jol sarmentós s'hi entre l l iga ab l'ari; 

i la r o m a g u e r a pera tancar els c a m i n s , i les etzavares 

i figueres de m o r o , ab ses urpes v e r i n o s e s , c o m el 

drac de la faula , aturen d'assaltar els ¡ardins . Desde 

aci s v e u la m a r , bé q u e un x ic m é s Hunyana q u e 

al l í , i viiiyes i fenollars, i c a m p s i b o s c u r i e s , i una 

g o t a d 'aquel la soletat d'allí tant d o l c a , tant plasenta 

i inspiradora. E n el cel q u e s v e u blavejar per entre 

les b r a n q u e s de les o l i v e r e s del C a r m e l , H o r t a , V a l í 

d ' H e b r o n i del torrent M a d u i x e r , c o m entre les de 

la Illa, m ' e s f o r c a v a e n r e v e u r e l ' A m a t del m e u c o r , 

q u i v o l g u é morir clavat de peus i m a n s en l 'o l ivera 

d e l C a l v a r i . S o t a ls re ínosos p i n s d e Sant G e n i s 

d ' A g u d e l l s i de V a l l d a u r a v a i g c o r r e t g i r i acabar els 

versos c o m e n c a t s a l ' o m b r a de les a lz ines de Mira-

m a r , i , bé o m a l a m e n t , l ' o b r a q u e d a llesta desde la 

florida deis ametl lers i les v i o l e s fins a la deis lliris 

de Sant A n t o n i . 

Els d e v o t s d e l beat i els a d m i r a d o r s del savi 

d o c t o r m e p o d e n agrair , si a l tre n o , l ' i m p r e s s i ó 

d ' u n a n o v a tria de sos cant ics i d e sos p e n s a m e n t s 

més triats. A l g u n s están c o m en 1 'or iginal , fins ab 

les mateixes paraules , havent-hi afegit so lament els 

c o n s o n a n t s i la c a d e n c i a ; altres ne són c o m u n a 

g losa o c o m e n t a n p o e t i c , n o sé si p r o u e n s o p e g a t . 

B é h o sé prou de q u e en cap deis Cant ics 

1 'original hi haurá g u a n y a t res, i fins de q u e , 

sense v o l e r - h o , e n a l g u n s hi haurá perdut , m é s 

espero q u e n o hauré decantat cap de sos c o n c e p t e s 

de son p r i m e r i ver i table sentit , ni h a u r é fetes 

malver cap d ' a q u e i x e s joies d i v i n e s que tant es t imo. 

V e u s - a q u í justif icat el m e u a t r e v i m e n t d 'haver posa-

des mes m a n s barroeres en eixa obra sagrada. L a 

mateixa a m o r de l ' A m a t q u e f o u l ' inspiradora d'a-

q u e i x e s p e n s a m e n t s n 'ha s igut la t raductora , m o -

v e n t - m e i o b l i g a n t - m e a m i , n 'est ic s e g u r , a posar-

los en vers a la m o d e r n a pera f e r - n e agraciat 

present a les a n i m e s , si a l g u n a n ' h i ha en nostres 

f r e d o r o s o s dies que n senti la fer ida. Passava jo 

assedegat per la v i n y a de i ' A m i c , i sabent q u e es 

tant b o , el Sant m ' h o p e r d o n i , m e n 'he presos uns 

g o t i m s deis q u e més rossejaven i més denteta f e i e n . 

Passava per v o r a 1 v e r g e r de l ' A m a t , i hi he v is tes 

tantes i tant bel les flors que he caigut e n la tempta-

c ió de c u l l i r - n e u n e s quantes de les més v is toses , 

que a v u i o f e r e s c ais a imadors de la bella poesia 

mist ica . T o t e s e l les , desde la pr imera a l 'u l t ima, 

són del jardi del venerable m e s t r e : jo sois r e c l a m o 

c o m a p r o p r i les quatre ful les de fa lguera ab que he 

g u a r n i d a i 'humi l toia i el pobre fil de la v e r s i f i c a d o 

ab que l 'he l l igada. 

I ara, o h l l e g i d o r , sia Jesús l ' A m a t deis nostres 

c o r s . 



I l 

l ' I 

s 

L 'ermita de M i r a m a r 

m ' a p a r e i x un c o l o m a r 

ont un v o l d ' à n i m e s bel les 

v o l e n entre flors i estelles, 

entre cel i terra i mar . 

D i n s la m a t e i x a n i t del i o de D e s e m b r e de 1895 



D i g u é l ' A m i c a l ' A m a t : 

— P e r lo m o l t q u e m ' h e u d o n a t , 

trist de m i , q u é us d o n a r í a ? — 

D i g u é l ' A m a t a l ' A m i c : 

— D ó n a - m t o n c o r f r e d o l i c , 

q u e d ' a m o r te l ' o m p l i r i a . 

3 

U n a v e g a d a s 'ajustaren 

p e r es t imar m o l t s a i m a d o r s , 

tots u n mateix A m a t tr iaren, 

imant d i v i de l lurs a m o r s . 

T o t l 'Est imat q u i s c u n tenia 

en sos jo iosos p e n s a m e n t s 

i p e r Ell sol q u i s c u n patia 

do leos martir is i torments . 



4 * 

L ' A M I C : 

— O h r ius q u e n b a i x a u : ¿al c i m de la serra , 

desfent e l c a m i , q u a n hi t o r n a r e u ? 

L ' A M A T : 

— Q u a n , p r e n e n t el v o l , r e m u n t i a s o n D é u 

l ' h o m e capf icat al l l i m de la terra. 

r 
5 

L ' A m i c a l ' E s t i m â t li deia u n d i a : 

— O h v o s q u e o m p l i u el sol de r e s p l e n d o r , 

o m p l i u m o n pit d ' a m o r . — 

L ' A m a t li r e s p o n i a : 

— S e n s c o m p l i m e n t d ' a m o r 

tos ul ls n o f o r e n amarats de p l o r . 

Li d e m a n à a l ' A m i e s o n E s t i m â t : 

— Per lo q u e m ' h a s a imat 

t 'hauré d o n a d a a l g u n a r e c o m p e n s a ? 

— S i , — r e s p o n g u é l ' A m i e , — q u e entre ls p laers 

i les p e n e s q u e m dàreu a mi lers 

no hi t r o b o d i f e r e n c i a . 
I j 

* Roier, 147 . — N o t a de l 'autor. 

8 

— D i g u e s , a m i e , — d i g u é - l i l ' E s t i m a t ; — 

desi tges tu q u e d o b l i tes l a n g o r s ? 

— S i , — r e s p o n g u é l ' A m i e , e n a m o r a t ; — 

si, m é s abans d o b l a u - m e les a m o r s . 

9 

D i u l ' A m a t a l ' A i m a d o r : 

— S a b s encara q u é es a m o r ? 

— S i no h o sabés , v i d a m i a , 

sabría q u e es a g o n i a , 

mart i r i , pena i d o l o r . 

1 2 

— ¿ Q u é apar m é s v is ib le , o h a m i e insensat , 

l ' A m a t e n l ' A m i e 0 l ' A m i e e n l ' A m a t ? — 

— L ' A m a t en l ' A m i e p e r roses i l l iris 

es v i s t , per d e l i c i e s , p e r f u m s i d o l c o r : 

l ' A m i e e n l ' A m a t es v i s t per mart i r i s , 

treballs i d o l o r . 

1 3 

P l o r a n t cercava l ' A m i e 

q u i a s o n A m a t li diria 

les p e n e s q u e ni t i jorn 

p e r Ell passava i pat ia . 

E n a c ó t robà l ' A m a t 



que en un l l ibre les l legia 

les p e n e s del seu a m i e 

junt ab els grats que n tenia . 

— D i g u e s , auce l le t q u e refi les i cantes , 

¿al r e s g u a r t te poses de m o n Estimât 

sols p e r q u è t 'abr igui de l ' i n d i f e r e n c i a 

0 b é e n a m o r seva te de ix i i n f l a m a t ? 

— I , ¿ qui m fa cantar , — l 'aucel let responia , 

s ino 1 D é u alt issim qui m té e n a m o r a t , 

a q u e l l q u e té s e m p r e l ' a m o r per s i rventa 

1 té p e r ofensa n o ser est imât? 

1 6 

Entre 1 t e m o r i esperança 

sa posada f é u l ' a m o r : 

alli v i u de p e n s a m e n t s 

i d 'obl i t se n e u l a i m o r 

les coses del ce l si obl ida 

per los platxeris del m ó n . 

1 7 

Els ulls i la m e m o r i a de l ' A m i e 

escat iren f o r t m e n t u n a v e g a d a : 

deien els ul ls que 1 v e u r e l 'Est imât 

es mil lor q u e tenir-ne r e c o r d a n ç a , 

i deia la m e m o r i a q u e p e r ella 

sen p u j a l 'a igua ais ul ls i el c o r s ' in f lama. 

20 

V i n g u e r e n de l ' A m a t al j u t j a m e n t 

plor i sospir 

per quin era v o l g u t m é s f o r t a m e n t 

si h o v o l g u é s d ir . 

Jut jà l ' A m a t q u e ls d o s del seu a m o r 

són els rebul ls , 

més q u e ls sospirs s ó n més a p r o p del cor 

el p l o r , deis ulls. 

21 

L ' A m i e anà a la f o n t 

ont aquel l q u e n o ama s ' e n a m o r a , 

i aixis q u e h a g u é begut 

senti e n el c o r fiblades a m o r o s e s . 

L ' A m a t també hi anà 

per fer l ' a m o r de son a m i e més doble ; 

c r e s q u e r e n les a m o r s , 

més a i ! també c r e s q u e r e n les c o n g o i x e s . 

22 

Malalt sentint-se l ' A m i e , 

de l ' A m a i se r e c o r d a v a ; 



qui de mer i t el p e i x i a , 

d ' a m o r d i v i l ' abeurava , 

de p a c i e n c i a ab l lengol 

el cobr ia i el e o l g a v a , 

d ' h u m i l i t a t el vest ia 

i ab ver i tat el m e t j a v a 

23 

D e m a n a r e n a l ' A m i e 

ont era s o n E s t i m a i ? 

— M i r a u ' s - e l aquí en el rie 

palau de tot lo creat . 

Mirau 's -e l en m o s a m o r s , 

en m o s l l a n g u i m e n t s i plors. 

25 

C a n t a v e n els auce l l s 

el cant ic de l ' a u r o r a ; 

se despertà l ' A m a t 

qui es l 'alba de la G l o r i a . 

E l s auce l le l s del cel 

p l e g a v e n l lur s a l m o d i a , 

m é s ai ! l ' A m i e s'es m o r t 

al p u n t e j a r l 'aurora. 

C a n t a v a de nit i dia 

l ' h i m n e sant de ses l laors , 

i l ' A m i e li d e i a : — C a n t a , 

aucel l de les ales d ' o r : 

si no ns e n t e n e m per l l e n g u a , 

e n t e n e m - n o s p e r a m o r , 

q u e les teves refi lades 

m e parlen de l ' A i m a d o r . 

27 

D e cercar son Est imat 

l ' A m i e estava l laeat, 

a sos ul ls la són v e n i a , 

i ell sospirant l 'esbargia 

p e r q u é l ' A m a t ni un m o m e n t 

d e son r e c o r d f o s a u s e n t . 

28 

L ' A m i e i l ' A m a t 

u n jorn se t r o b a r e n ; 

l ' A m a t que li d i u : 

— N o cai pas q u e m parl is : 

f e s - h o desde a v u i 

so ls ab les m i r a d e s , 

q u e són p e r lo c o r 

les mi l lors paraules , 

i et daré de grat 

al lò q u e 111 d e m a n e s . 



2 9 

D é s o b é i l ' A m i e a l 'Es t imât , 

i p e n e d i t p l o r a v a nit i dia, 

fins q u e l ' A m a t rnoria 

de l ' A m i e ab la vesta dis freçat 

sols per tornar- l i ab sa div ina a m o r 

u n bé super ior 

del que perdut h a v i a . 

30 

E n a m o r a l ' A m a t a l ' A i m a d o r 

i 110 1 p l a n g u é d e sa c r u d e l langor 

p e r q u é més i mi l lor l ' a i m é s encara. 

L ' A m i e , en son t o r m e n t , 

t robà r e v e n iment 

al raig assoleiant-se d e sa cara. 

53 

V a l ' A m i e per totes b a n d e s 

d e l ' A m a t c e r c a n t d é v o t s : 

e l s cerca p e r plans i s e r r e s , 

i a i ! n o n troba cap e n Hoc. 

EU q u e , p r e n e n t una a i s a d a , 

se posa a obrir u n g r a n c l o t 

de la terra e n les e n t r a n y e s , 

e s p e r a n t s e r m é s s o r t ó s , 

ja que damunt de la terra 

sols hi t roba d e s a m o r . 

34 

— D i g u e s , aucel let q u e refi les i c a n t e s : 

¿ p e r qué ab p e n e s tantes 

l ' a m o r m e c o m b a t ? — 

A i x i responia l 'aucel l c a n t a d o r : 

— Si n o sost inguess is treballs p e r a m o r , 

ab q u é est imaries a ton E s t i m â t ? 

34 

E n el v e r g e r de l ' A m a t 

1 'aucel let cantava 

la c a n c o del paradis , 

del m ó n obl idada . 

— A u c e l l e t , b o n aucel le t , — 

l ' a i m a d o r li d e i a ; — 

¿ l 'Est imat ab sos a m o r s 

per q u é m ' a t o r m e n t a ? 

— Si n o p e n e s p e r a m o r , — 

l 'auce l l r e s p o n i a , — 

si n o p e n e s per l ' A m a t , 

ab q u é l ' a imar ies? 

35 

T a n t depressa c a m i n a v a 

peí camí de mes a m o r s , 
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que en sa carrera deixava 

els aucel lets v o l a d o r s . 

C a i g u i sobre les e s p i n e s , 

q u e p r e n g u i per llit d e flors, 

pensant en les flors d iv ines 

de les eternes d o l ç o r s . 

37 

Entre p lors i sospirs l ' A m i e cantava 

els a m o r o s o s cant ics de l ' A m a t , 

q u e aixi de vers en v e r s d e s c a p d e l l a v a : 

— E s l ' amor e n el cor e n a m o r a t 

m é s p r o m p t e q u e en el l lamp la r e s p l e n d o r , 

i en l 'orel la lo tro r o d o l a d o r . 

M é s q u e en la mar l 'onada g e g a n t i n a , 

l 'a igua es corrent i v i v a e n el p l o r seu , 

i l ' a m o r del sospir es més v e n i a 

q u e l 'a lbor de la tofa de la n e u . 

39 

L ' A m a t m a t i n e j a v a 

c e r c a n t a l 'Est imat . 

Ja n t roba un beli sa lmaire , 

li d o n a 1 D é u - v o s - g u a r d . 

— S a l m a i r e , b o n salmaire , 

n ' h a u r i e u vist l ' A m a t ? 

— D e q u a n t ençà 1 perderes , 

tu q u e mai l 'has d e i x a t ? 
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— Des q u e m o n c o r l ' es t ima 

m a pensa l 'ha o v i r a t , 

p u i x q u e totes les coses 

m e parlen de l ' A m a t . 

40 

L ' A m i e a l 'Est imât un jorn mirava 

ab ulls de pensaments i de sospirs , 

i ab ul ls d ' a m o r , de g r a c i a i de justicia 

l ' A m a t feia l 'ul let a son a m i e , 

i l ' auce l le t en el v e r g e r cantava 

lo g o i g d 'e ixes mirades inf ini t . 

4 1 

L e s c laus ab q u e o b r e l ' amor 

de son alcaçar les portes 

son daurades de g e m e c s , 

desigs i p lors i c o n g o i x e s : 

el l l i g a m ab que l ' A m i e 

a sa c intura les c o r d a 

es teixit de d e v o c i ô , 

c o n c i e n c i a i b o n e s o b r e s ; 

i els porters del palau son 

just ic ia i m i s e r i c o r d i a . 

42 

A b c o p s suaus d ' a m o r i d 'esperança 

l ' A m i e truca a la porta de l ' A m a t . 



A q u e s t oía ls c o p s ab caritat 

i ab u n a a m o r q u e d 'est imar n o s cansa . 

Q u a n sos batents la porta d 'or li o b r i a , 

P A m i c entrava a fer-l i c o m p a n y i a . 

4 4 

L ' a m o r p u r de l ' A m i c 

v i u entre dues flames: 

la u n a es de p e n s a m e n t , 

desigs i v i v e s a n s i e s ; 

l 'altra es d 'adversitats , 

t e m o r s , sospirs i l l a g r i m e s . 

45 

D e s i t j a v a l ' A m i c la soletat 

sois per fer c o m p a n y i a a son A m a t ; 

p u i x , sense 1 seu c o n s o l , 

e n t r e m i g de la g e n t está tot so l . 

4 6 

A l ' o m b r e t a d ' u n arbre 

m o l t h e r m ó s i florit 

u n s h o m e n s q u e passaven 

t robaren a l ' A m i c . 

— ¿ P e r q u é estas sol , — l i d e i e n , 

p e r q u é estas sol aquí ? 

— D e sol jo n o h i estava, 

m é s ara bé h i es t i c , 

puix ara só ab vosal tres 

i abans ab Jesucrist . 

50 

L ' A m i c deia a l ' A m o r : 

— La v i d a mia , 

r e m e i del m e u d o l o r , 

r e m e i i malalt ia , 

c o m m é s V o s m e g o r i u , 

més malalt m e t e n i u , 

i el mal q u e m ' e s p e r o n a 

la sanitat m e d ó n a . 

51 

— Q u é es l ' amor m i a ? — 

deia l ' A m i c a l ' A m a t ; 

i l ' A m a t li r e s p o n i a : 

— T a a m o r es segel l daurat 

q u e i m p r e s o s mostra a les gents 

m o s h o n r a m e n t s . 

52 

E n fosca presó se ve ia 

lo pobri^ó de l ' A m i c 

l l igat ab cadenes d o b l e s , 

de cap a peus mal fer i t , 

per a m o r del q u e tant a ima 

N o s t r e S e n y o r Jesucr i s t . 



— O n t es ton A m a t ? — li deien 

aquel ls q u e 1 fe ien m o r i r , 

i a m o r ó s eli r e s p o n i a : 

— M o n A m a t ? V e u s - e l - a q u i , 

v e u s - e l - a q u i en la ere ixença 

de m e s a m o r s sense fi 

i en l 'a legr ia q u e m d o n a 

de m o s martir is en m i g . 

5 4 * 

T o t p e n s a n t en qui es ma g l o r i a , 

h e p e r d u t l ' e n t e n i m e n t ; 

d e tant tenir- lo present 

h e p e r d u d a la m e m o r i a . 

Resta-m sols la v o l u n t a t 

p e r amar m é s a l ' A m a t . 

55 

D i u l ' E s t i m â t : — Seria meravel la 

q u e l ' a m o r de l ' A m i e , falsa i g ire l la , 

s ' a d o r m i s a l ' a m o r de l 'Est imât. — 

R e s p o n l ' A m i e : — M é s meravel la fora 

que l ' a m o r de l ' A m a t deixés afôra 

a l ' A m i e q u e a ses portes ha t rucat . 

Roser, 1 4 5 . — N o t a de l ' a u t o r . 

56 

Un jorn p u j à 1 c o r de l ' A m i e 

de l 'Est imât a les alteses 

p e r q u é n o fos privât d ' a m o r 

de nostre a b i m en les m i s e r i e s . 

El c o n t e m p l a de fit a f i t , 

m é s l 'Est imât li d i u : — A r r e r a ! 

Has de g u a n y a r eix gran plaer 

passant més dois sobre la terra. 

57 

— D i g u e s , orat , 

q u i n e s s o n tes r i q u e s e s ? 

— D e v o s , o h A m a t , 

l 'estretor i p o b r e s e s . 

— D i g u e s , A m i e , 

q u i n es t o n r e p ô s ? 

— E s l 'a fadic 

q u e pate ixo per V o s . 

61 

— O n c o m e n ç a r e n les teves a m o r s ? 

— E n les n o b l e s e s de m o n Est imât . 

P e r ses nobleses 

i ses gent i leses 

totes arreu les del m o n h e deixat . 
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62 

Si t desamava l ' A m a t , 

d i g u e s , b e n e i t , q u e f a r i e s ? 

— Si m desamava l ' A m a t 

m é s q u e mai l ' es t imaria , 

q u e 1 desamor es la m o r t 

i l ' a m o r seva es la v i d a . 

64 

D i g u é l ' A m i e a l ' A m a t 

q u e li p a g u é s la s o l d a d a . 

L ' A m a t c o m p t a ls p e n s a m e n t s , 

els e n u i g s , peri l ls i l lagr imes 

q u e en els altars de l ' amor 

li té oferts en h o l o c a u s t e . 

Q u a n tots els h a g u é comptats 

n o tanca lo c o m p t e e n c a r a : 

hi a feg í los g o i g s eterns 

de l ' e terna b e n h a u r a n ç a , 

i d a m u n t deis g o i g s eterns 

E l i m a t e i x se li d o n a v a . 

65 

— A m i e , d i g u e s q u é es 

b e n a v e n t u r a n ç a . 

— Es tr ibulac ió 

per D é u soportada. 

65 

L i d i g u e r e n a l ' A m i c : 

— D o n e s q u i n a cosa es m i s e r i a ? 

— L o satisfer sos desigs 

en esta v ida terrena, 

puix la doli jor d ' u n m o m e n t 

s 'hi torna a m a r g o r eterna. 

65 

— D i g u e s , b e n e i t ó , 

q u é es t r i b u l a c i ó . * 

— V e u r e la d e s h o n r a 

q u e s fa a l 'Es t imat , 

d i g n e d e tota h o n r a 

per 1'eternitat. 

66 

L ' A m i c , e n a m o r a t , 

p l o r ó s m i r a v a i deia a la creu santa 

o n g e m e g á i m o r í son E s t i m a t : 

— O h lloc q u e representes a m o r tanta, 

fes-li saber les penes 

q u e jo per E l l sofri . — 

La C r e u li r e s p o n i a : 

— Eren majors les penes q u e patia 

lo teu A m a t diví 

q u a n d ' a m o r en m o s bracos se m o r i a . 
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L ' A m i e , davant de les g e n t s , 

de l 'Est imât se do l ia , 

p u i x ab penes i t o r m e n t s 

la seva a m o r n o e n e e n i a . 

L ' E s t i m â t li r e s p o n i a : 

— S o n els treballs i d o l o r s 

m u l t i p l i c a m e n t d ' a m o r s . 

7 2 

P e r un prat u n s nins e o r r i e n , 

per un prat m o l t dé l i tés , 

entre ls arbres q u e verdegen 

enealsant els papel lons . 

C o m més corren per h a v e r - l o s , 

més en l 'aire aleen el vo l : 

de papel lons no n ' a g a f è n , 

m é s , si, t repi tgen les flors. 

L ' A m i e ne prenia e x e m p l e : 

— T a l fan els a r g u i d o r s , 

q u e ab subti leses inuti ls 

v o l e n e o m p e n d r e al S e n y o r , 

q u e als savis tança la porta 

i l ' o b r a als senzi l ls d e c o r . 

S o l s la f e v e u a l 'A l t i ss im 

per les finestres d ' a m o r . 

73 

— C o m de parlar te d e s v e s e s ? 

Per que estas tant c o n c i r ó s ? 

— P e n s a v a en les b o n i q u e s e s 

de l 'Est imât del m e u cor 

i en la semblança q u e tenen 

fel icitats i do lors , 

q u e v a n per la terra i v e n e n 

p r e n e n t i d o n a n t a m o r s . 

7 6 

S i s tanca 1 secret d ' a m o r 

dintre 1 p i t , es u n a e s p i n a , 

més si s d i v u l g a a la g e n t 

dona encara més p u n y i d a : 

per ç o 1 p o b r e de l ' A m i e 

s e m p r e pateix i s o s p i r a . 

7 7 

A sos gent i l s a imadors 

els d i g u é l ' A m o r un d i a : 

— D e m a n e u lo q u e v u l l a u , 

q u e tot vos h o d o n a r i a . — 

D e m a n a r e n - l i 1 vest i t 

ab q u e l ' A m o r se vest ia , 

d e m a n a r e n - l i son c o r , 

son c o r i sa f e s o m i a , 



p e r q u é al v e n i r l ' E s t i m â t 

r e b e d o r s els t r o b a r i a . 
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C e r c a n t l ' A m i e a l ' A m a t 

t r o b à u n h o m e q u e m o r i a , 

q u e m o r i a s e n s l ' a m o r 

d e J e s ú s i d e M a r i a . 

— P e r q u é m o r i u s e n s e a m o r ? 

— P e r q u é s e n s e a m o r v i v i a . 

86 

D e t a n t p e n s a r en l ' E s t i m â t d o l c i s s i m 

l ' A i m a d o r se f o n i a d e t r i s t e s a ; 

l i d e m a n à p e r r e f r i g e r i u n l l ibre 

q u e c o n t é d ' u n a a u n a ses b e l l e s e s , 

m é s a l l l e g i r - n e la p r i m e r a p l a n a 

se li d o b l a r e n els t r e b a l l s i p e n e s . 

S ? 

L ' A m i e e s t a v a m a l a l t 

d ' a m o r o s a m a l a t t i a ; 

l o m e t g e q u e 1 v e a g o r i r 

b é p r o u q u e li c o n e i x i a . 

C a d a r e m e y q u e li fa 

l o m a l d ' a m o r li c r e i x i a , 

Idilis, 84 . — N o t a de l ' a u t o r . 

li c r e i x i a 1 m a l d ' a m o r 

i al m a t e i x t e m p s sen g o r i a . 

8 8 • 

A pler l ' A m i e i l ' A m o r 

d e l ' A m a t c o n v e r s e j a v e n , 

i al v e u r e - 1 de c o p v e n i r 

l ' A m i e se d e s f é u en l l a g r i m e s . 

L ' A m o r e l d e i x à tot s o l 

v e i e n t q u e se li d e s m a i a , 

m é s l ' A m a t se li a c o s t à 

i al p u n t e l r e v i s c o l a v a , 

m o s t r a n t - l i d i n t r e l ' e s p i l i 

d e la s e v a r e c o r d a n ç a 

ses d i v i n e s p e r f e c c i o n s 

i el s o l d e la s e v a cara . 

89 

— P e r m o l t s c a m i n s jo v i n c a v o s t r e c o r , 

a l ' E s t i m a t li d e i a l ' A i m a d o r , — 

per m o l t s c a m i n s a V ó s m ' a n i m a v o l a , 

v o s c r i d o p e r c e n t n o m s d e dia i n i t , 

m é s a i ! l ' a m o r ab q u e m d e i x a u f e r i t 

l ' a m o r es u n a s o l a . 

90 

S ' e n s e n y à l ' E s t i m a t — a s o n A m i e n o v e l l 

vest i t ab un saial — d e d r a p b l a n c i v e r m e i l . 



En un eira sen pujà — p e r q u é 1 p u g a ov i rar , 

los bracos e x t e n g u é — perqué 1 p u g a abracar, 

i aprés dobla son f r o n t — p e r q u é 1 p o g u é s besar . 

93 

E n el c o r de l ' A m i e l ' A m a t s e m b r a v a 

sospirs , v irtuts i a m o r s , 

i aquest la sembra mistica r e g a v a 

de l lagr imes i p lors . 

El c o r de son A m i e l ' A m a t o m p l i a 

de l l a n g u i m e n t s , t r ibulac ions i f é l : 

l ' A m i e se l ' endolc ia 

ab e s p e r a n z a i pensaments del cel . 

94 

L ' A m a t obr í sa g r a n c o r t , 

del m ó n la més s u r a p t u o s a ; 

c o n v i d a a c o m t e s i ducs 

a un real festí q u e hi d o n a ; 

s 'h i deixa caure l ' A m i e , 

més l ' A m a t el posa en r o d a : 

— P u i x jo n o t 'he c o n v i d a t , 

a aquest fest í q u é t 'hi p o r t a ? 

— M ' h i porta l ' amor q u e us tinc 

i el desig q u e m ' e s p e r o n a 

de v e u r e l sol d 'e ixos ul ls 

i la vostra cara h e r m o s a , 

la l lum de vostre palau 

i l 'esclat de vostra g lor ia . 

96 

Sent int-se l l u n y de l ' A m a t , 

fr isós l ' A m i e el cercava , 

i ab la l l e n g u a de l ' amor 

per tot arreu ne d e m a n a . 

C o r a una perla en el f a n g 

entre la g e n t el t robava 

q u e tenien en m e n y s p r e u 

sa bellesa sobirana : 

— O h A m a t ! — e x c l a m a l ' A m i e . 

O h joiel l de la m e v a à n i m a , 

els agravis que se us fan 

d i g n e s són d 'eterna flama! 

— E i x o s agravis seni fan 

d e lleals a m i c s p e r fa l la , 

q u e si c o m cai ne t i n g u é s 

m ' h o n r a fora ben g u a r d a d a . — 

A l sentir a i x ò l ' A m i e 

v e n i e n - l i ls ul ls en a i g u a , 

més l 'Est imat del seu c o r 

e n son dól l ' a c o n s o l a v a 

ensenyant- l i de pie a pie 

l ' h e r m o s u r a de sa cara. 

97 

L a c laror de la cambra de l ' A m a t 



i l l u m i n a la de l ' A m i e u n dia, 

i l ' e s e o m b r à d e negra f o s q u e d a t 

i l ' o m p l i d e plaers i d 'a legria . 

P e r q u é s o n Est imât hi c a p i g u é s 

d ' u n a a u n a n tragué totes les c o s e s , 

que les m é s grans i h e r m o s e s , 

p r o p de l ' A m a t , n o li semblaren res. 

99 

E n l 'hosta l de l ' A m i e 

v i n g u é a a lbergar-se l ' A i m a d o r m é s r ie , 

i el m a j o r d o m li demanà l 'hosta tge . 

M é s l ' A m i e li d i g u é : — Al lot ja-1 de g r a t , 

p u i x es m o n E s t i m â t , 

q u i ab s a n g fa t e m p s c o m p r a nostre l l inatge . 

100 

M e m o r i a i v o l u n t a t 

p u j a r e n la m o n t a n y a de l ' A m a t , 

tant a c i m a d a 

p e r q u é l ' e n t e n i m e n t p r e n g a v o l a d a 

i es d o b l e n sos a m o r s a l ' E s t i m â t . 

IOI 

M i s s a t g e de p l o r s , 

missatge d ' a m o r s : 

es son E s t i m â t qui a l ' A m i e l 'envia 

p e r q u é n o s trencas 

el dolc iss im llaç 

de sa e o m p a n y i a . 
• 

102 

D e s i t j a v a l ' A m i e a l 'Est imât , 

q u e s'era a i ! a l l u n y a t , 

i per c o r r e u sos p e n s a m e n t s li e n v i a , 

p e r q u é sobre les aies del d e s i g 

li n d u g u e n un esqui tx 

del dolç p laer que regalat li h a v i a . 

103 

L ' A m a t a l ' A m i e 

d o n à un benef ic i 

de plors i sospirs , 

de p e n a i mart ir i . 

L a pena es c r u d e l , 

es l larg el s u p l i c i : 

c o m més l largs i d u r s , 

li són més a l iv i . 

i o 6 

Est imât m e u , vostra a m o r 

atormentava 1 m e u c o r 

fins q u e us v e g i entre mes penes 

l lavors l ' a m o r m e g o r i 

ab el co l i r i divi 



de vostra h e r m o s a presencia , 

i V ó s , p e r paga i favor , 

m e d o n à r e u m é s a m o r 

que dupl ica m a d o l e v a . 

108 

Cantava l ' A m i e i d e i a : 

— Q u i i i t o r m e n t dona l ' a m o r , 

q u i n t o r m e n t i q u i n a di txa , 

si s 'a ima 1 m e u A i m a d o r , 

qu i est ima ab a m o r i m m e n s a 

de p e r d u r a b l e d o l ? o r , 

p u r a , dolca i sense mida 

sobre totes les amors ! 

109 

M ó n enllà sen v a l ' A m i e 

per u n e s terres extranyes 

o n pensa que trobarà 

l ' A i m a d o r de la seva à n i m a . 

Ja n v e u v e n i r dos l l e o n s , 

ja sent son halè de flama, 

¡a li n v e p o r de la rnort, 

de la m o r t q u e se li atan^a, 

i es recorda d e l ' A m a t , 

p e r qui v i u r e desi t java. 

T a n t b o n p u n t pensa e n l ' A m a t 

els l l eons s ' a g e n o l l a v e n 

per besar-li m a n s i p e u s , 

per aixugar- l i les l lagr imes . 

V e i e n t m a n y a c s els l l eons , 

d e n o u en reprèn la m a r x a 

vers o n creu q u e trobarà 

l ' A i m a d o r de la seva à n i m a . 

1 1 0 

L ' A m i e sen va per les p lanes , 

per les planes i els t u r o n s , 

dia i nit cercant l 'eixida 

d e la carçre de l ' a m o r , 

o n té presa la seva à n i m a , 

sos p e n s a m e n t s i son c o r . 

P e r distreure-s de sa a n g o i x a 

va cu l l int roses i flors. 

Ja n troba un anacoreta 

d o r m i n t al p e u d ' u n a f o n t . 

L i n tira una flor 0 d u e s . 

— B o n dia q u e D é u vos d ó . 

L ' h a u r i e u vist entre s o m n i s 

a l 'Est imat del m e u c o r ? 

— Jo n o l 'he vist entre s o m n i s , 

p u i x tant si d o r m o c o m n o , 

m o s p e n s a m e n t s están presos 

e n ses c a d e n e s d ' a m o r . — 

A l ' A m i e a i x ó li a g r a d a : 

ja té un c o m p a n y de presó . 

S ' a b r a c e n i s ' a p e t o n e n 

i p l o r e n après els dos 



que d ' a i m a d o r s q u e l ' es t imin 

l ' A m a t ne t inga tant p o c s . 

1 1 6 

A seguir son A m a t l ' A m i e eui tava . 

Per lo carni ont anava 

li eixia un fer I leo 

q u e d 'un a u n els v iatgers desfeia 

que en son c o r n o sentien d e v o c i ó . 

L ' A m i e passava i deia : 

— Q u i n o tem pas a m o n A m a t v o l g u t , 

ha de témer arreu totes les coses 

coni a feres del b o s c esgarr i foses . 

Q u i t e m a D é u , de totes es t e m u t . 

1 1 8 

I H u m i n à l ' A m o r el n u v o l a t 

que s posa entre l ' A m i e i l 'Es t imat , 

i el de ixà l l u m i n ó s i resplendent 

c o m en l'alba l 'estrel la, 

la l l u m e n la nit bel la, 

lo sol en l ' o r i e n t , 

i pel n u v o l a q u e l l f u l g u r i s s i m 

parlaven os ad os l ' h o m e i l ' A l t i s s i m . 

1 1 9 

D i g u é l ' A m a t a l ' A i m a d o r : 

— Q u i n a es la nit de més f o s c o r ? 

— L a vostra a u s e n c i a . 

— Q u i n es el jorn de m é s c l a r o r ? 

— V o s t r a p r e s e n c i a . 

121 

« A l e g r i - s 111011 A m a t , — 

l ' A i m a d o r li e s c r i v i a ; — 

d 'El i es ma v o l u n t a t , 

seva es la v ida mia . 

D e vostra a m o r mai n' isc 

i encara v o s a n y o r o ; 

p e r V ó s es q u e jo v i s c , 

per V ó s es q u e jo m o r o . » 

1 2 4 

A l 'Est imât del seu cor 

l ' A m i e s 'acostava un dia 

sols p e r q u é l ' a c o n h o r t é s 

dels l a n g u i m e n t s q u e pat ia , 

sols p e r q u é a i x u g u é s sos p lors 

i els tornés e n a legr ia . 

C o m més s 'hi anava acostant , 

niés sospirava i languia 

v e i e n t la gran d e s h o n o r 

q u e son A m a t sostenía . 



125 

Q u i n a carta Ii e s c i i v i a 

a l ' E s t i m a t P A i m a d o r ! 

Era la tinta de l lagr imes , 

paper i p l o m a d ' a m o r . 

L i deia q u e la creu santa 

perdia Is seus s e g u i d o r s , 

la caritat se m o r í a , 

més a i ! creixia Terror , 

c re ix ia c o m u n a xarxa 

q u e anava a cobr ir el m ó n . 

1 2 6 

A m i c i A m a t se n u a v e n , 

se n u a v e n les a m o r s , 

p e r q u é jamai de la v i d a 

se d e s j u n y i s s i n els d o s . 

La c o r d a ab q u e les n u a v e n 

era feta de r e c o r d s , 

de p e n s a m e n t s a m o r o s o s , 

de l l a g r i m e s i de p lors . 

128 

Jesús al seu A i m a d o r 

q u i n vestit li regalava 1 

C a m i s a d e p e n s a m e n t s , 

cota d ' a m o r i e s p e r a n z a , 

mantel l de t r ibu lac ions , 

i en son cap una garlan da, 

u n a gar landa en son cap 

de les per les de ses l lagr imes . 

129 

— N o obl idis la m e v a a m o r , — 

l ' A m a t deia a l ' A i m a d o r ; 

1 ' A i m a d o r li r e s p o n i a : 

— L a v i d a m i a , 

¿ c o m v o s p o d r i a o b l i d a r , 

si n o u s p u c a i ! i g n o r a r ? 

1 3 2 

D e i a l ' A m i c a la g e n t , 

a la g e n t q u e se l ' e s c o l t a : 

— Q u i est ima a m o n Est imat 

o b l i d a totes les c o s e s ; 

qui les obl ida p e r E l l , 

en El l p l e g a d e s les t r o b a . 

1 3 4 

L ' A m i c se n ' o b l i d a v a 

de q u a n t ha v ist sota la vol ta b l a v a , 

p e r q u é d a m u n t de les r e g i o n s i m p u r e s 

sa v o l a d o r a pensa 

se p o g u é s enf i lar a les altures 

de l 'Est imat d i v í a la c o n e i x e n c a , 

ansiejant e m p i r i a m u n t seguir- lo , 

cantar-lo e terna lment i beneir - lo . 



Q u a n jo n 'era petitet 

tant mate ix ra'ho a f igurava 

q u e ab ses estrelles la nit 

per dormir era cr iada , 

per d o r m i r i reposar 

deis treballs de la jornada. 

N o es feta, n o , per d o r m i r , 

s i n ó p e r estar de g u a r d i a , 

c o n t e m p l a n t el ce l h e r m ó s 

d a m u n t de la terra u b a g a , 

i d a m u n t de terra i ce l 

l 'Est imat de la m e v a á n i m a , 

q u e en l 'atzur de l ' infinit 

de ixa v e u r e arrebossada 

ab el mantel l estrellat 

sa h e r m o s u r a sobirana. 

143 

L a g e n t del m ó n escarnía l ' A m i c 

d 'ençà q u e l 'havia l ' a m o r trastocat : 

l ' A m i c l leial reprenia la g e n t 

p e r q u é n o est imava lo seu E s t i m â t . 

145 

Cantava l ' A m a t i deia 

ab cantar m o l t a m o r ó s : 

— Jo e n d r e c í los m e u s aposto ls 

per e n s e n y a r mes l laors, 

i els e n e m i c s de ma g lor ia 

los feren passar p e r b o i g s , 

els p e r c u d i r e n ab v e r g u e s , 

e ls ficaren en presô , 

carregant- los de mani l les , 

de mani l les i g r i l l o n s . 

P e r x ô a m o s amies e n v i o 

que p l o r i n ma d e s h o n o r , 

i ses l lagr imes a m a r g u e s 

son m u d e s de mes a m o r s . 

1 4 7 

L ' A m a t a l ' A m i e 

li pren la paraula. 

N o p o d e n t parlar 

a qui tant a i m a v a , 

n o troba c o n s o l 

s inó en sa mirada. 

1 5 1 

S ó n d e l ' A m a t les h o n r e s i nobleses 

el trésor d e l ' A m i e i ses r i q u e s e s . 

El trésor de l ' A m a t són els torments 

les l lagr imes i p l o r s i l l a n g u i m e n t s 

q u e passa l ' A i m a d o r 

ferit p e r la sageta de l ' a m o r . 



152 

S'es fet un gran e x e r c i t : 

tot eli es d ' a i m a d o r s , 

bandera que han aleada 

pintada h i es l ' a m o r , 

ses l lagues a les v o r e s , 

al m i g el S a l v a d o r . 

N i n g ú posen en llista 

que sia sense a m o r 

p e r q u é l ' a m o r q u e ls g u i a 

n o hi p r e n g a d e s h o n o r . 

1 5 4 

P e r sobres de p e n s a m e n t s 

un j o r n l ' A m i e s 'entrist ia. 

L ' A m a t se posa a cantar 

per v e u r e si 1 sent ir ía . 

L ' A m i e tot se n ' a l e g r a 

tant b o n punt el cant sent ia . 

A l v e u r e alegre l ' A m i e , 

aprés la g e n t escatia 

qué li d o n a més a m o r , 

la tristesa o l 'a legr ia . 

163 

E n la presó de l ' a m o r 

p r e s o n e r l ' A m i e estava : 

p e r q u é n o n p o g u é s f u g i r 

el d e s i g l ' e n c a d e n a v a , 

i era son alt p e n s a m e n t 

l 'escarcel ler q u e 1 g u a r d a v a , 

l ' a n y o r a m e n t el p u n y i a , 

lo r e c o r d l ' e s p e r o n a v a , 

més l ' esperança del cel 

en sos dois l ' a c o n h o r t a v a . 

Estant a p u n t de m o r i r 

l 'Est imât se li m o s t r a v a , 

i a la c laror de sos ulls 

l ' A m i e se rev isco lava . 

165 

L ' A m a t a l ' A m i e un dia 

d e m a n à - l i : — Q u é es a m o r ? — 

S o n A m i e li r e s p o n i a : 

— E s b u l l i m e n t de f e r v o r . 

E s la di txosa p u n y i d a 

que mata a l ' e n a m o r a t 

q u a n sent cantar en la v ida 

les bel leses de l ' A m a t . 

167 

El f o c de l ' a m o r , 

si v o l e u vosa l tres , 

a m o n cor v e n i u 

a e n c e n d r e les l lant ies ; 

v e n i u a m o s ulls, 



si v o l e u de l ' a i g u a : 

t robareu-hi p r o u 

d u e s fonts de l l a g r i m e s ; 

si e a n e o n s v o l e u , 

ean^ons i corratides, 

a dintre m o n front 

n 'h i ha u n a niuada. 

169 

E1 b o n A m i e de sos ulls 

les l lagr imes a i x u g a v a 

q u e per son A m a t divi 

de nit i dia p l o r a v a . 

M é s l 'Est imat el reptà 

p e r q u è ls s ignes s 'esborrava 

ab q u e 1 doli; mal de l ' a m o r 

a altres h o m e n s e o m a n a v a . 

171 

— D i g u e s , x i m p l e : tens d i n e r s ? 

— T i n e — respon — al m e u A m a t . 

— T e n s v i l a t g e s en la terra? 

T e n s illes dintre la m a r ? 

— T i n e a m o r s i fantasies, 

p lors i penes i treballs, 

q u e v a l e n , sent per q u i e s t i m o , 

m e s q u e i m p e r i s i regnats . 

173 

— D i g u e s , b e n e i t a i m a d o r , 

qui n sab niés del ver a m o r , 

qui n té g o i g o qui n té p e n a ? 

— Q u i per tots d o s no ha passat, 

de l ' a m o r de l ' E s t i m â t 

n o n sab ni e o m s ' a n o m e n a . 

175 

— ¿ P e r q u é e x c u s e s a l ' A m o r 

quan martiritza ton cor 

i a tormenta la teva à n i m a ? 

— P e r q u è a u g m e n t a ab sos flagells 

de la c o r o n a ls joiel ls 

q u e espero en la g l o r i a santa. 

176 

A son d o l ç A m a t l ' A m i e se p l a n y i a 

p e r q u è 1 feia tant patir p e r a m o r . 

L ' A m a t s 'excusà doblant sa a g o n i a , 

sa pena i treballs, l lagr imes i p l o r s . 
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P e r una gran ciutat l ' A m i e anava 

i un h o m e d e m a n a v a 

ab q u i p o g u é s parlar de son A m a t . 

Li mostraren u n p o b r e espel l içat 



q u e dia i nit p lorava 

cercant u n a i m a d o r 

ab qui p o g u é s parlar del sant A m o r . 

181 

L ' A m i e estava en si mateix p e n s i v o l . 

¿ D o n c s com p o d r i e n e o m e n ç a r ses p e n e s 

de l ' A m a t del seu c o r en l ' h e r m o s u r a , 

font dels g o i g s i del ic ies de la G l o r i a ? 

I es recorda del so l , q u e , sent a l t iss im, 

fa patir i plorar als malal t iços 

ulls q u e de fit a fit mirar- lo g o s e n . 

190 

P e r plaer l ' A m i e m o r i a 

i per l l a n g u i m e n t v i v i a , 

i el plaer i el d o l o r 

d u i e n e n s e m s a son c o r 

el remei ab la fer ida , 

dant-li la m o r t i la v i d a . 

1 9 1 

L ' A m i e a son Est imât 

v o l d r i a ob l idar una h o r a 

per tenir a l g u n repôs 

en el débat q u e li d ô n a . 

M é s p e r q u è l ' o b l i d a m e n t 

eneara més g r e u li f o r a , 

son esperit se refà 

i de la creu s ' a c o n h o r t a , 

i alga de n o u vers l ' A m a t 

e n t e n i m e n t i m e m o r i a . 

200 

E c l i p s e hi h a g u é en el ce l 

i f o s c o r sobre la terra: 

més f o s c o r tenia un jorn 

l ' A m i e en l ' a n i m a seva 

q u a n p e r ses cu lpes n ' i squé 

el sol q u e tant l 'assoleia . 

L ' a u s e n c i a de l 'Est imat 

de ixà apagada e n sa pensa 

aquel la l lum q u e es ressol 

de la c laror q u e 1 r o d e j a 

q u a n en v is ió celestial 

e ls a imadors e n l l u e r n a . 

201 

L ' A m o r vo l tava a l ' A m i e 

i entra dins son c o r u n dia, 

i l ' A m i e li d e m a n à 

p e r q u è a hostatjar-s 'hi venia . 

— V i n g u i a hostat jar-me en ton c o r 

l ' A m o r do lga responia — 

p e r v è n c e r tos e n e m i c s 

en ta darrera a g o n i a . 
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202 

Q u a n de son A m a t 

l ' A m i e s 'ob l idava , 

la d iv ina a m o r 

estava malal ta . 

L ' a m o r ó s a m i e 

ne malal te java, 

m é s per tot r e m e i 

l ' A m a t li regala 

l l a n g u i m e n t s i a f r o n t s , 

martiris i l lagr imes . 

204 

P e n s a n t l ' A m i e e n l ' A m o r , 

h o v o l g u é provar u n dia 

si sens pensar en l ' A m a t 

e n son c o r s 'h i sost indria . 

L o plor f u g i de sos ul ls , 

i de son cor l 'a legr ia , 

i anà dient als passants, 

de t e m o r q u e s m o r i r i a : 

— Haur ieu vista l ' A m o r ? 

Sabeu o n la trobaria ? 

2 1 0 

D e m a n a r e n a l ' A m i e 

si 1 seu A m a t , q u e es tant r i e , 

de res tenia f retura . 
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— Si , — r e s p o n g u é , — d 'a imadors 

i l loadors 

de sa d i v i n a h e r m o s u r a . 

2 1 1 

L ' A m a t v e r g a s s e j a v a ab v i m s d ' a m o r 

de son A m i e el c o r , 

per l 'arbre fer-li amar ont els cul l ia , 

l 'arbre sant de la C r e u , 

a o n m o r i clavat p e u sobre p e u 

sols p e r salvar aïs q u e perduts havia . 

2 1 7 

G r a n s r e n y i n e s hi han h a g u d e s 

entre l ' A m i e i l ' A m o r : 

dels t u r m e n t s q u e ella li dava 

l ' A m i e estava q u e i x ô s . 

D e l 'Est imât al j u d i c i 

se presentaren els dos , 

i a l ' A m i e eix cast ioava 
O 

donant- l i penes m a j o r s , 

i , en p r e m i de les passades , 

mult ip l icant- l i l ' a m o r . 

2 1 9 

S o n els v e i n s de l ' A m i e 

de l ' A m a t les b o n i q u e s e s ; 

son els v e i n s de l ' A m a t 

sos p e n s a m e n t s i ses p e n e s , 
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q u e atia de grat l ' A m i c 

del f o c d 'amor cora a l l e n y a . 

220 

Per veure bé a Jesucrist 

la vo luntat sobre ix ida 

de l'arbre sant de l ' a m o r 

sen vo l pujar a la c i m a . 

Ja h o diu a T e n t e n i m e n t 

si v o l fer-l i c o m p a n y i a . 

D e pujar l ' e n t e n i m e n t 

a la m e m o r i a c o n v i d a , 

i a veure p u g e n tots tres 

aquel la cara d iv ina . 

2 2 1 

L ' A m i c una matinada 

se v e g é sens v o l u n t a t : 

cap aon p r e n g u é v o l a d a , 

s ino vers son E s t i m a t ? 

A q u e s t la f é u presonera , 

m é s de l ' A i m a d o r al pit , 

p e r q u é d 'aquesta m a n e r a 

f o s més amat i serv i t . 

222 

L'AMIC 

— N o s 'afiguri m o n Est imat 
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q u e ab a l g ú n altre pártese l ' a m o r : 

t inc un sol c o r : 

s e n c e r li he dat. 

L'AMAT 

— N o s 'af iguri lo m e u A m a n t 

q u e sois ne vul la son c o r d ' a m i c : 

altres m ' e s t i m e n ab c o r més r ic , 

a l tres m e tenen a m o r més g r a n . 

— Est imadiss im A m a t , — 

un dia l ' A m i c li deia, — 

q u e a c o s t u m á r e u m o s ulls 

a mirar vostres bel leses , 

i a sentir vostres l laors 

avesáreu mes ore l les , 

v o s a vostres p e n s a m e n t s 

a c o s t u m á r e u ma p e n s a , 

a les l lagr imes m o s ul ls , 

m o n cor ais n e g u i t s i p e n e s . 

— Si tu n o hi estessis fet , — 

l ' A m o r diví li r e p l i c a , — 

n o fóra ton n o m escrit 

e n el l l ibre de la v i d a 

c o m una estrella en m o n ce l , 

al cel de l ' á n i m a m i a . 



224 

L e s nobles b o n i q u e s e s de l ' A m a t 

en el c o r de l ' A m i e totes s ' a p l e g u e n , 

i els p e n s a m e n t s ses ales hi d e s p l e g u e n , 

i ses dolces a m o r s la v o l u n t a t . 

224 

E11 el c o r de l ' A m i c 

s 'a junten de l ' A m a t les b o n i q u e s e s , 

més a i ! t a m b é hi fan cap les ar ideses , 

els p e n s a m e n t s , la pena i l 'a fadig. 

A p e n d r e 1 v o l sos pensaments per l 'a ire 

i a cré ixer ga ire ga ire 

sa pena i d e s c o n h o r t , 

l ' A m i e seria aniqui lat i m o r t . 

225 

E n l 'hostal de son A m i e 

l 'Est imât p r e n g u é p o s a d a : 

féu- l i Hit de p e n s a m e n t s , 

de g e m e c s , sospirs i l l a g r i m e s . 

B é li pagà l 'Est imât 

ab un fe ix de r e c o r d a n c e s . 

226 

D e l ' A m i e en la pensa a m o r o s a 

l ' A m o r barreja plaers i t r e b a l l s ; 

e ls plaers de l ' a m o r se q u e i x a r e n 

i un jorn l 'acusaren 

davant de l ' A m a t . 

L ' E s t i m â t , en judic i i n e f a b l e , 

els g u s t o s destria deis agres t u r m e n t s , 

més aixi q u e les penes finiren, 

ab elles m o r i r e n 

els d o l ç o s plaers. 

227 

¿ S a b e u quins son els s ignes , 

e ls s ignes de l ' a m o r 

ab q u e l ' A m a t segel la 

sos pobres a i m a d o r s ? 

A l c o m e n ç a r , grans p e n e s ; 

a m i g c a m i , grans p l o r s , 

i a l ' u l t i m del v i a t g e 

ca lamitats i m o r t . 

A q u e i x o s són els s i g n e s , 

els s ignes d e l ' A m o r : 

qui ab a l e g r i a l s porta 

ja s p o t dir a i m a d o r . 

229 

L ' A m o r es mar desfeta — d ' o n a d e s i de v e n t s , 

q u e n o té port ni riba — pels pobres b a s t i m e n t s ; 

més q u a n l ' A m i e naufraga — s 'acaben sos turments 

i de la g l o r i a eterna — c o m e n ç a Is c o m p l i m e n t s . 



234 

L ' A m i e s ' a d o r m i , 

l ' A m o r se m o r í : 

son foc n o tenia — l l e n y a m de q u é v i u r e . 

Q u a n se d e i x o n d à 

se rev isco là 

en els p e n s a m e n t s — q u e a l ' A m a t v a e s c r i u r e . 

234 

L ' A m i c u n j o r n s 'adormi 

i el seu a m o r se m o r í , 

p a i x res li resta — de lo q u e v i v i a . 

Q u a n l ' A m i e se d e i x o n d à 

l ' A m o r se r e v i s c o l à 

ab els pensaments — q u e a l ' A m a t e n v i a . 

237 

— D i g u e s , b e n e i t : tu v o l s ser l l i u r e ? 

— S i , m é s s irvent de m o n A m a t . 

— E n cat iver i , d o n e s , vo ls v i u r e ? 

— S i , en cat iver i , sens reseat , 

de p l o r s , treballs i m a l a n a n c e s 

sols per servir la seva a m o r , 

que per cantar ses alabances 

m e féu present d ' u n a arpa d ' o r . 

238 

D ' a m o r plorava l ' A m i e 

i del t o r m e n t se planyia ; 

cr idava a son Est imât 

per v e u r e si 1 g o r i r i a . 

T a n t o s t l 'Est imat l 'oí 

féu- l i d o l ç a c o m p a n y i a , 

C o m més ell se li acostava , 

m é s el t o r m e n t li c r e i x i a ; 

c o m més li anava cre ixent 

l ' a m o r o s a malalt ia , 

m é s d o l ç a m e n t l 'Est imat 

de ses langors el gor ia . 

239 

Malal ta estava l ' A m o r 

i el b o n A m i e la m e t j a v a 

de pac iencia ab r e m e i s , 

de s u b m i s s i ó i c o n f i a n ç a . 

S 'emmala l t ia l ' A m i e 

tantost l ' A m o r se c u r a v a , 

i el g o r i a l ' E s t i m a t 

de ses v ir tuts ab el b a l s e m , 

de sa g lor ia ab el r e c o r d 

i ab la c laror de sa cara. 

240 

A l ' A m i c d i g u é l ' A m a t : 

— Q u é es so ledat? 

— Soledat es c o m p a n y i a 

de Jesús i de M a r i a . 
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L ' A m a t l l ibertá l ' A m o r , 

la seva A m o r tant v o l g u d a , 

dant carta blanca a t o t h o m 

de p e n d r e - n sense m e s u r a . 

M é s a i ! , m é s a i ! , q u e l ' amor 

trobá apenes qui la v u l l a 

i per los c a m i n s del m ó n 

s e m p r e v a a planta p e r d u d a . 

P e r a i x ó plora l ' A m i c 

i son p l o r se perpetua , 

e n gran deshonra v e i e n t 

la seva a m o r tant v o l g u d a , 

q u e aixi c o n v i d a a t o t h o m 

a ses d i v i n e s a l t u r e s : 

— Habito en el l loc més alt, 

lo h u m i l m o n c o r no rebut ja , 

m e d o n o a tots de b o n g r a t : 

qu i no m v o l d r á n o té excusa. 

243 

E n el cor de son a m i c 

l ' A m o r aixis q u e hi entrá, 

p e r q u é sol hi p o g u é s v i u r e , 

totes les coses matá. 

L ' A m i c i tot se m o r i a , 

p e r o la m o r t s'aturá 

al v e u r e que li r e v e n e n 

records de son sobirá . 

243 

D e l ' A m i c en el c o r 

destruia l ' A m o r 

totes les c o s e s , 

p e r v i u r e a pler dins ell 

i aprés de s o n castel l 

tancar les p o r t e s . 

A n el l l 'hauria m o r t , 

més li v i n g u é 1 r e c o r d 

d ' A q u e l l q u e a n y o r a , 

i la m o r t s 'ha a t u r a t : 

ab qui pensa en l ' A m a t 

la m o r t n o g o s a . 

245 

— V o l s m o r i r ? — li d e m a n e n . — S i , — respon 

v u l l mor ir ais platxeris d 'aquest m ó n 

i ais pensaments de l ' h o m e c o r r o m p u t . 

E n son c o r n e g r e , obl idadii ; i ingrat , 

jo n o hi vul l ser v o l g u t , 

puix a i ! n o hi es v o l g u t m o n Est imat . 

246 

— Si tu d ius la v e r i t a t , — 

a l ' A m i c de ien un dia, — 

v i u r a s ab pena i t o r m e n t , 

morirás ab i g n o m i n i a . 



— D e tal manera , — ell respon, — 

q u e si j o d i g u é s m e n t i d a , 

seré servit p e r les g e n t s 

dels h o n o r s en la cadira 

i lloat pels e n e m i e s 

de l 'Est imât de ma v i d a . 

248 

L ' E s t i m â t e n s e m e n t a 

de son A m i e el c o r 

c o m si fos una airóla 

de diverses l levors . 

Les l l e v o r s treien f u l l e s , 

les fu l les treien flors, 

més de totes les g r a n e s 

n 'e ix ia un fruit tot so l . 

Ara n 'h i ha que d i u e n 

si d 'aquel l fruit h e r m ó s 

ne sortiran per g r a n a 

diferentes l l e v o r s . 

2 4 8 ? 

L ' A m a t a l ' A m i e — un h o r t li c o m p r a v a 

o n criar p o g u é s — ses d o l c e s a m o r s ; 

ab c ine r ierons — d e sang el regava 

sortits de sos p e u s , — d e ses mans i c o r . 

A q u e l l h o r t h u m i l — u f a n a prenia 

2 5 I 

L ' E n a m o r a t se vestí 

E n m i g del v e r g e r — un arbre piantava 

q u e s cobri de f r u i t — après q u e de flors, 

i ab a q u e i x o s fruits — tots els mais c u r a v a , 

els de l 'esperit , — i après els del c o s . 

249 

S o b r e l ' A m o r està m o l t alt l ' A m a t , 

sota l ' A m o r està m o l t baix l ' A m i e , 

m é s , e n t r e m i g dels dos , ab lla$ b o n i c , 

ella j u n y e i x l ' A m i e a l 'Est imat. 

250 

D e l ' A m o r a la dreta està l ' A m a t , 

l ' A m i e a la sinistra, 

i , si l ' A m i e 110 passa per l ' A m o r , 

a l 'Est imat n o arriba. 

A l davant de l ' A m o r està l ' A m a t , 

l ' A m i e li està darrera, 

i no p o t arribar ont es l ' A m o r 

si l 'Est imât n o li o b r e la porte l la . 

a p i e r a u e u i a i — <iu t u t s î t ^ u u 

q u e hi daven a raigs — de nit i de d i a , 

fent-ne un bel l jardi — floridet i h e r m ó s . 

> 
IT 



de l ' A m a t ab la l lureia 

p e r q u é f o s son c o m p a n y ó 

un dia en la g lor ia eterna. 

L a l lureia de l ' A m i c 

a l ' A m a t v e n i a estreta, 

i, d 'a igua i s a n g q u e suá, 

desde aquel l j o r n p u r p u r e j a . 

L ' A m i c , que fins a l lavors 

vest í de c o l o r de perla, 

d e m a n a v a a son R u b í 

la vest idura v e r m e l l a . 

263 

V a l ' A m i c de p o b l é en p o b l é 

tot d e m a n a n t caritat 

ais serv idors que l 'est imen 

p e r recordar- los l ' A m a t . 

A i s q u e li d o n e n a l m o i n a 

va dier . t : — D é u v o s h o p a c , 

i ais q u e li tanquen la porta 

encara h o diu més de grat , 

q u e són pobresa i p a c i e n c i a 

les a m i g u e s de l ' A m a t . 

266 

L ' A m a t a l ' A m i c nodr ia , 

lo n o d r i a per l ' a m o r , 

l ' es t imació li e n s e n y a v a 

l ' id ioma deis a i m a d o r s ; 

» 

m é s la p a c i e n c i a li deia 

q u e s o p o r t é s sos d o l o r s 

per A q u e l l q u e ls soportava 

fins al Ca lvar i i la m o r t . 

270 

L ' A m i c edi f icava 

una g e n t i l c iutat 

ont acabar la v i d a 

p o g u é s ab l 'Est imât . 

Els carrers i les places 

eren de p ietat ; 

el m u r , de f o r t a l e s a ; 

les torres , de b o n d a t ; 

les portes , d 'esperança , 

de f e i de car i tat ; 

la taula , d ' a b s t i n e n c i a ; 

el Hit, de cas tedat ; 

d ' a m o r era 1 l l e n g u a t g e 

q u e en ella era parlat 

p e r q u é per totes bandes 

régnés el seu A m a t . 

2 7 1 

E n la font de l ' A m a t l ' A m i c bevia 

i embriagà-s d ' a m o r . 

L i n d e m a n á la causa a altre a i m a d o r : 

— Es aqueixa la font — li responia — 

a o n t ens renta l 'Est imat d i v i , 



i e n ella nos c o n v i d a 

d e b e u r e ab dolls de p e r d u r a b l e v i d a 

la sobirana a m o r que n o té f i . 

276 

— L a saviesa, d i g u e s , o n c o m e n ç a ? 

— E n fe i e n d e v o c i ó , 

q u e escala són per on puja la p e n s a , 

c o m de g r a o en g r a o , 

d e l 'Est imât a Taita c o n e i x e n ç a . 

— M é s d ' a q u e i x e s v ir tuts , ont es la mina? 

— N ' e s la m i n a i la font m o n E s t i m â t , 

sa 11 u m la fe i l l u m i n a , 

la d e v o c i ó s 'escalfa ab sa doctr ina 

i s ' encén ab sa a m o r la caritat. 

284 

— P u i x n'ets cat iu , diries qué es a m o r ? 

— Es un á n g e l del c e l , — diu T A i m a d o r ; — 

a qui d e ses cadenes es c o b e r t , 

la l l ibertat li d ô n a ; 

a aquel l qu i esta l l ibert , 

el Higa i e m p r e s o n a . 

285 

L ' A m a t a l ' A m i e li cr ida, 

i e i x , s o m r i e n t , li r e s p o n : 

— ¿ Q u é us plau, oh Est imât d o l c i s s i m , 

rosa-mél del m e u c o n s o l , 

daurat s o m n i de m o s s o m n i s , 

escr ini deis m e u s r e c o r d s , 

estel de mes e s p e r a n c e s , 

d e m e s alegries f o n t , 

pr inc ip i de m o s p r i n c i p i s , 

dol^a a m o r de m o s a m o r s ? 

287 

L ' e m b r i a c d ' a m o r 

a v e u s altes d e i a : 

— L o f o c d o n a escal f , 

d o n a escalf i a l e g r a , 

i s 'arbora a m u n t 

ab gran l l e u g e r e s a . 

A i x i s T a m o r fa 

tres coses p l e g a d e s : 

a legra los c o r s , 

a legra i escal fa , 

i seis ne du al cel 

muntats en ses ales. 

288 

— Q u é es el m ó n ? — li d e m a n a r e n 

a l ' A m i c e n a m o r a t . 

— A q u e s t m ó n es un gran l l ibre 

o n qui l 'haja estudiat 

sab l legir en cada plana 



l o n o m de m o n Est imât . 

— I ton Est imât s'hi t r o b a ? • 

— Si , — respon l ' E n a m o r a t , — 

c o m l 'escriptor en el l l ibre, 

lo poeta en son dictât , 

aqueixa div ina fruita 

q u e es sortida d e son cap. 

290 

— A m i e e n a m o r a t , 

¿ e n t r e tu i t o n A m a t 

a lguna p r o p o r c i ô se t r o b a escr i ta? 

— D i g a - h o al pr imer ce l blau i florit 

q u e va rodant ab m o v i m e n t finit 

q u a n t de l ' A m a t la f o r ç a es infinita. 

M é s si nalura ls té a l lunyats d 'arre l , 

els fa avenir l ' A m a t d i v i a son l l o u r e . 

i, s e g o n s es sa voluntat de m o u r e , 

tais les rodades son del pr imer c e l . 

294 

El ser de m o n A m a t es inf ini t , 

es ra ig q u e e n totes c o s e s irradia, 

es c o m el sol que l ' U n i v e r s du al pit 

si retrau la c laror, per t ô t es nit , 

més si la d i f u n d e i x , p e r tôt es dia. 

300 

L ' A m i e mirava l ' i r is : 

semblà-l i q u e tenia tres c o l o r s , 

de g a l d i r o n s , de roses i de lliris 

f o r m a n t u n mate ix arc de resplendors . 

— I a ixô que e n u n a imatge ns e n l l u e r n a , 

de ia , — n o h o té la veritat e t e r n a ? 

315 

Q u a n més estretes són i més asproses 

les vies que e n c a m i n e n a l ' A m a t , 

tant les a m o r s són a m p l e s i espaioses 

per qui v i u de Jesús e n a m o r a t . 

Q u a n les a m o r s són miseres i estretes, 

més a m p l e i espaiós es el c a m i , 

c o m són roses del cel les a m o r e t e s : 

les espines c r u d e l s deixen a q u í . 

326 

Entre plaers i treballs 

el llit de l ' A m i e e s t a v a : 

s 'adormia ab els plaers 

i ab els dois se desvet l lava. 

N o sabrieu quin deis dos 

m é s a son llit s ' acostava? 

328 

U n dia l ' A m i e 

en la m o r t p e n s a v a , 
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i en t i n g u é gran p o r , 

p o r i e s g a r r i f a n c a ; 

més se reeordà 

q u e en la ciutat santa 

la m o r t i l ' a m o r 

són portal i entrada. 

332 

P e r d é l ' A m i e una jo ia , 

de son c o r la més a imada, 

i, m e l a n c o l i c i trist, 

de nit i jorn la c e r c a v a , 

fins que li diu l ' E s t i m a t : 

— ¿ Q u i n a c o s a es de més va lua 

aqueixa joia p e r d u d a 

o la p a c i e n c i a t r o b a d a ? 

349? 

L ' A m i e està e n a m o r a t , 

i , n o trobant a qui b u s c a , 

de sa fantasia a dins 

sen v o i fer una p i n t u r a . 

A b pinzel l savi p r e n e n t 

u n a bellesa a q u i s c u n a , 

de les coses t e m p o r a l s 

a les de l 'ànima puja 

i adora a son Est imat 

e n totes les cr iatures . 

PERLES DEL « LLIBRE D'AMIC E D'.AMAT» 

360 

— D i g u e s , A m i e : qui té m é s gran a m o r : 

aquel l qu i d ' a m o r v i u 0 aquel l qu i en m o r ? 

— A q u e l l q u e n m o r , — respon l ' A m i e l l e i a l , — 

puix ja 110 hi pot haver a m o r més alt. 

360 

— E n qui es més a m o r , — 

un h o m e li d i u , — 

en l 'amie que n v i u 

o en l ' amie que n m o r ? 

— E n qui en m o r , — contesta 

l ' a i m a d o r c o r p r è s ; — 

de les a m o r s es 

la més gran aquesta . 

365 

— O n m o r 

l ' a m o r ? — 

a l ' A m i e de ien un dia. 

L ' A m i e respon : 

— E11 els plaers d ' a q u e s t m ó n 

i e n els de l 'altre se c r i a . — 

366 

— D i g u e s , catiu d ' a m o r : 
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qué es aquest m o n t r a i d o r ? — 

R e s p o n l ' E n a m o r a t : 

— P r e s ó deis a imadors de m o n A m a t . 

* * 

P o d e r de l 'Est imât qui t vo l midar 

assaja ab el no-res contar la n o m b r a , 

més tu mesures el no-res i el m i d e s 

quan traus de son a b i s m e alguna cosa . 

* 

— A m i e , t u , q u e tant est imes, 

n o m diries q u é es a m o r ? 

— A m o r es m o r t de qui v i u 

i v i d a d 'aquel l qu i m o r ; 

es en el jorn a l e g r i a , 

dolça tristesa en la m o r t , 

a n y o r a n ç a en el v i a t g e , 

fé l ic i tât en el port . 

* 

A l ' A i m a d o r li d i g u e r e n : 

— Per tu es de dia o de n i t ? 

— Mèl i fel mal barrejades 

la m e v a a m o r es p e r m i . 

B é us h o diuen p r o u mes l l a g r i m e s , 

* N o h e m sabut trobar aqüestes g loses v e r d a g u e r i n e s a 

q u i n s vers ic les den R a m ó n L l u l l p o d e n correspondre . 

m e s l lagr imes i sospirs , 

q u e 1 dia q u e tant a n y o r o 

encara n o m'ha sortit . 

M é s l ' a m o r m e fa de g u i a 

de l ' A m a t p e r el camí : 

m ' a c o s t ô cap a la patria 

o n mai m é s sera de nit . 

* 

— C o m el c o r e n a m o r a t 

s 'or ienta e n v e r s l ' A m a t ? 

— T a l c o m el mira 

lo g irassol , 

lo c o r se g i ra 

p e r v e u r e 1 so l . 

— D o n e s , per q u é l ' h o m e , ingrat iss im, 

n o s gira a v e u r e l ' A l t i s s i m ? 

— P e r q u é 1 pecat es-li nit 

a qui del sol ha f u g i t . 

T a l c o m el mira 

lo g irassol , 

l ' anima s gira 

p e r v e u r e 1 so l . 

* 

— D i g u e s , A m i e : qué són tes p e n e s , 

t r ibu lac ions , p lors i trebal ls? 

L ' A m i e r e s p o n : — S ó n alegries 

de l ' A i m a d o r i de l ' A m a t , 



p u i x tots fan cré ixer l ' amor santa 

c o m ab la l l enya 1 f o g a r ó , 

i l ' esper i t , ab l lur cul l i ta , 

de meri ts grans es g u a n y a d o r . 

* 

D e Santa C r e u a la fira 

v a a firar-se l ' A i m a d o r : 

per una estona de penes 

ne d o n a dues d ' a m o r s ; 

ven u n dia d 'a legr ies 

p e r c o m p r a una hora de p l o r s . 

Dels esmersos de la c o m p r a 

l 'Est imât n 'es p a g a d o r : 

m u l t i p l i c a sa a legría , 

sa alegria i ses a m o r s . 

* 

— T r o b e s el m ó n a m a b l e ? 

— S í , — r e s p o n g u é , — c o m joia q u e l lue ix 

de l 'argenter per obra inest imable 

la nit pel dia h e r m ó s q u e la s e g u e i x . 

* 

U n dia, a p u n t a d 'alba, 

a passejar sortia l ' A i m a d o r , 

i , al v e u r e 1 sol q u e e ixia , 

c o m un aucel l entona eixa c a n c o : 

D e l Hit cast de l 'aurora 

isqué m o n Est imât en aquest m o n : 

qu i en Ella pensa m à c u l a , 

cons idéra tenebres en el sol . 

* * 

A b vest idures b l a n q u e s i v e r m e l l e s 

mostrà-s l ' A m a t al seu A m i e del c o r . 

L ' a c o m p a n y à a un jardi p i e de rose l les , 

on : — C u l l - n o s , — d i u e n el les . — 

A q u e s t v e r g e r es el v e r g e r d ' a m o r . 

El r e g u e n quatre r ius de v e r d a riba, 

de clares a i g u ë s , de suau r e m o r . 

Entre ells o n e j a , de v e r d o r cat iva , 

la mar , q u e l 'a igua v i v a 

reb de la font sagrada de l ' A m o r . 

L ' A m i e s ' e n f o n z a en la m a r o r sens m i d a , 

més tant mate ix de naufragar té por . 

— N o es c o m les altres m a r s , — l ' A m a t li c r i d a ; 

lo dolç p o r t de la v i d a 

es al bell f o n s del pè lac de l ' a m o r . 

* 

L ' A m i e anava a T e s c o l a , 

a l 'escola de l ' A m a t , 

* Somni de Sont Joan, p a g . 8 i . — N o t a de l ' a u t o r . 



qui desde sa petitesa 

l ' e n e a m i n a v a a est imar. 

La f e l ' e n s e n y a v a a e r e u r e , 

la conf ianca a esperar, 

l ' amor a teñir pac ienc ia , 

la c o m p a s s i ó a p e r d o n a r . 

A i x i s creixia i creixia : 

q u a n va ser m é s espigat , 

t o t h o m i totes les coses 

l ' e n s e n y a v e n d 'est imar. 

A l 'Est imât li demanaren 

les calitats de l ' A i m a d o r : 

— M o n a i m a d o r es rie i p o b r e , 

es aturat i c o r a t j ó s , 

es esverat i e n s e m s p e n s i v o l , 

p i e d 'a legr ia i de tristor, 

i cada dia, matí i vespre , 

està pat int de mal d ' a m o r . 

* 

L ' a m o r de la terra un dia 

troba l ' a m o r de J e s ú s : 

p r o u v o l i a fer-li cara , 

m é s s 'esvani c o m el funi . 

S e n 'extranyaren els h o m e n s 

n o v o l e n t creure sos ul ls , 

m é s l ' A m i e els h o esbrinava : 

— ¿ C o m se n 'extranya n i n g ù 

de q u e s f o n g u i n les tenebres 

e n presencia de la l l u m ? 

— Q u i es el teu E s t i m â t ? — 

li d e m a n a r e n u n d i a . — 

— M o n Est imât es aquel l 

q u e m fa est imar i m ' e s t i m a , 

q u e fa plorar i patir 

i dona dol i i g n o m i n i a , 

a q u e l l q u e l 'amarga m o r t 

fa niés do lça q u e la v i d a , 

els escarnis q u e l ' h o n o r , 

els sospirs que l ' a legr ia . 

* 

L ' A m i e anava a altes v e u s 

cr idant per c iutats i p o b l e s : 

— El n o m de m o n Est imât 

es d ' a m o r font a b u n d o s a : 

si en ella b e g u è s s i n tots 

partida l ' A m o r 110 f o r a , 

c o m n o h o es del sol la l l u m 

ab q u e la terra s c o r o n a . 

¡ A i d ' a q u e l l qu i de son c o r 

t r e n c a l 'urna p r e c i o s a , 

q u e una u r n a feta b o c i n s 

tant sols per l lençar es b o n a ! 



]. VERDAGUER 

* 

V i n g u e r e n a veure l ' A m i c , que d o r m í a , 

l ' A m a t i l ' A m o r un mig-dia de M a i g ; 

l 'Est imat e l crida, l ' A m o r el desperta , 

l ' A m i c o b e e i x l ' A m o r i n f l a m a d a , 

i , o b r i n t s e s parpelles, respon a l ' A m a t . 

* 

E n t r a l ' A m i c en el v e r g e r d ' a m o r 

i v e u - h i un bell lliri 

q u e 1 sol de M a i g , ab bés esca l fador , 

acaba d 'esbandir -h i . 

E l l l ir i b l a n c de son A m a t diví 

li apar l ' i m a t g e h e r m o s a , 

h e r m o s a c o m la re ina del jardí 

q u e es m e s enllá desc losa . 

— C o m la rosa g e n t i l entre les flors, — 

e n a m o r a t exc lama, — 

ga l larde ja entre tots els a i m a d o r s 

A q u e l l q u e m o n c o r a m a . 

TAULA 

P A O S . 

D o s MOTS D'INTRODUCCIÓ 5 
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ALMOINA RETORNADA 

Sota l més meridional dels sis turonets que bai-

xen del Tibidabo a Sant Marti de Provensals, coni 

sis enonnes graons d'una escalada gegantina, a la 

banda del nord de l'esglesia del Clot, s'extén, cla-

pejat de blanques cases i vermelles teuleries, creuat 

i recreuat per camins i carreteres plenes de fanc a 

l'hivern i de pois a l'estiu, el conegudissim Camp 

de l'Arpa. En eli, cap a tramontana, hi ha un 

barriet que du l noni poc simpatie den Roba-cols, 

que té, o, millor, tenia dos carrers, quan jo escrivia 

aquestes ratlles, que fa vini anys justos. 

Al cap d'alia del més allunyat de Barcelona 

he visitai a un jornaler que no fa gaire temps 

lingue la desgracia de trencar-se una cama treba-

llant al servei d'una casa amiga. L'he trobat extès 

encara en son Hit, aont ha passat els quaranta dies 

de reglament ab la cama lligada, per no dir apare-



dada, sense poder-se girar ni moure poc ni moli, 

com un mort en son sepulcre. Més, després dels qua-

ranta dies de quaresma i de terrible passio, el mort 

havia resucitat, i per llevar-se no esperava més que 

revenir-se un xic de forces. 

Per sota l llit i per la cambra corrien i juga-

ven uns conills blancs i negres i feien remor, com 

per distrarre i fer companyia al maiali, que no n 

tenia gaire d'altra, sino fos algun vei que de cent 

en quaranta l'anava a veure. 

Eis del veinat li diuen el moro, més no n té 

res, ans es un bon cristià, com n'es bona mostra l 

Sani Crist que té sobre la pica de l'aigua beneita a 

l'esporta del llit, i no m deixaria mentir una estam-

pa de la Mare de Déu que tè clavada a la paret 

ab quatre agulles damunt de la tauleta de les 

medecines, al beli costat del llit. Un quadret de 

l'apostol de la caritat, Sant Vicents de Paul, es 

testimoni de que també ha rebut la visita dels socis 

de ses Conferencies, que a tants pobres• malalts i a 

tantes animes decaigudes tornen de mort a vida. 

Una caixa ont en altre temps hi havia hagut 

quel com, i un pareli de cadires, una d'ella coixa, 

o, millor, amb una catna trencada com son amo, i 

l'altra sense boga, són l'unic moblatge que no ha 

anat a raure a ca l'usurer. 

— Teniu fredì—jo li he preguntat, veient-lo 

tant mal arropat i sota teulada. 

— No, — m'ha respost; — estant aixi tancada 

la cambra, no s fa pas sentir. Déu dona l fred 

segons la roba. 

Això ho deia perquè estava tancada l'unica 

finestra que eli veia desde l llit, no recordant-se de 

dues grans obertures que hi havia a l'altra banda 

i engolien prou aire per matar a un gegant que 

estigués en son estât. Més amunt m'he descuidat 

d'anomenar una altra cosa que s'havia deslliurat 

també de les urpes del prestamista, o sia de l'esca-

nya-pobres. Es una guitarra que tenia penjada a 

l'espona esquerra, aont eli arribava ab la ma. Jo, 

desde que entri a la cambra, la mirava, i per cert 

no pas ab tant afecte coni al Sant Crist que tenia 

penjat a l'altra espona més aprop del capsal. Sabent 

que era Valencia, no me n'he extranyat gens ni 

mica; més, coni no estic avesat a veure-l en la cap-

salera del llit dels malalts, no he pogut deixar de 

preguntar-li: 

— I això per que us serveix, estant vos tnalalt 

en aqueix clot de llit? 

— Per qué m serveix, diu vostè? Aviat ho 

veurà. 

Fent un esforç, s'asseu en el llit, no sense llen-

çar algun gemec a causa de la fractura; allarga l 

braça lacapsalera i abasta l'instrument, que abraça 

afectuós; i, ab els dits ennegrits encara de la passada 

febre, se posa a puntejar-lo de bo i millor. 



Jo m'oposava a tot aixo, dient-li que s refreda-

ría; que l'aire I podria rependre; que ja tocaría la 

guitarra quart estaña mes reforçat; mes ell no feia 

mes cabal de mes paraules que si no les sentís. 

Tenia la guitarra entre Is braços i no l'havia de 

deixar sense traure-n la tonada mes bonica que en 

miliars temps havia tocat en les vesprades de 

lluna sola les reixes del sen poble. 

Volia cantar i tot una de ses cançons, mes jo 

no ho he permis, i, ajudat dels veins que entraren al 

sentir I'ex trany a serenata, li hem près la guitarra 

i l'hem fet ajaure de non, deixant-lo ben acotxat al 

llit. 

Aqueix obsequi tant coral com impensat m'ha 

tot commogut: sentint-me pujar les ¡lagrimes ais 

ulls, he hagut de despedir-men abans d'hora. Jo 

havia anat a aconsolar an aquell pobre malalt de 

les seves penes i sortia de sa visita aconsolat de les 

meves. Jo havia anat a fer-li una petita almoina i 

ell me n'havia feta a mi de ? alegría del seu cor. 

Baixant l'escala de la casa i atravessant els 

camps, allavors solitañs, que la separaven de Bar-

celona, si jo bagués pogut fer sentir ma veu a totes 

les persones acaudalades de la ciutat i del mon que 

viuen, no obstant, en la tribuí a ció; si hagués pogut 

fer-me sentir d'algunes que jo havia vist plorar 

amargament, els hauria dit: 

Nobles que estau tristos, ríes que plorau en mig 

de vostres riqueses i trésors; grans de la terra que, 

a exemple de David, regau cada nit els llits de 

brocat i de purpura ab amargoses llagrimes, feu 

caritat ais pobres de Jesucrist, visitau als malalts, 

aconsolau als tristos i desconsoláis, i ells o Jesucrist, 

ja que son les nines dels seus ulls, vos aconsolaran 

a vos al tres. 

J . V E R D A G U E R 
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POBRES I RICS 

A b els h o m e n s q u e tant ama 

D é u c o m p a r t i l ' u n i v e r s : 

als ries els d ô n a la terra 

i als p o b r e s els d ô n a 1 ce l . 

M é s , desi t jôs d 'aplegar- los 

dins u n paradis m a t e i x , 

c o m pare q u e a tots est ima 

l o s d ô n a aquest m a n a m e n t : 

— P o b r e s i r ies , a m a u - v o s u n s als a l tres , 

a b a m o r c o m p a r t i u - v o s vostres b é n s ; 

r i e , ab el p o b r e c o m p a r t e i x la t e r r a ; 

p o b r e , ab el rie tu c o m p a r t e i x el c e l . 



LA GREU DE LA CULLA 

F i l l e ts , pare s e r a s : 

tal faras, tal t r o b a r a s . 

U n m a n r e s à del Castel l 

que n passava gran p e n u r i a , 

tenia 1 pare malalt 

i a l 'hospital se l ' e n d u i a . 

Duent-se l a col l - i -bé, 

a reposar-ne s'atura 

en un dels tres esca lons 

que hi ha a la C r e u de la Cul la . 

E1 vel let fa un g r a n sospir . 

— Pare m e u , q u è us d o n a e n g u n i a ? 

— M e d o n a e n g u n i a 1 pensar 

que , quan jo a m o n pare duia 

a l 'Hospi ta l del R e m e i 

fa aprop de mit ja c e n t u r i a , 

aqui també repos i 

sota la C r e u d e la C u l l a . 

— D o n c s , t o r n e m ' s - e n , pare m e u : 

si vostra n e u l i a d u r a , 

jo captaré pel v e i n a t 

i serà lo que D é u v u l l a . — 

LA SENYORA DE TOUS 

La j o v e de T o u s era m o l t l l e m i n e r a : 

abans d iu q u e obr ia la b o c a q u e ls u l l s ; 

de totes les mèls s e m p r e v o l la p r i m e r a , 

que de cabel l -d 'angel barreja ab els rul ls . 

La perdiu li agrada si es b e n estant iça , 

i el faisà real c o m més t e n d r e m i l l o r ; 

fins els r o s s i n y o l s cal len dins sa verdissa 

d 'ençà q u e a son c o c p e r son niu t e n e n p o r . 

M é s la m à del c o c li e s g o t i m a l ' h i s e n d a , 

fent-la v o l e i a r a g l o p a d e s de f u m , 

i la que es estada s e n y o r a de r e n d a , 

ara per les portes captant se c o n s u m . 

A r a , si li d o n e n n o u s per c o m p a n a t g e , 

per negre q u e s ia , li sembla 1 pa b l a n c , 

i d iu , recordant-se d 'aquel l pubi l latge 

que li costa tantes l l a g r i m e s de s a n g : 

— Si jo h a g u é s sabut q u e era m e n j a tant b o n a 

lo pa de mestall barrejat ab les n o u s , 

a i ! n o envejar ia del rei la c o r o n a 

i séria encara s e n y o r a de T o u s . 

31 J a n e r 1897 



LES DUES BARQUES 

F a c t u m e s t u t m o r e r e t u r 

m e n d i c u s e t p o r t a r e t u r ab 

A n g e l i s in s i u u m A b r a h s e . 

M o r t u u s e s t a u t e m e t d i v e s , 

et s e p u l t u s e s t i n i n f e r n o . 

S A N T LLUC, 1 6 , 2 2 

I 

D i u q u e 1 Rie avarient 

p e r la mar del m o n a n a v a , 

e n u n a naueta d'or 

q u e d ' a r g e n t ténia l ' a n c o r a . 

L e s s i renes escoltant, 

v a c o r r e n t de platja e n platja, 

fent malvé lo rie t résor , 

10 rie trésor de sa carrega . 

E n p o p a li va tôt v e n t , 

la ditxa 1 porta en ses a ies . 

II 

E n u n a barca de joncs 

11 anava Llatzer darrera : 

p e r pal m a j o r té una c r e u , 

p e r pal m a j o r i s e n y e r a . 

L e s o n e s v e n e n i v a n , 

v e n e n i v a n d a m u n t d ' e l l a ; 

la mar ja la té a m i g c o l l , 

j o g u i n a n fa la tempesta . 

III 

I a v a n t va la ñau del R i c 

i a v a n t v a ab el vent en p o p a , 

d e Tonada al b r e g o l e i g 

i al só de música d o l c a . 

V e i e n t - s e L latzer p e r d u t , 

d e m a n a al R i c una c o r d a ; 

10 R i c n o li vo l donar , 

n o v o l r e m o l c a r cap p o b r e : 

si f o s p e r tirar-lo a f o n s , 

11 donar ía ben d o b l a , 

p u i x n o li v i n d r i a més 

a p i d o l a r una a l m o i n a . 

M é s n o es el p o b r e qui hi v a : 

e l mal ric es q u i s 'hi e n f o n z a . 

E n el g o l f o de P i n f e r n 

q u a n son bast iment se v o l c a , 

e n sa barqueta de jones 

Llatzer arriba a la g lor ia . 



SANT SERAPI 

Sant S e r a p i a una mare que troba 

ab son fill d e dos a n y s sense r o b a , 

li d o n a 1 m a n t e l l ; 

apres d o n a sa túnica a u n ve l l 

qu i a l m o i n a d e m a n a 

i t r e m o l a de fred i de g a n a . 

E n la soca d 'un arbre s 'asseu 

d ' u n a estora c o b e r t ab p e d a c o s . 

U n h o m e qui 1 v e u 

li p r e g u n t a : — Q u i així us ha p o s a t ? — 

A b el sant E v a n g e l i abracat , 

ell r e s p o n : — A c i 1 t inc en m o s b r a c o s , 

ací 1 t i n c ab qui m ' h a despul lat . 

4 -

REGINA 

A l dar-se-li per e s p ó s , 

Jesús d i g u é a la P o b r e s a : 

— L o q u e tu trepitjaras 

desde a v u i es cosa t e v a , 

b a l d a m e n t sia u n m u n t d ' o r , 

b a l d a m e n t tota la terra. 

L a P o b r e s a , q u i n a n f a ? 

V a pel m ó n e n o r g u l l i d a : 

l e s coses q u e v a v e i e n t , 

d ' u n a a una les t repi t ja , 

i , t repi t jant tot el m ó n , 

de tot el m ó n es reg ina . 

Q u a n els angels del S e n y o r 

del cel estant se la m i r e n , 

se d i u e n tot s o m r i e n t : 

— Q u i n a Pobresa tant r i c a ! 



A L E S V I C T I M E S 

DEL BASAR DE LA CARITAT 

ELEGIA D E D I C A D A A MOS CARITATIUS AMICS D E F R A N Ç A 

I n i g n e p r o b a t u r a u r u m . 

Ecc., II, 5 

L a Caritat de tota virtut es la regina, 

puix estimar al proxim es estimar a D é u ; 

sa flama es de les flames del môn la més divina, 

més es son trono l'ara sagnosa de la Creu. 

C o m ella està arborada del Golgota en la serra 

i els homes n o hi arriben a coronar son front ; 

les flors de sa corona no s cullen en la terra : 

los jardins ont floreixen de l'estrellada sôn. 

C o m filla de l'Altissim es bona pagadora, 

més paga ab infortunis i penes i torments, 

cremant en holocauste l'amant que més l'adora 

ab el mateix incendi que abrasa sos présents. 

Aixi féu ab vosaltres! Per dur socors als pobres, 

de Caritat sedentes, obrireu un Basar, 

obrireu un angelic mercat de bones obres, 

que als indigents faria de goig llagrimejar. 

D e vostre cor quan queia més pura vostra oferta, 

quan més lluentejava l'almoina de joiells, 

per fer més meritoria vostra oblació i complerta, 

damunt la mateixa ara vos sacrifica ab ells. 

L'humil treballadora cau junta ab la princesa, 

i entre orfanets la filia de Sant Vicents de P o l ; 

allí filies i mares plegades la mort besa 

perqué facin plegades vers Déu un mateix vol. 

Quanta gentil poncella morí en el sacrifici, 

foguera de la santa Poncella d'Orléans! 

Tal volta ella us mostrava lo cel desde 1 suplici 

per entre 1 torb horrible de flames dévorants! 

Tal volta com un angel vetllà vostra agonia, 

lo foc a l'abrigar-vos ab son sudari immens ! 

La vostra voladuria tal volta presidia, 

com boira a l'elevar-vos del més flairós incens ! 

Del gran braser, com fénix, n'ha de brotar un temple 

que al front com una estrella durà la Caritat : 

en sa divina catedra predicará l'exemple 

d'amor que ls rics al pobre i el pobre als rics han dat. 

A b or i argent compràreu llur pa de cada dia, 

ab vostres fines robes donareu-los sbric; 

els collars oferireu, brillants i pedreria 

per ells i la vostra ànima, que es un trésor més rie. 

Desde 1 cloquer altivol la veu de les campanes 

ne parlará a les altres campanes de Paris, 

i escampará nous himnes de pau per monts i planes, 

que acostaran la França i el mon al Paradis. 



Davant l'aitar, de Nostre Senyor a la presencia, 

se donaran les classes l'abraç de germanor, 

i en l'ara-tomba ont desa lo Maig tanta innocencia, 

en primavera eterna reflorirà l 'amor! 

t 

L'amor que al bé del proxim vos duia, oh nobles dames, 

eli fou el victimari terrible e imprevist. 

D e Caritat ardentes, morireu en les fiâmes, 

més fou l'incendiari l'amor de Jesucrist. 

Eli l'encengué, ha vint segles, de Caritat la pira 

del foc ab una onada de que son pit es f o r a ; 

qui sia d'eix incendi sagrat una guspira, 

de sa corona eterna sera joiell un jorn ! 

O h victimes, oh martire d'aqueix immens Calvari, 

Aquell vos l'ha endolcida la vostra mort crudel, 

Aquell vos té en els braços que al món baixà a cercar-li 

la palma del martiri que no trobava al cel ! 

13 M a i g 1897 

LES DUES FLORS 

I 

Mireu- l i t o r c e 1 col l 

a la gent i l floreta, 

el t ronc e s g r o g u e i t , 

les fu l les cap a térra. 

D o n e u - l i u n a r e g o r , 

o m p l i u d ' a i g u a 1 seu b e i r e , 

i tornará a obrir l 'ul l 

i a ixecará la testa. 

II 

A a q u e i x p o b r e q u e s m o r 

de set i g a n a , 

deu- l i un b o c í de pa, 

deu-l i u n v a s d ' a i g u a . 

S i n o es ell una flor, 

es de més v a l ú a : 

es una flor p e r D é u 

a q u í p lantada, 

q u e un j o r n ha de granar 

dalt e n la patr ia . 



LES ORFANES 

T o t e s d u g u e t e s sen v a n al f o s s a r , 

les p o b r e s g e r m a n e s : 

hi v a n a v e u r e son pare q u e hi d o r m , 

son pare i sa m a r e . 

Sen van a dir- los q u e e n térra h i están 

c o m d u e s o v e l l e s 

totes vo l tades de l lops f a m o l e n e s , 

l l e o n s i p a n t e r e s . 

S e n v a a dir- los si ls v o l e n fer l l o c 

dins la s e p u l t u r a , 

i allí s 'estan desde p u n t a de so l , 

i t ruca q u e t r u c a . 

S o s pares , a i ! desde l 'alba a la nit 

n o tornen r e s p o s t a : 

— A i ! N o ns hi v o l e n , — e x c l a m e n p lorant , 

al Hit d e la t o m b a ! — 

L e s dues orfes s ' e n t o r n e n p lorant 

a l lagr ima v i v a . 

L ' u n a m o r i a al t o m b a r de la n i t , 

Paltra al r o m p r e 1 dia . 

T o t e s d u g u e t e s vo laren al cel 

les p o b r e s g e r m a n e s : 

allí t r o b a r e n , n o pas al fossar , 

s o n pare i sa m a r e . 

L o s qui a n y o r a u a l g ú n ser b e n v o l g u t 

n o aneu a la f o s s a : 

t r u c a u al ce l , ont r e v i u e n els morts 

q u e 1 fossar d e v o r a . 



SANT GREGORI 

Bé n'es de caritatiu 

Sant G r e g o r i p a p a : 

cada dia q u e 1 sol surt 

té d o t z e p o b r e s a taula, 

dotze p o b r e s pe legr ins 

de v a l o n a e m p e t x i n a d a . 

L o s més vel ls i p o b r i ç o n s 

més a p r o p e t sels p o s a v a : 

m e n j a r l o s d o n a en son plat, 

e ls d o n a b e u r e en sa taça. 

B e n e i n t la taula un j o r n 

tre ize p o b r e s hi o v i r a v a , 

l o qui fa tretze 1 f r o n t té 

c i r c u n d a t de c lariana. 

Q u i sera? Q u i n o s e r à ? 

N i n g ù l 'ha vist c o m e n t r a v a : 

té l 'habit d e pe legr i , 

de q u e l c o r a més fa la cara. 

Sant G r e g o r i l ' e s c o m e t : 

— I qui sou v o s , — li d e m a n a , 

p e l e g r í , b o n p e l e g r í , 

q u i n o sou persona n a d a ? 

— D o n e s jo só un á n g e l del c e l , 

s o m r i e n t contesta l ' h o s t e ; — 

a v u i m ' h a enviat a v ó s 

Jesucrist r e d e m p t o r nostre , 

p e r v e u r e ab m o s ulls 

c o m c u i d a u sos p o b r e s . 

D e D é u a v ó s v a i g i v i n e , 

v a i g i v i n e a totes h o r e s : 

ne baixo ab b e n e d i c c i o n s , 

h i p u j o vostres a l m o i n e s . 



LA LLETJA 

U n a v e g a d a era u n rei 

q u e n t e n i a d u e s filies, 

d e cara l letja la g r a n , 

la p e t i t o n a b o n i c a . 

A la petita a tni lers 

els pretensors li sor t ien , 

m é s ai ! a la g r a n ni u n , 

i a i x ó q u e seis m e r e i x i a , 

p u i x era h e r m o s a de c o r 

c o m l 'altra h o era de v ista . 

L a lletja s q u e i x a al b o n rei 

p l o r a n t a l lagr ima v i v a . 

— N o p l o r i s , — ell l i r e s p o n , 

n o p l o r i s , n o , filia m i a : 

qui a ta g e r m a n a p e n d r a 

t i n d r á u n a esposa b o n i c a , 

m é s aquel l q u i s casi, ab tu 

se casará ab la p u b i l l a : 

m o n realme será t e u : 

d e m á seras la r e g i n a . 

E l rei es N o s t r e S e n y o r , 

i a q u e i x a filia v is tosa • 

es la v i d a d 'aquest m ó n 

q u e a l ' h o m e il lús e n a m o r a , 

donant- l i v int- i -un pler 

i sepultant- lo a la fossa . 

L a l letja filia del rei 

es la pobresa a p o s t o l i c a : 

q u i ab a q u e i x a s casará 

h e r e u será de la g l o r i a , 

q u e n o en v a Jesús ha d i t : 

Benaventurats els pobres. 



AMOR MATERN 

L a torrentada ja arr iba, 

la torrentada es a q u i , 

arrasant tôt lo que tr'oba, 

pagesies i jardins , 

capbussant h o m e n s i cases , 

capdel lant cambres i n i u s . 

Els udols de la tempesta 

fan més horr ib le la n i t : 

cada llar es un s e p u l c r e , 

la c iutat un c e m e n t i r . 

D a v a n t de la rierada 

v a l 'estol dels f u g i t i u s , 

e m p e n y e n t - s e ls uns als altres 

p e r n o deixar-se assol ir . 

T r è s passes davant de l 'ona 

c o r r e u n a m a r e ab sos n ins , 

aucel ls tendres que a le tegen 

en la boca d ' u n mast i . 

El la es vel la i va f e i x u g a , 

ells l leugers c o m un s o s p i r ; 

la pobra mare e n s o p e g a 

i l 'agafa 1 r e m o l í . 

T o t perdent-se entre l ' e s c u m a , 

sois se r e c o r d a dels filis, 

i , v e i e n t q u e an e l l a s g i r e n , 

— F u g i u , — els cr ida, — f u g i u : 

d o n a u - m e 1 plaer de v i u r e , 

ara que v a i g a m o r i r . 



A UN ORFANET 

Q u o m o d o si c u i m a t e r b l a n d i a t u r 

i ta e g o c o n s o l a b o r v o s . 

ISAXES, 6 6 , 13 

E g o s u m r e s u r r e c t i o e t v i t a . 

JOAN, I X , 2^ 

P l o r a , p l o r a : les l l a g r i m e s q u e t cauen 

son l lagr imes del c o r , 

i als orfanets les l l a g r i m e s e s c a u e n 

c o m perles a la flor. 

A b les q u e p l o r e n tristes les estrelles 

la prada s ' e m b e l l e i x , 

se n ' e n j o i e n les roses i rosel les , 

el lliri sen g u a r n e i x . 

A p r è s q u e 1 b o s c una r u i x a d a arrosa, 

son tint es més s u a u , 

la vesta d e la terra es m é s v e r d o s a , 

el firmament m é s b l a u . 

A l perlejar la p lu ja sobre u n arbre 

lo torna e s m e r a g d i ; 

altar q u e renta cada p u n t son m a r b r é , 

nos s e m b l a més d i v i . 

P o n c e l l a q u e s 'abeura de rosada 

floreix m é s aviat : 

aixis farà si a sa r e g o r se bada 

ton cor i m m a c u l a t . 

M é s , q u e tristes les hores se t 'esf loren 

c o m roses sobre 1 f r o n t ! 

— M a r e ! — cr iden t o s l lavis q u e s ' a n y o r e n , 

més ella n o r e s p o n . 

— M a r e ! — tornes cr idar. — M a r e e s t i m a d a ! — 

Més ella ja no hi e s : 

a q u e i x a escala q u e al mati ha baixada 

n o pujará mai m é s . 

M é s altra n 'ha p u j a d a de m é s bel la , 

del ce l l 'escala d ' o r . 

Puja-la tu , puja-la t u : al c i m d 'e l la 

t 'esperà 1 bés de l 'eternai a m o r . 

8 J a n e r 1 8 8 2 



LES TRES GERMANES 

I 

D e la terra en el bel l f o n s , 

en valí ubaga i p r e g o n a , 

està son fill adormit 

d a m u n t mateix de sa t o m b a . 

D e s que s 'obr iren sos ulls, 

sempre están plora q u e p lora , 

p u i x no veu d ' o n t v e ni ont v a , 

i c o m u n c e g ó se troba 

perdut en un gran desert 

q u e a tots els passants d e v o r a . 

Crida a son pare i son D é u : 

en la terra seria orfe ? 

II 

N o es or fe en la terra, n o , 

q u e algù desde el eel l ' a g u a i t a : 

es son pare i c r iador , 

el D é u etern i i m m u t a b l e . 

S e n t i n t p lorar a son fill, 

s 'aboca al baleó de l 'a lba, 

i , al veure-1 sol i p e r d u t , 

li n ' e u v i a tres g e r m a n e s , 

F e , E s p e r a n c a i Car i tat , 

que li faran de c o m p a n y e s . 

III 

Ja li surten totes tres , 

ja li surten cora estrel les , 

c o m estrelles ce lest ia ls , 

a m o r o s e s i serenes . 

La Fe li bada los ulls 

a les d i v i n e s be l leses , 

mostrant- l i al cel u n r e p ó s 

pels afadics de la térra. 

L ' E s p e r a n c a per vo lar-h i 

ses purés ales li d e i x a , 

q u e p u g e n a m u n t a m u n t 

sobre les altes es feres . 

M é s a les portes del ce l 

les d u e s se fan e n r e r a , 

i entra ab ell la Caritat 

c o m si f o s a casa s e v a , 

i a c o m p a n y a 1 v i a d o r 

a la d iv ina presencia . 



JOB 

I 

E n u n dia p e r d e Job 

sos c a m e l l s i ses bouades , 

ses ovel ies a mi lers 

i les parets de sa casa, 

que xafaren a sos fills 

e n sa horrible esl levissada. 

II 

E l m é s rie fou d ' O r i e n t , 

el més p o b r i ç o l es ara: 

totes les coses p e r d é , 

s ino a D e u , qui les hi ha dades , 

i qu i té a D é u h o té tot 

en esta v i d a i e n l 'altra. 



JOB 

I 

E n u n dia p e r d e Job 

sos camel ls i ses bouades , 

ses ovel ies a mi lers 

i les parets de sa casa, 

que xafaren a sos fills 

e n sa horrible esl levissada. 

II 

E l m é s rie fou d ' O r i e n t , 

el més p o b r i ç o l es ara: 

totes les coses p e r d é , 

s ino a D c u , qui les hi ha dades , 

i qu i té a D é u h o té tot 

en esta v i d a i e n l 'altra. 





FLORS DEL GEL 

Els justos son l l iris, 

les v e r g e s son roses 

que fa m é s h e r m o s e s 

l a s a n g dels mart ir is . 

I v o s , v i d a m i a , 

fillet d e Maria , 

d 'eix cel ic v e r g e r 

sou el jard iner . 

I 



SUSON 

Malalt ís n'està S u s o n 

d ' u n a extranya malalt ia. 

U n esbart d ' a n g e l s del ce l 

baixa a fer-li c o m p a n y i a 

i a cantar-li una c a n g ó 

que alguna hora li p lavia . 

Q u a n de la celda són dins 

c o m e n t a la m e l o d i a : 

fa r u m r u m el g u i t a r r o , 

c o m un c o l o m que s o s p i r a ; 

piteja lo v i o l i , 

la flauta do lca refi la, 

i c o m e n c a la c a n ? ó , 

l a q u e al beat li p lav ia , 

la de l ' amor de Jesús, 

la de l ' a m o r de M a r i a . 

El beat està en son Hit 

i n o canta c o m sol ia . 

— Per q u é n o cantau, S u s o n ? -

ja l i n diu el de la c í t a r a . — 

A l g u n a hora a nostres v e u s 

la vostra veu r e s p o n i a 

cantant l ' a m o r de Jesús, 

cantant l ' a m o r de M a r i a . — 

L o v e n e r a b l e respon : 

— Si j o cantava alguti dia, 

ja v e i e u q u e ara n o p u c : 

m é s aviat p lorar ía . 

C a n t a u , v o s a l t r e s , c a n t a u , 

en h o n o r de qui us e n v i a : 

p l o r a n t jo en un c lot de Hit, 

e s p e r o q u e la m o r t v i n g a . 

— N o v i n d r à encara la m o r t : 

p r o u Jesús len pr ivar ía , 

q u e h e u de fer-l i m é s cangons 

en la nostra c o m p a n y i a . — 

Q u a n sen v a n els angelets 

s ' e n d u e n sa malal t ia , 

s ' e n d u e n sa g r e u tristor 

i el d e i x e n pie d 'a legr ia . 

A i ! A l l a v o r s q u e sen v a n 

S u s o n cantaría. 



SANTA ROSA DE LIMA 

N o hi ha c o m Rosa de L i m a 

p e r est imar al bon D é u : 

p e r enviar- l i p r e g a r i e s 

es son c o r u n i n c e n s e r , 

la seva ànima una flama 

q u e v a de la terra al ce!. 

P e r distraure-s una es tona 

té un lliri b l a n c que es imatge 

de son amat Jesucr i s t . 

A b sos ditets l ' e n t r e - c a v a , 

l i dona a i g u a si té set , 

q u e li p l o u de ses m a n e t e s 

c o m si fos a i g u a del ce l . 

U n dia, anant a regar- lo , 

v e u t rencat el l l i r iet , 

ab la torratja p e r terra 

i esbocinat i m a l m é s . 

— B o n Jesús, — diu sobrepresa , — 

b o n Jesús, q u é es lo que v e i g ? 

Q u i ma flor ha trepi t jada? 

Q u i ha f e t b o c i n s de m o n t e s t ? 

— Jo s ó , — J e s ú s li c o n t e s t a , — 

mes mans mateixes h o han f e t , 

puix e n el c o r de ma Rosa 

n o hi v u l l altre a m o r q u e 1 m e u . 

SANT DUNSTAN 

( 1 9 de M a i g ) 

Gran music era D u n s t a n 

i s a l m e j a v a 

a e x e m p l e del rei D a v i d 

ab la se va arpa. 

T e n i a - l a un j o r n de M a i g 

al m u r p e n j a d a , 

m e n t r e s ell ab sos amies 

c o n v e r s e j a v a . 

Q u a n sentiren-la tocar 

c o m p u n t e j a d a 

p e r la mà d ' u n seraf i 

que aixis c a n t a v a : 

— D i t x ô s aquel l 

q u e ha s e g u i t les pet jades de l ' a n y e l l 

e n v e r s els atris 

patris . 

Els q u e h a n vessat la s a n g per Jesucr is t 

l 'han vist 

i en etern sol i regnaran ab e l l . 



ELS QUARANTA MARTIRS 

N o tots adoren els idols 

els soldats de l ' i m p e r a n t : 

n 'h i ha quaranta q u e a d o r e n 

a Jesús crucif icat . 

T o t s són guerrers de la patr ia , 

p e r ella d o n e n la s a n g : 

donarien-l i la v i d a , 

p e r ò son D é u es abans. 

M é s p e r q u é ais idols de fusta 

l ' e n c e n s n o v o l e n cremar , 

són rebatuts dins les a i g u ë s , 

d ins les a iguës d ' u n e s t a n y . 

D e s q u e s ó n en el mart ir i 

la mateixa orac ió fan : 

— Jesús , D é u de ce l i terra, 

a V ó s de c o r d e m a n a m , 

de quaranta q u e n som ara, 

q u e no n defal lesca c a p : 

quaranta entràrem en l luita, 

quaranta los coronats . 

L a vesprada era m o l t f reda , 

els aires f reds i ge lats , 

s ' e m p e d r e e i x e n els arbres , 

el g o r c se torna de g l a c : 

també sen t o r n e n els mart irs , 

q u e tot s e g u i t m o r i r á n . 

A l l í a la vora u n s c u s t o d i s 

els c o n v i d e n ab un b a n y , 

un b a n y d ' o l o r o s e s a igues 

al peu d ' u n s Hits de d o m a s . 

T o t s están ferms c o m la r o c a : 

sois un ha p a l a n q u e j a t , 

ficant-se dins la banyera 

q u e té 1 f o c etern daval l . 

Q u a n s ' a d o r m e n els c u s t o d i s 

se queda 1 porter vet l lant . 

A l cel a ixeca la v ista , 

v e u - l o obrir de bat a bat, 

i c o m estrelles q u e cauen 

se veu angels daval lar , 

q u i s c u n ab una p a l m i c a 

i una c o r o n a a la m á . 

S e n t i n t la c a n g ó deis mart irs , 

repete ixen- la allí d a l t : 

— Jesús , D é u de cel i térra, 

q u e n o n defal lesca c a p . 

Q u a r a n t a són els que l lu i ten, 

quaranta l o s c o r o n a t s . 



Q u a r a n t a s ó n les c o r o n e s 

i los martirs trenta n o u . 

¿ P e r q u i será la sobranta, 

q u e s e m b l a d 'argent i d 'or? 

L ' a n g e l la mostra d ient- l i : 

— Será per tu , si la vo ls . — 

E l l , v e i e n t - l a tant h e r m o s a , 

cau en terra de g e n o l l s : 

a Jesús per D é u confessa 

i es rebat d intre del g o r e . 

Será crudel el mart i r i , 

será terrible la m o r t , 

més eil d 'aque l la c o r o n a 

ñe v o l ser pu g u a n y a d o r . 

Q u a n l 'apostata s 'es t imba 

deis abismes daltabaix, 

sent la c a n t u r í a del martirs . 

q u e v o l e n cap al cel b lau : 

— E l mart ir i dura u n a hora 

i el cel n o s 'acaba mai : 

quaranta e n t r à r e m e n l luita, 

quaranta s o m c o r o n a t s . 

SANT ESTEVE DE GRANDMONT 

E l g l o r i ô s S a n t E s t e v e 

s 'acabava de morir 

a g e g u t sobre una estora 

i abraçat al Cruc i f ix . 

A b la v e u de les c a m p a n e s 

sos m o n j o s res n o n 'han dit 

p e r q u è les g e n t s , al s a b e r - h o , 

p u j a r i e n c o m u n r iu , 

c o m u n r iu sortit de m a r e , 

el santuari a invadir . 

E l l s n o n 'han dita paraula , 

p e r ô la g e n t es a q u i . 

Ja arr iben a rua feta 

al portal del m o n a s t i r , 

i al g e r m a porter li d i u e n : 

— O b r i u - n o s , si us p lau, o b r i u : 

v o l e m v e u r e a Sant E s t e v e , 

q u e ha fet el darrer s o s p i r . — 

E l porter fa de resposta : 

— D o n c s a i x ô qui us h o h a d i t? 

— E n nostre barri hi h a v i a 



u n infantò malalt ig 

q u e dos a n y s ha n o par lava 

cora si f o s l lavi-cusi t . 

L a pobreta de sa m a r e 

p lorava al peu de s o n Hit, 

esperant sa darrera h o r a , 

de q u e ja sent el t r e p i g , 

q u a n de c o p se r e v e n i a 

i , a i x e c a n t la v e u , ha d i t : 

— U n a escala l l u m i n o s a 

v e i g del ce l al monast ir 

enrosar iada d ' a n g e l s , 

d 'ange le ts i seraf ins , 

per dur-sen l ' à n i m a h e r m o s a 

del qui acaba de m o r i r . 

N o sentiu sa c a n t a d i g a ? 

Ja arr iben al m o n a s t i r , 

ja r e m u n t e n a la g l o r i a 

portant Sant E s t e v e al m i g . 

Q u i n a p r o c e s s ò tant l larga ! 

Q u i n rossegal l tant b o n i c ! 

O h Sant E s t e v e , v u l g u e u - m ' h i ! 

V u l g u e u - m ' h i , o h a n g e l s , q u e v i n e ! — 

I s m o r i a a corre-cui ta 

c o m p e r p o d e r - l o asso l i r . 
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SANTA ROSALIA 

L a bella Rosal ía 

cul l ia flors. 

¿ P e r qui les cul l i r ia , 

Jesús Marta, 

per qui les cu l l i r ia , 

s inó p e r V ó s ? 

Jesús , q u e les p r e n i a , 

n ' h a fet u n p o m . 

— ¿ P e r qui cul is les floretes, 

Jesús Maña, 

per q u i cu l i s les floretes, 

si t a m b é n som ? 

T u n'ets la m e v a R o s a , 

jo só 1 teu l l i r : 

d o n e m - l e s a la m a r e , 

Jesús Maña, 

d o n e m - l e s a la mare 

q u e ns f é u florir. 



SANT FELIX DE CANTALICI 

Sant Fél ix un demat í 

u n a roseta v o l i a . 

V a a la V e r g e del R o s e r , 

d e m a n a la m é s b o n i c a : 

— D a u - m e - l a , m a r e , si us p l a u , 

q u e de V ó s m e parlaría . — 

T o t resant í d e m a n a n t 

el c a p u t x í s ' e n d o r m i s c a . 

A l desvetl lar-se del són 

troba-s la rosa florida: 

en sa dreta se la v e u , 

c o m el c e p t r e una reg ina . 

Al^a los ul ls a Jesús, 

al$a los ulls a M a r i a : 

p e r lo s o m r i u r e deis d o s 

c o n e i x a q u i li ha c u l l i d a : 

li ha d o n a d a 1 b o n Jesús 

del roseret de M a r i a . 

— U n a rosa V ó s m e dau 

i m o n c o r altra n desit ja: 

m o n c o r v o s desit ja a V ó s , 

Jesús de l ' a n i m a m i a , 

rosa del c e l i c roser 

a N a z a r e t e x p a n d i d a . — 

A l l a v o r s el b o n Jesús 

desde ls b r a c o s de Maria 

ne davalía a sos bracets 

c o m la per la a la c o n q u i l l a . 



M O R T D E S A N T J O A N D E L A C R E U 

P e r c r u c e m ad l u c e m . 

A m o r e s a q u e l l a c o s a q u e a u c i u 

1 a m i c h , q u a n o u c a n t a r l e s b e y l e s e s d e 

s o n A m a t . 

R . L U L L 

L ' e n a m o r a t de Jesus 

està e n son Hit d ' a g o n i a , 

ab les c i n c l lagues fer i t 

d ' A q u e l l que e n la creu expira . 

C o m ha v iscut en la C r e u , 

m o r i r li dona a legr ia . 

Divitios v o l e n t sent ir , 

un cantador lin ref i la , 

f ent parlar una arpa d ' o r 

p i e n a de do lca a r m o n i a . 

M e n t r e s estaven sonant 

l 'Extat ic al cel se g i ra , 

o n t , r e s p o n e n t a aquel ls c h o r s , 

m i l l o r m u s i c a sent ia : 

sent la v e u de l ' E s t i m a t 

m é s bé q u e la S u l a m i t a : 

— Ja es passat l 'h ivern p l u j ó s , 

el t e m p s de les flors arriba. 

V i n e : seras c o r o n a t ; 

d e i s c i m s del C a r m e l o v i n e : 

ta v e u de tortora h e oit 

i a a c o n h o r t a r - t e v e n i a . 

— L a t o r t o r a , s e n s e V ó s , 

t r o b a la térra a n y o r i v o l a : 

v i n g a al seu hort l ' e s t i m a t 

q u e p e r ell t ragué florida. 

— J a só v i n g u t a l ' h o r t m e u , 

ja l i n c la flor q u e n vol ia . 

— M o n est imat es p e r m i 

c o m u n fascic le d e m i r r a . 

E l l es a b m i i jo s ó ab El l 

qui pascitur iuter lilia. — 

A l p u n t de la m i t j a nit 

la c a m p a n a ais f rares cr ida. 

— Q u é t o q u e n ? - — d i u al p r i o r . 

— E l p r i m e r toe d e m a t i n e s . 

— A l c e l les v a i g a cantar , 

p r o p d e Jesús i M a r i a . — 

I , e n a m o r a t p a p e l l ó 

de la Flama d'amor viva, 

t a n t i tant la v o l t e j á , 

q u e e n son f o c se c o n s u m í a . 

D i a d a d e l S a n t , 1 8 9 1 



SANT JOAN DE LA CREU 

Sant Joan surt del c o n v e n t , 

de son c o n v e n t de S e g o v i a ; 

tot passant p e r lo jardi 

n o s para , n o , a cull ir r o s e s : 

u n l l ir i v e u més a m u n t , 

u n ll iri que 1 c o r li r o b a ; 

qui mira les flors del ce l , 

de les del m ó n n o s 'adona . 

D e i x a a Tabella Is rosers , 

el jardí a les p a p e l l o n e s : 

s 'enf i la dalt d ' u n p e n y a l , 

a o n t se bada u n a c o v a . 

A l l í v e n e n eis aucel ls 

a fer-li musica d o l c a ; 

n ' h i p u g e n del l loredar , 

n ' h i daval len d e la G l o r i a : 

de cannons c o m les que sent 

n o n sab escr iure la p l o m a ; 

lo r o s s i n y o l del Carmel 

s o l a m e n t n o les escolta , 

p u i x liti canta de millors 

u n a cél ica C o l o m a 

q u e o m p l e de dol$ p a r r u p e i g 

aquel l niu fet en la r o c a . 

Sant Joan l 'escoltaria , 

p e r ò sent un cant m é s d o l g : 

sent e n t r e m i g de les b r a n q u e s 

la v e u de son A i m a d o r . 

Sa à n i m a es la S u l a m i t a , 

Jesucrist lo S a l o m ó ; 

més aquel l cant de d o l g u r a 

s 'ha tornat cant d ' a m a r g o r ; 

clavat està en la creu santa 

qui l ' e s c o m e t a m o r ó s : 

— P e r tes ange l iques t r o b e s , 

q u è v o l s , J o a n , que J o t d ó ? 

— V o l d r i a penps i p e n e s , 

c o m més m e n dasseu m i l l o r , 

i en p r e m i de tantes p e n e s 

anar sota ls peus de t o t s . 

ELS SANTS 



SANTA MARGUERIDA 

( 2 0 de J u l i o l ) 

Sense pare i sense m a r e , 

na M a r g u e r i d a g e n t i l 

sen v a a g u a r d a r les o v e l l e s 

a la vora del carni. 

Passava 1 t r a i d o r O l i b r i . 

L i d e m a n a : — C o m te d ius ? 

— M e de ien M a r g u e r i d o i a 

els pares q u e a i ! ja n o t i n c . 

— M a r g u e r i d o i a a ixer ida, 

d o n e s jo t v o l d r i a cul l i r . 

— C o m v o s daré l ' a m o r m e v a , 

si fa t e m p s q u e la d o n i ? 

— L ' h a g e s d o n a d a a qui s v u l l a , 

jo la v u l l ara p e r m i . 

— L ' a m o r d e m é s amoretes 

es un sol D é u Jesucrist . 

— I , tant bel la i tant h e r m o s a , 

tu adores u n C r u c i f i x ? 

— Si só h e r m o s a o no só h e r m o s a , 

b é n 'es m é s a q u e l l q u e e s t i m . 

— S i n o m d ó n e s l ' amor t e v a , 

p r o m p t a m e n t te f a i g m o r i r . 

— C o m més prest será, m é s p r o m p t e 

p o d r é v e u r e a Jesucr is t . 

— M o s so ldats , d o n e s , a ç o t a u - l a , 

c r e m a u - l a de v i u en v i u , 

garf iu- la ab u n g l e s de f e r r o , 

si son p o c les dels b u t x i n s . — 

Passa p e r f o c i p e r a i g u a , 

i , del supl ic i a la fi, 

c o r o n a d a 

del mart i r i , 

f o u segada 

c o m u n l l iri . 

N o s t r e S e n y o r i els mortals 

l 'han trobada 

a la punta de la fais. 



A SANT JOAN DE LA SALLE 

HIMNE 

Apostol de Vensenyança, 

atigel deh infants, 

dau-nosfe i esperatiça, 

com vos feu-nos sants. 

D e s d e v o s t r a m i n y o n e s a 

fiori en v o s la p ie tat ; 

sou un ll iri d e puresa 

i u n c lavel l d e caritat. 

D e l s noiets s i a u l ' e x e m p l e : 

q u e Jesús , s o n rei h e r m ó s , 

h u m i l s c o m eli els c o n t e m p l e , ' 

d e v o t s i sav is c o m v ó s . 

L a D i v i n a P r o v i d e n c i a 

v o s p o s à p e r j a r d i n e r : 

d e l e s flors d e l ' i g n o c e n c i a 

v o s t r e e s t u d i es el v e r g e r . 

V e i e n t - v o s - h i tant de g a n a 

trebal lar p e r son a m o r , 

de l ' E s c o l a Crist iana 

v o s ha fet el f u n d a d o r . 

V o s fa nosa la r iquesa, 

ais p o b r e s la r e g a l a u , 

i de Cr is t ab la p o b r e s a , 

c o m F r a n c e s e , v o s d e s p o s a u . 

D e l s noiets sou l ' ad jutor i , 

d e i s malalts sou el c o i x i : 

un ange l en l 'oratori 

i e n l 'aitar un seraf i . 

N o hi ha espines e n la terra 

q u e n o p u n x i n vostre f r o n t : 

del m u n d à sofr iu la g u e r r a ; 

d e l d o l e n t , l 'od i i l ' a f r o n t . 

E v a n g e l i s t a dels p o b r e s , 

p e r p r e m i penes v o l e u , 

p u i x de totes les grans o b r e s 

g r a n f o n a m e n t es la c r e u . 

V o s t r e c o r al noi s ' inc l ina 

p e r e n s e n y a r - l i Qui es Déu, 

d e Jesús ab la doctr ina 

del paradis f e n t - l o h e r e u . 

O h miral i d ' o b e d i e n c i a , 

e n s e n y a u - n o s d ' o b e i r , 

i , de D é u e n la presencia , 

c o m v ó s , de v i u r e i m o r i r . 



D e s c e n d e n t de C a t a l u n y a , 

l ' esper i t v o s n ' h e u g u a r d a t , 

q u e , c o m foc de terra l l u n y a , 

vostres filis ens han tornat . 

A b 1 'escola catalana 

f e u r e v i u r e nostra fe : 

terra q u e es ben cr is t iana, 

ab sa m à D é u la sosté. 

EL CINYELL DE SANT TOMAS 

L a mare de Sant T o m a s 

té les e n t r a n y e s de p e d r a : 

s 'est ima més perdre 1 fill 

q u e g u a n y a r - l o per l ' I g l e s i a . 

V o l a eixa al iga del c e l 

e n g a b i a r en la térra 

p e r q u é n o s 'enlair i al so l 

tal lant ses ales a n g e l i q u e s . 

— F i l l m e u , — l i diu tot s o v i n t , — 

fill m e u , T o m a s , per q u é m d e i x e s ? 

A q u í nedaras en or 

i allí v i u r a s ab p o b r e s a . 

— E l m é s ríe del m ó n seré , 

p u i x t indré a D é u p e r herencia . 

— T a m b é a D é u t indras aquí . 

— E s al c o n v e n t ont m'espera . 

Sa v e u m e diu nit i j o r n 

c o m al pastor de C a l d e a : 

« D e i x a ta patria i parents , 

surt de la casa p a t e r n a » . 

C o m A b r a h a m l ' o b e i , 

d e i x a u que jo l ' o b e e s c a . — 



V e e n t que malla f e r r o f r e d , 

se fa a j u d a r en l ' e m p r e s a 

per sa g e r m a n a m é s g r a n , 

a q u i 1 m ó n t a m b é p lede ja . 

T o m a s desfà ses r a o n s 

c o m el mati les t e n e b r e s , 

en a m o r de Jesucr is t 

deixant- l i l ' a n i m a e n c e s a . 

Q u a n sa mare v e u a i x ò 

a sos d o s g e r m a n s l ' e n t r e g a , 

c o m u n poli als e s p a r v e r s , 

a d o s l lops c a n d i d a o v e l l a . 

C o m a b o n s soldats q u e s ó n , 

ahí v i n g u t s d e la guerra-, 

d a m u n t d'el ls la s e g u i r á n 

fent arma de m a n s i l l e n g u a . 

El t a n q u e n dins un caste l l , 

el castell de R o c a - s e c a , 

c o m Sant Pau e n la p r e s ó , 

D a n i e l en la l l e o n e r a . 

M é s sols hi t a n q u e n s o n c o s , 

p u i x sa à n i m a , b e n ¡ l iberta, 

entre a r m o n i e s i l l u m s , 

entre flors c o m entre estrel les , 

de nit sen vo la pel c e l , 

de dia per ce l i terra , 

a Jesús s e m p r e c e r c a n t 

i t robant s e m p r e a q u i c e r c a . 

Q u a n l 'ona t roba u n e s c u l l , 

m é s a l t ivola s ' a d r e ç a ; 

l 'arbre batut per lo v e n t 

a m é s f o n d a r i a s ' a r r e l a : 

a ix i s es la v o c a c i ó : 

c o m més batuda , més f e r m a . 

E l s fa mal d 'u l ls l 'habit b l a n c : 

ab m à profana li e s q u e i x e n . 

E l i e ls p e d a ç o s r e c ú s 

i e n torna a fer sa l lure ia . 

N o podent- len despul lar , 

u n altre li n v o l e n p e n d r e , 

altre encara m é s n e v o s , 

e l de la santa p u r e s a , 

en sa presó fent entrar 

d e V e n u s u n a de ixebla . 

H e r m o s i s s i m a c o m es 

trau a Tencant sa bel lesa; 

m é s q u a n el c r e u encisat , 

g i r a eli els u l l s per n o v e u r e - l a . 

C o m més esquivar- la v o l , 

m é s a la c a m b r a se n ' e n t r a , 

p e r sa boca i p e r sos ulls 

t r a i e n t fiâmes d ' i m p u r e s a . 

E l i c o r r e a la llar del f o c , 

i ab un t ió q u e flameja 

reb al t ió de l ' i n f e r n , 

q u e escala aval l f u i g depressa , 

c o m diable de la creu 

q u e p r o m p t e en sos dits l l a m p e g a . 

P u i x del t r o n c f e n t dos b o c i n s , 

l ' u n sobre l 'altre Is e n c r e u a , 

i d a v a n t d ' a q u e i x a c r e u 



de g e n o l l o n s eau en terra. 

— Jesús , — d ¡ u , — J e s ú s a m a t , 

e s p ó s de l 'ànima m e v a , 

p e r un x ic d 'amor q u e u s té , 

de quin parany l 'haveu treta'! 

T r e i e u - l a per sempre m é s , 

l l i g a u - l a a V o s ab c a d e n e s , 

g u a r d a u ma v irg in i tat 

i t ô t lo que t inc se p e r d a : 

de la v i d a al mar u n d ó s , 

so ls li d e m a n o eixa p e r l a . — 

T ô t parlant al bon Jesús 

d e la passada tempesta , 

sos ul ls se fan dues f o n t s , 

s o n c o r un mar de tristesa. 

A b r a ç a n t la santa creu 

se defa l le ix als peus d 'e l la , 

i e n son l l a n g u i m e n t mortal 

s o l s a Jesús a n o m e n a . 

D i t x ó s qui té p e r a m i e 

e i x a m i e q u e sempre ns vetl la ! 

Jesús escol ta sos plors 

c o m els d 'un fill mare t e n d r a : 

l i e n v i a dos angelets , 

d e l seu tabernacle estrel les, 

q u e b a i x e n del ce l , deixant 

u n s o l e de l l u m per estela. 

E l c i n y e i x e n ab c i n y e l l 

d e v i r g i n i t a t p e r p e t u a , 

i e l q u e h o m e s'era a d o r m i t , 

p u r serafi se desvet l la . 

O h p e r f u m del Paradis , 

h e r m o s a v ir tut a n g e l i c a , 

vest idura celest ial , 

sobrescr i t de l ' i g n o c e n c i a , 

l l iri b lanc entre les flors, 

d iamant entre les per les , 

esposa de Jesucrist , 

jo ie l l del pit de la V e r g e ! 

A q u e l l s dos angels ab tu 

li de ixen l lur saviesa, 

li d e i x e n la seva ment, 

eix altre sol de la terra. 



AL BEAT JOAN GRANDE 

D E L ' O R D E H O S P I T A L A R I A D E S A N T J O A N D E D É U 

EN EL T E R C C E N T E N A R I D E S A M O R T , J D E J Ü N Y D E I 9 O O 

El m ó n diu q u e sou un sant , 

v ó s dieu q u e u n p e c a d o r , 

un p e c a d o r l o m é s g r a n . 

A q u i c r e u r é ? S o u , s e n y o r , 

g r a n p e c a d o r o gran sant ? 

T é raó 1 m ó n q u e us alaba, 

0 v ó s qui us d e s a l a b a u ? 

el m ó n q u e ja us s o m n i a v a 

del cel ab c o r o n a b i a v a , 

o v ó s , q u e us d e s c o r o n a u ? 

A q u e s t a v o l t a , o h b e a t , 

es el m ó n q u i té raó, 

puix la v o s t r a santedat 

es una l l u m q u e h e u posat 

v ó s dessota 1 m e s u r ó . 

E s q u e p e r tot v o s ha v i s t : 

n a i x e n t d intre d ' u n a estable , 

dant c o n s o l a qui está trist, 

i f ent la g u e r r a al diable 

per h o n r a r a Jesucr is t . 

E s q u e us v e g é revo lcar 

sobre a r ç o s negres i o r t i g u e s , 

i e n l ' h o s p i c i auxi l iar 

al mala l t p o b r e , i besar 

les s e v e s l lagues a n t i g ü e s . 

E s q u e , bri l lant de set ca ires , 

p e r tots v o s ha vist bril lar ; 

es q u e us ha v ist a ixecar 

i , e n el éxtasis , pels aires 

c o m u n a u c e l l v o l e i a r . 

Q u i p e r g r a n v o s ha cr iat , 

al m i r a r - v o s tant pet i t , 

desde 1 cel la mà us ha dat : 

c o m v o s h e u apetitat , 

el S e n y o r v o s ha e n g r a n d i t . 



JUL1Á I BASILISA 

E l dia deis esposoris 

pera ls dos es ja passar-

la boda ha s i g u t senzilla, 

la festa de cr ist ians: 

qui presidia la festa 

seria l ' E s p e r i r Sant . 

Q u a n a sa c a m b r a s retiren 

Basilisa i Jul iá , 

un deis esposos e x c l a m a : 

— Q u i n a o l o r de lliris b l a n c s ! 

O l o r de lliris i roses 

en e i x o s t e m p s de Nadal? 

— E i x p e r f u m , — li respon l 'a l tre , 

es del l l iri de les vails, 

de Jesús fili de Maria, 

l 'espòs de la castedat. 

— E i x lliri blanc de la g loria 

no 1 m u s t i g u e m aquí b a i x : 

del bon Jesús ja q u e es s i m b o l , 

o f e r i m - l i de bon g r a i ; 

del paradís per ser a n g e l s , 

v i s q u e m a q u í c o n g e r m a n s . 

C a d a s c ú a l ' e s p o n a seva 

ja n c a u e n a g e n o l l a t s ; . 

tant b o n p u n t a terra s posen 

dins una aurora de ra igs , 

en l luernanta i d i v i n a , 

Maria seis ha m o s t r a t : 

M a r i a ab un c h o r de v e r g e s , 

Jesús ab un c h o r de sants. 

L a c a n g ó q u e abdós e n t o n e n 

es m o l t dolga d 'esco l tar : 

— V e n c e d o r a ets , Bas i l i sa ; 

v e n c e d o r ets , Jul iá . 

D e i x á r e u plaers f a n g o s o s 

p e r plaers a n g e l i c a l s : 

els plaers q u e conquis táreu 

s e m p r e més v o s duraran. 

V e n c e d o r a ets , B a s i l i s a ; 

v e n c e d o r ets , J u l i á . — 

Ja ls c e n y e i x e n daurats c i n g u l s 

ja ls ne v e s t e i x e n de b l a n c , 

i els p o s e n u n e s c o r o n e s 

q u e mai més s ' es fu l laran , 

entre Jesús i M a r i a 

tot fent- los d o n a r les m a n s . 



L a v i s i o s 'es e s v a i d a , 

solet? els d o s s 'han q u e d a t , 

solets de g e n o l l s en terra , 

t o t d i e n t h i m n e s i s a l m s . 

Q u a n n e v e la mat inada 

se d o n e n T a d e u s s i a u . 

E l l p lanta un c o n v e n t d e raonjos, 

el la de m o n g e s cantants , 

a o n t v i u e n c o m els a n g e l s 

h o m e n s i d 6 n e s m o r t a l s . 

B e n h a j a 1 planter de v e r g e s ! 

B e n h a j a 1 planter d e s a n t s ! 

S i son p o c d u e s c o r o n e s , 

la de martir t robaran, 

i la p a l m i c a del martir 

c o m r u m b e j a al lliri b l a n c ! 

SANTA CECILIA 

C a n t a v a l ' o c e l l e n l o v e r g e r d e l ' A m a t . 

R . L U L L 

Sola cantant i sonant 

s'está e n sa c a m b r a C e c i l i a , 

o int r e s p o n d r e a sa v e u 

a n g e l i q u e s m e l o d i e s . 

S o n espós la n'entra a v e u r e . 

— Q u e h e r m o s a ets en tes d e l i c i e s , 

C e c i l i a ! S i m tens de grat , 

bé t plaurá m a c o m p a n y i a . 

— V o s t r a c o m p a n y i a m p l a u , 

p e r o mi l lor la t e n i a : 

tenia u n ange l de D é u , 

del D é u q u e 1 m e u cor e s t i m a . 

— Si v e g é s ton ange l bell 

jo a ton D é u est imaría . 

— Si la f e us obrís els u l l s , 

de cara a cara 1 v e u r i e u . — 

Ja confessa a Jesucrist , 

a Jesucr is t i a M a r i a , 

i e n el l l ibre del seu c o r 



J . V E R D A G U E R 

escr iu l lur santa d o c t r i n a : 

lo bateja 1 Pare Sant 

v o r a les a i g u e s del T i b e r , 

lo bateja Sant ü r b á , 

S a n t T i b u r c i l ' apadr ina . 

Q u a n es ben net de p e c a t , 

s ' entorna a v e u r e a C e c i l i a : 

la troba ab son á n g e l be l l , 

bel l c o m el sol de m i g - d i a : 

sos vestits són c o m la n e u , 

sa cara u n ra ig de cel ist ia , 

i en sa má dues c o r o n e s 

d e roses a lexandrines . 

— L e s c o r o n e s q u e v e i e u 

p e r vostres f r o n t s són t e i x i d e s ; 

són te ix idetes al c e l 

sota ls rosers de M a r i a ; 

n o Ies esf loren els aires 

n i la ca lor les m u s t i g a . 

C o r o n e s de v e r g e s ó n : 

jo p r o u v o s les posar ia , 

p e r ó rosades d e s a n g 

se us tornaran més b o n i q u e s . 
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V I C A R I A I G E N E R A L 

DE LA 

D I O C E S I S D E B A R C E L O N A 

T f r 

Per lo que a Nos pertoca, concedim 

Nostre permís pera publicar-se l'obra 

titulada Els Pobres-Els Sant s, de 

Jacinto Verdaguer, pbre., mitjansant 

que de Nostra orde ha sigut examinada 

y no conté, segons la censura, cap cosa 

contraria al dogma catolic y a la sana 

moral. 

Barcelona, i.er Setembre 1908 

LO VICARI GENERAL PROVISOR, 

J O S E P H P A L M A R O L A 

PER MANAMENT DE SA SENYORIA, 

L L I C . M A N U E L F E R N A N D E Z 




